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NOTE BY THE SECRETARIAT

At the 24th meeting of its sixth session on 15 February 1950, the Trusteeship
Council decided that the reports of the United Nations Visiting Mission to East
Africa should be printed, together with the observations of the Administering
Authorities concerned on these reports, and resolution 107 (V) adopted by the
Trusteeship Council on 15 July 1949.

NOTE DU SECRETARIAT

Lors de la 24e seance de sa sixieme session tenue le 15 f6vrier 1950, le Conseil
de tutelle a decide que les rapports de la Mission de visite des Nations Unies en
Afrique orientale seraient imprimes, en meme temps que les observations des
Autorites chargees de 1!administration concernant ces rapports, et la resolution
107 (V) adoptee par le Conseil de tutelle le 15 juillet 1949.
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Report of the United Nations Visiting
Mission to the Trust Territory of
Ruanda-Urundi under Belgian admi
nistration

Rapport de la Mission de visite des
Nations Unies dans le Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundi sous admi
nistration beIge

Document T1217
and Add. 1

[Original text: French]
[31 October 1948]
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et Add. 1

[Texte original en frunruis]
[31 octobre 1948]

Letter of transmittal

In accordance with rule 99 of the rules of proce
dure for the Trusteeship Council, the Secretary
General of the United Nations transmits herewith
to the members of the Trusteeship Council the
Report of the United Nations Visiting Mission
to the Trust Territory of Ruanda·Urundi under
Belgian administration.

LE1TER TO THE SECRETARY-GENERAL FROM THE
CHAIRMAN OF THE UNITED NATIONS VISITING
MISSION TO EAST AFRICA

31 October 1948
I have the honour to transmit, in accordance

with the Trusteeship Council's resolution of
13 July 1948, the Visiting Mission's Report on the
Territory ofRuanda-Urundi under Belgian adminis
tration'.

I should be grateful if, in accordance with rule
99 of the rules of procedure of the Trusteeship
Council, you would forward copies of this report
to the Belgian Government and the members of
the Trusteeship Council, and I should also be
grateful if, likewise in accordance with the terms
of this rule, you would leave an interval of two
days between the dispatch of this report to the
members of the Council and its general distribution.

Owing to circumstances outside the control of
the members of the Mission, in particular the short
time given to the Mission for the drafting of its
two reports, I shall not be able to send you the
Mission's report on the Tanganyika Territory
until the end of ,next week.

(Signed) HENRI LAURENTIE

Introduction

This is the first report of the first visiting mission
sent to a Trust Territory in pursuance ofthe Charter.
It may be appropriate to explain the spirit in
which this report has been drawn up. A question
of method is involved which cannot but be of
interest to the Trusteeship Council; and the Mission
thinks it proper to define its position here so as
not to have to revert to the matter in its subsequent
report on Tanganyika.

An initial expression of regret may perhaps
be in order. Although Ruanda-Urundi is not

Lettre de transmission

Conformement a l'article 99 du reglement inte
rieur du Conseil de tutelle, le Secretaire general
des Nations Unies transmet par la presente aux
membres du Conseil de tutelle le rapport de la
Mission de visite dans le Territoire sous tutelle
du Ruanda-Urundi sous administration beIge.

LETIRE ADRESSEE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE
PREsIDENT DE LA MISSION DE VISITE DES NATIONS
UNIES EN AFRIQUE ORJENTALE

31 octobre 1948
J'ai l'honneur de vous transmettre, conforme

ment aux termes de la resolution du Conseil de
tutelle du 13 juillet 1948, le rapport de la Mission
de visite sur le Territoire du Ruanda-Urundi
sous administration beIge.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir,
conformement aux termes de l'article 99 du regle
ment interieur du Conseil de tuteUe, faire parvenir
des exemplaires de ce rapport au Gouvernement
beIge et aux membres du Conseil de tutelle et,
conformement aussi aux termes de ce meme
article, je vous serais egalement reconnaissant
de bien vouloir prevoir un d6lai de deux jours
entre l'envoi de ce rapport aux membres du Conseil
et sa distribution generale.

En raison de circonstances independantes de la
volonte des membres de la Mission, particuliere
ment en raison du court delai imparti a la Mission
pour la redaction de ses deux rapports, it ne me
sera possible de vous transmettre le rapport de
la Mission sur le Territoire du Tanganyika qu'a
la fin de la semaine prochaine.

(Signe') HENRI LAURENTIE

Introduction

Ceci est le premier rapport de la premiere mission
de visite qui ait et6 envoyee dans des Territoires
sous tutelle en application de la Charte. Ne convient
il pas d'expliquer dans quel esprit ce rapport aura
et6 con~u? Il y a la une question de methode
qui ne saurait rester etrangere aux preoccupations
du Conseil de tutelle. La Mission se propose de la
d6finir ici, afin de n'y pas revenir dans le rapport
qu'elle presentera sur le Tanganyika.

Tout d'abord, ne doit·on pas signaler un regret?
Bien que le Ruanda-Urundi ne soit pas un terri-



extensive in area, unlike Tanganyika, which the
Mission was due to visit next, it was impossible
to cover it completely. For lack of time, southern
Urundi, north-eastern Ruanda and the plain
north of Lake Tanganyika had to be excluded
from the investigation. The Mission considered
the general advisability of longer travelling periods;
the benefit gained from the additional time would
certainly not be negligible. At all events, the
Mission is conscious of having done its best
within the space of time allotted to it.

lt was at all times assisted by the Belgian Admi
riistration, which did not rest content with facili
tating its living and travelling conditions. There
was not a single wish expressed by the Mission
the fulfilment of which was not made easy by the
good offices of the authorities. To speak of cordial
ity would be an understatement; the proper word
is co-operation, in the sense that the Mission
was at all times able to have direct access to any
subject of investigation and evidence of any nature
whatsoever. lt would like to express here its
gratitude to the Belgian Administration.

Nevertheless, the task remained intrinsically
difficult. How was the Mission to undertake and
successfully complete in a few weeks, the task
of appraising a Territory it had never seen before?
It was apparent to the Mission that the essential
thing was to see, to hear and to understand.

To see meant to examine closely both the natural
surroundings and the populations. Geographical
handbooks and the reports of the Administering
Authority had enabled the Mission to acquire a
prior knowledge of the relatively small area,
the mountainous nature of the country, and the
surrounding lakes. These correct but abstract ideas
could not, however, foreshadow the impression
which the Mission was to receive from the very
outset of a tour of investigation which, though
prolonged and painstaking, was not exhaustive.

Hardly had the Mission begun the ascent from
Usumbura to Kitega when it began to be struck
by numerous points which the remainder of the
tour further illustrated. Throughout this rugged
country, one is aware of the presence of a popu
lation almost too dense for the area inhabited,
which has to seek its livelihood on these moun
tainous slopes. It was a country from which the
African forest had almost wholly disappeared,
a circumstance which increased the danger of
erosion and impoverishment; an unexplored coun
try through which roads had to be driven; a
remote country which could not, without the
risk of suffocation, be kept isolated from the general
economy of Africa and the world; a country
with low rainfall and often threatened by drought.
Such were the striking features which impressed
the Mission on its arrival.

It had been necessary to seek a solution for all
the problems involved. One· of the Mission's
tasks was to see what solutions had been found.
These included, first, the roads themselves, over
hanging the precipices and criss-crossing the entire
country, and alongside of them the terraced fields
shored up by banks of elephant-grass; the variety
of crops ranging from manioc to wheat; the
experimental stations and nurseries designed to
produce optimum yields for all types of seeds
and plants; the drainage and exploitation of
marshlands; the re-afforestation, notably with

toire .et~ndu, .a. la ?ifferen~e d.u Ta?~anyika, que
la MISSIOn Vlslteralt ensUlte, 11 a ete impossible
de le parcourir entierement : le sud de l'Urundi
le nord-est du Ruanda et la plaine au nord du la~
Tanganyika ont du, faute de temps, echapper it
l'enquete. La Mission s'est demande s'il ne serait
pas en general opportun d'envisager de plus longs
ctelais de voyage; le profit qu'on retirerait de
ce supplement de temps ne serait sans doute pas
negligeable. Quoi qu'il en soit, la Mission a cons
cience d'avoir fait de son mieux dans le d6lai
qui lui etait imparti. ~

Elle y fut constamment aidee par l'Administni..
tion belge, laquelle ne s'est pas contentee de facio
liter pour eUe les conditions de sejour et de trans·
port. Il n'est pas un vreu de la Mission dont l'accom·
plissemerit n'ait ete rendu aise grace aux soins
des autorites. Ce serait pen de parler de cordialite;
c'est cooperation qu'il faudrait dire, en ce sens
que, a tout moment, la Mission a pu se placer en
face de tout sujet d'investigation, de tout temoi
gnage quel qu'il filt. Elle tient a en exprimer ici
sa gratitude a l'Administration beIge.

Neanmoins la tache demeurait, en soi, difficile.
Comment entreprendre et mener a bien le travail
d'apprecier, en quelques semaines, un territoire
sur lequel on porte pour la premiere fois le regard?
11 est apparu a la Mission qu'il lui faUait avant
tout voir, entendre et comprendre.

Voir, c'est-a-dire considerer attentivement le
paysage et les hommes. Les manuels de geographie,
les rapports de la Puissance administrante avaient
permis de se faire une idee prealable de la super
ficie relativement restreinte, du relief montagneux
du pays, des lacs qui le bordent. Ces notions
exactes mais livresques ne sauraient pourtant
traduire l'impression que devait recevoir la Mission
des le debut d'une tournee fort longue et precise,
sinon tout a fait complete.

A peine la Mission entreprenait-elle l'ascension
d'Usumbura a Kitega, bien des choses commen
<;aient a s'imposer a son attention, que le reste du
voyage acheverait d'illustrer a ses yeux.. Voici un
pays tout en montagnes, ou l'on sent partout
presente cette population presque trop dense qui
doit trouver sa nourriture sur ces pentes raides;
pays d'ou la foret africaine a totalement disparu,
ce qui aggrave les risques d'erosion et d'appau
vrissement; pays ferme qu'il fallait percer de routes;
pays lointain qu'on ne pouvait, sous peine d'asphy
xie, maintenir en dehors de l'economie generale
de I'Afrique et du monde; pays mal arrose enfin
et parfois dangereusement sec. Autant de traits
vivants qui venaient frapper les regards de la
Mission.

Autant de problemes aussi qu'il avait faUu
chercher a resoudre. Voir quelles avaient ete les
solutions, tel etait l'un des soucis de la Mission.
Et les solutions, c'etait d'abord les routes elles
memes qui, surplombant les precipices, couvrent
le pays de leur reseau et puis, au long des routes,
les champs etages, retenus par des galeries de
vetivers, la diversite des cultures depuis le manioc
jusqu'au ble, les stations d'essai et de multipli
cation destinees a fournir it tous les graines et les
plants du meilleur rendement, le drainage et la
mise en exploitation des bas-fonds, eufin le reboise-
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Australian and European species, carried out
systematically over the entire Territory-in short,
the patient and scientific struggle with nature in
order to provide mankind with food. The Mission
also saw the many coffee plantations, large and
small, which, with their neighbouring food
producing fields, enabled the cultivators to free
themselves from a purely local economy; the
pyrethrum plant, the powdered heads of which
protect the coffee trees from parasites; and the
cinchona tree, the constantly developing cultivation
of which augurs well for the improvement of
public health. In short, the Mission saw spread
before its eyes this rugged, poor and difficult
country which the research worker in his labora
tory, the agronomist and the administrator had
joined force to save from hunger and economic
isolation.

The Mission's inspection was not confined
to agriculture. Hospitals, dispensaries, schools-so
many class-rooms that the sight at times became
monotonous-all this likewise transmuted purely
statistical figures into living reality. It would
perhaps be as difficult after the visit as before to
say exactly how many children attend school and
how many do not. One thing which can be noted
is the thirst for learning with which this population
has been imbued, and the efforts made to satisfy
it. The enlargement of existing primary schools,
and the establishment of new ones, are among
the most striking features of Ruanda-Unmdi.

The craze for building is clearly evident. The
Mission did not visit a single locality where building
of some kind was not in progress; school premises,
dispensaries, houses for African chiefs or officials,
laboratories and churches are constantly springing
up, elegant in style and solid in form, to meet the
permanent requirements of the population. The
Mission saw all this, and gained an unmistakable
impression of vigorous activity.

The Mission had not only to sec but also to hear.
It had to learn the details of the working of that
strange feudal system based on cattle, to assess
its grave economic disadvantages and. devise
possible remedies. How were these excessively large
numbers of scrawny cattle to be improved in quality,
at the expense of quantity, in order that they might
become a means of exchange and a source of real
wealth? There, again, direct investigation shed
light on the nature of a problem arising from
the very structure of this singular society.

To hear, after having seen, was also to realize
the remarkable unity of the country: unity of
topography, customs, spiritual development, and
population itself. Rigid ethnic, linguistic and
territorial lines of demarcation decrease and often
disappear when one has time to consider this
unusual massif, so greatly shut off from the world
-and even from the African world-until the
close of the last century.

To hear meant also to-obtain information on
the general living conditions from the Belgian
administration, the missionaries, business men and
also, needless to say, the Africans themselves.
The Mission had no difficulty in obtaining these
direct contacts without which it could not have
brought back to the Council the information
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ment, notamment en essences d'Australie ou
d'Europe, reboisement mene methodiquement sur
toute la superficie du Territoire; en un mot, la
lutte la plus patiente et la plus scientifique contre
la nature pour l'alimentation des hommes. La
Mission voyait aussi les multiples plantations de
cafe, petites ou grandes, qui, aupres des champs
vivriers, apportaient aux cultivateurs le moyen
d'echapper a une economie purement locale, le
pyrethre dont la poudre preserverait les cafeiers
des parasites, le quinquina, avec ce que l'extension
constante de cette culture contient de promesses
pour I'amelioration de la sante publique. La Mission
pour tout dire, avait sous les yeux ce pays haut,
pauvre et difficile que le chercheur dans son labo
ratoire, I'agronome et I'administrateur s'etaient
associes pour sauver de la faim et de I'isolement
economique.

L'agriculture n'etait pas le seul objet qui s'offrit
aux regards de la Mission. Les h6pitaux, les dispen
saires, les ecoles, tant de salles de cIasse qu'on en
eprouvait parfois quelque sentiment de monotonie,
tout cela aussi transformait en information vivante
la pure connaissance statistique. Peut-etre, apres
la visite comme avant, sera-toil malaise de dire
exactement combien d'enfants vont et combien
ne vont pas a I'ecole. Ce qu'il sera possible d'affir
mer, c'est la passion d'enseignement dont cette
population a ete animee, c'est aussi I'effort que
I'on fournit pour la satisfaire. L'agrandissement
des ecoles existantes, l'etablissement d'ecoles
primaire;; nouvelIes sont, pour l'observateur,
l'un des traits frappants du Ruanda-Urundi.

La fureur de batir est, du reste, ·evidente. La
Mission n'est pas passee dans une seule localite
que I'on n'y construisit quelque chose; locaux
scolaires, dispensaires, habitations pour chefs ou
pour fonctionnaires africains; laboratoires, egIises,
tout cela sort constamment de terre, dans un style
elegant et dans une forme solide, conformes aux
besoins durables de la population. Tout cela,
la Mission l'a vu et en a retire une impression de
vigueur qui ne saurait etre inexacte.

Mais voir n'etait pas suffisant, il fallait encore
entendre. Il fallait se faire expliquer le fonctionne
ment de ce curieux systeme feodal fonde sur le
betail, apprecier les grands inconvenients econo
miques qu'il comporte, et les remMes qui peuvent
y etre apportes. Comment, d'un betail maigre
et trop nombreux, faire, en reduisant la quantite
au profit de la qualite, un moyen d'echange et une
source d'enrichissement reel? La aussi, I'enquete
directe devait eclairer les donnees d'un probleme
derivant de la structure meme de cette societe si
profondement singularisee.

Entendre, apres avoir vu, c'etait aussi se rendre
compte de la remarquable unite du pays: unite
du relief, des mreurs, de l'evolution spirituelle,
de la population eUe-meme. La rigidite des divi
sions ethniques, linguistiques, territoriales, s'attenue
et souvent s'efface quand on a le loisir de considerer
par soi-meme ce massif original, si fortement isole
du monde - et meme du monde africain - jusqu'a
la fin du siecIe dernier.

Entendre, c'etait encore s'informer des conditions
generales d'existence aupres de l'Administration
beige, aupres des missionnaires, des hommes
d'affaires et aussi, cela va sans dire, aupres des
Africains eux-memes. La Mission, sans difficulte
aucune, a provoque ces contacts directs sans lesquels
eUe n 'eut pu rapporter au Conseil les renseigne-



it expected. Clearly it was not for the Mission,
during the interviews which it freely conducted
with so many different persons, to abandon its
neutrality or to express such opinions or make
such recommendations as remain strictly within
the purview of the Trusteeship Council itself. But
it was entitled, and in duty bound, to pay the closest
possible heed to the matters brought to its atten
tion, to any complaints which might be made to it,
and in short to whatever anyone had to say to it
or whatever it was required to hear.

In this way, it gradually became aware that the
great material successes achieved by the Belgian
Administration had been obtained to some extent
at the expense of individual initiative and the
freedom of the inhabitants. The Mission realized'
that, in a country so seriously threatened by erosion,
drought, and over-population (not to mention
accidents such as invasions of locusts), it was
difficult at the outset to undertake measures of pub
lic safety without compelling private individuals to
submit to the sometimes harsh conditions imposed
in the general interest. Nevertheless, once basic
results (and often brilliant ones) had been achieved,
the time seemed to be ripe to ease the restraint
of a discipline which, if indefinitely maintained,
was likely to hamper the inner potentialities of
the people and to retard their moral development.
The first object was certainly to ensure the liveli
hood of the people. Might it not now be opportune,
since a degree of security has been established,
to allow them a greater share and a greater voice
in the administration of the country?

It may be asked whether, as a result of its oral
investigations, the Mission was not led to make
any other reservations. As these will be mentioned
in the report, there is no point in dealing with them
here. It may, however, be mentioned that, although
the secondary and higher education programme
which has now been adopted by the Belgian Admi
nistration is a very interesting one, it would have
been preferable-and no doubt possible-to launch
it earlier. Mention may also be made of a certain
inadequacy in another connexion. Generally
speaking, the Trusteeship System is too little known
to the various elements of the population; the
school textbooks, in particular, have not yet been
brought up to date in this respect, and Belgian
officials themselves have perhaps not been fully
instructed in the special features of the new system.
Furthermore, while the organization of working
conditions and of welfare for the workers and their
families is quite satisfactory from the point of
view of local Native standards, the wages paid
to the worker should be increased. In conclusion,
it should perhaps be noted that the Africans'
economic and social world is still separated from
that of the European by a wide gap which should
be reduced.

It is not, however, the purpose of this introduc
tion to review all that the Mission had the oppor
tunity of seeing and hearing, but only to show how,
by seeing and hearing, it succeeded in forming an
opinion concerning the Territory.

To form an opinion it is necessary to understand.
The Mission's task was to collect evidence; and
further, that evidence had to be significant. In this

ments qu'il attendait. Sans doute, au cours des
entretiens qu'elle a eus librement avec tant de
personnes diverses, ne lui appartenait-il pas de
se departir de sa neutralite, ni de donner ces avis
ou de faire ces recommandations qui restent
strictement de la competence du Conseil de tutelle
lui-memc. Mais eUe pouvait et devait se rendre
compte aussi precisement que possible des matieres
qui etaient exposees devant elle, des doleances qui
lui etaient, le cas echeant, soumises, en un mot
de cc qu'on avait a Iui dire et de ce qu'elle avait
a entendre.

C'est ainsi qu'il lui est apparu peu a peu que
les grandes reussites materielles obtenues par
l'administration beIge l'avaient ete dans une
certaine mesure aux ctepens de l'initiative indivi
duelle et de la libert6 des populations. La Mission
a compris que, dans un pays aussi fortement
menace par l'erosion, par la secheresse et par la
surpopulation (sans parler d'accidents tels que les
invasions de sauterelles), il etait difficile, aI'origine,
d'entreprendre une action de salut public sans
obliger les particuliers a se soumettre aux condi
tions, parfois severes, de l'interet general. Nean
moins, les resultats fondamentaux etant acquis
(et l'on peut dire souvent qu'its l'ont ete bril
lamment), il y avait lieu apparemment de desserrer
les liens d'une discipline dont le maintien indefini
risque de brider les facultes profondes de la popu
lation et de ralentir son developpement moral.
Le but premier etait certainement de donner aux
hommes l'assurance de vivre. Un certain degre
de securite ayant ete atteint, ne convient-il pas de
donner aux Africains une part plus grande dans
l'administration de leur pays et de permettre a
I'opinion de se mieux faire entendre?

La Mission, a la suite de son information orale,
n'a-t-elle pas ete conduite a exprimer quelques
autres reserves? Le rapport en fera mention et il
n'est pas utile de s'y etendre des maintenant.
Signalons pourtant que, si le plan d'enseignement
secondaire et superieur, aujourd'hui adopte par
l'Administration beIge, est fort interessant, it eut
ete preferable- et sans doutc possible - qu'it
vint au jour plus t6t. Indiquons aussi quelque
insuffisance sur un autre point: le regime de tutetie
est generalement peu et mal connu des divers
elements de la population; les manuels scolaires,
notamment, n'ont pas encore ete mis a jour a cet
egard, et les fonctionnaires beIges eux-memes
n'ont peut-etre pas ete parfaitement instruits des
caracteristiques speciales du systeme nouveau.
D'autre part, si les conditions du travail et le
bien-etre des travailleurs et de leurs familIes sont
organises d'une maniere tout a fait satisfaisante, eu
egard au niveau de vie indigene, le salaire en argent
que l'on verse au travailleur devrait etre augmente.
Ne convient-il pas enfin de noter que le monde
economique et social indigene se trouve encore
separe du monde economique et social europeen
par une grande distance qu'il faudrait abreger?

Mais cette simple introduction n'a pas pour
objet de passer en revue tout ce que la Mission a eu
I'occasion de voir et d'entendre - seulement
de montrer comment, en voyant et en entendant,
eUe parvenait ase former une opinion sur le Terri·
toire.

Se former une opinion, c'est-a-dire comprendre.
La Mission etait une mission de temoignage;
encore son temoignage devait-il etre eclaire. A cet
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respect the Mission must forestall possible criticism.
It felt that an order of preference had to be estab
lished among the various subjects which claimed
its attention. If certain points have been more fully
studied than others, the choice was dictated pri
marily not only by the discussions of the Trusteeship
Council itself, but also by the special interests and
personal qualifications of the various members
of the Mission. Hence this report does not claim
to be an encyclopaedia. Its authors will consider
their task well done if they have succeeded in
giving a sincere appreciation, sometimes from
a new angle, of a certain number of subjects. They
have never considered it their duty to rewrite
the report of the Administering Authority, but
merely to clarify understanding of its basic data.

For instance, the Council was reminded that
Belgium has been administering Ruanda-Urundi
for something less than thirty years. The Mission's
task was to judge on the spot whether this short
period had been put to good account. That task
it performed. It was vouchsafed a glimpse into
the nature of the German occupation of Ruanda
Urundi: a presence rather than an administration,
and an apprehensive presence at that. The battle
mented forts, sole relic of the German adminis
trators, tell their own story. And in fact peace was
almost non-existent and the most horrible punish
ments were the rule. Not a tree, not a road, no
agricultural policy, no health service, only a few
religious missions bearing sole responsibily for
progress in all fields.

From this point of view, given what it was
thirty years ago, the country today presents a
striking spectacle to the impartial observer. Perhaps
the most salient feature is the general state of secur
ity without which no development would have been
possible either for the community as a whole or
for individuals.

Nevertheless, as has been pointed out already,
all is not perfect. The Mission will draw attention
both to the flaws and to the achievements. It
will strive to maintain the role of an objective
and enlightened witness who has contrived to see,
to hear and to understand. It hopes that its
report, conceived and drafted in this sense, may
provide the Trusteeship Council with concrete and
living material which will bring it into closer touch
with the populations under administration and
enable it to watch over them with a more effective
solicitude.

May it, however, be permitted one remark of a
more personal nature. The Mission experienced
tremendous difficulty in completing its report
by the prescribed date. It was out of the question
to draft the report during the tour itself: one
busy day followed another, and the best that
could be done at the time was to take notes and
put ideas into some order. Synthesis and compo
sition is office work demanding time and tranquillity.
To perform this task the Mission had only thirty
days, for it was obliged to travel to London and
Brussels in order to complete its investigation.
Thirty days were not really enough for the drafting
of two reports (on Ruanda-Urundi and Tanganyika)
and the Mission apologizes in advance for the
consequences of this hasty work. It earnestly hopes
.that future missions will be more favoured in tIus
respect, and that they will have at their disposal
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egard, la Mission doit devancer une critique possi
ble. Elle a eu le sentiment qu'il y avait une prefe
rence a etablir entre les divers sujets 4ui s'offraient
a son attention. Si certains points ont ete plus
profondement etudies que d'autres, c'est que ce
choix etait dicte en premier lieu par les delibera
tions du Conseil de tutelle lui-meme, ensuite par
les preoccupations et par la competence personnelle
des divers membres de la Mission. Ainsi ce rapport
n'a-t-il pas la pretention d'etre une encyclopedie.
Les auteurs croiront avoir bien accompli leur
tache s'ils ont reussi a apporter sur un certain
nombre de matieres des elements sinceres et parfois
nouveaux d'appreciation. 11 ne leur a jamais semb16
qu'ils eussent a refaire le rapport de la Puissance
administrante, mais simplement a en ntieux faire
saisir les donnees essentielles.

N'avait-il pas ete rappele, par exemple devant:le
Conseil, que la Belgique n'administrait le Ruanda
Urundi que depuis moins de trente ans? Ce qu'il
appartenait a la Mission d'estimer sur le terrain,
c'est si ce court delai avait ete bien rempli. Elle
n'y a pas manque. Illui a ete donne de se figurer
ce qu'avait ete l'occupation allemande au Ruanda
Urundi: une presence plus qu'une administration,
et meme une presence craintive. Les fortins crene
16s, seul souvenir des administrateurs germani
ques, sont la pour le dire. Et, de fait, la paix
ne regnait qu'a peine, et les plus horribles chfiti
ments etaient la regIe. Pas un arbre, pas une route,
point de politique agricole, aucun service de
sante, quelques missions religieuses seulement qui
avaient toute la charge du progres dans tous les
domaines.

Ainsi compris, a partir de ce qu'il etait il y a
trente ans, le pays presente aujourd'hui a l'obser
vateur impartial un spectacle frappant. Ne convient
il pas, notamment, de remarquer l'etat general de
securite, hors duquel aucun developpement n'eftt
ete possible pour la collectivite, comme pour les
individus?

Tout, neanmoins, on le repete, n'est pas parfait.
La Mission portera temoignage des defauts et
des succes. Elle s'attachera ademeurer ce temoin
objectif et eclaire qui aura su voir, entendre et
comprendre. Elle souhaite que son rapport, ainsi
prepare et con<;u, puisse fournir au Conseil de
tutelle l'element vivant et concret grace auquel
l'organe de contr6le sera plus proche des popu
lations adrninistrees et pourra etendre sur elles une
sollicitude plus efficace.

Qu'on lui permette pourtant une derniere remar
que, d'ordre personnel pour ainsi dire. La Mission
aura eu tous les maux du monde a achever son
rapport a la date fixee. 11 ne pouvait etre question
pour elle d'en entreprendre la redaction au cours
de la tournee elle-meme: les journees se succedaient
les unes aux autres, indefiniment chargees, et le
mieux qu'on pouvait faire alors etait de prendre
des notes et de mettre de l'ordre dans les idees.
La synthese, la composition, c'est la un travail de
bureau, qui exige du temps et du calme. La Mission
n'aura, a cet effet, dispose que de trente jours
pour rediger deux rapports (Ruanda-Urundi et
Tanganyika), obligee qu'elle etait de se rendre a
Londres et Bruxelles pour completer SOl1 infor
mation. Trente jours n'etaient. pas reellement
suffisants, et la Mission s'excuse d'avance des
consequences de ce travail hfitif. Elle souhaite



all the necessary time to submit the best possibie
report to the Trusteeship Council.

•

Finally, it should be pointed out that everyone
of the remarks or conclusions contained in the
report does not necessarily reflect the precise
personal views of each member of the Mission.
The desirability of submitting a unanimous report
to the Council may have resulted in the formulation
of an average opinion on particular points to which
the Mission as a whole finally subscribed. It has
appeared to us that this method is more in keeping
with the aims of the Trusteeship System than would
have been the case if more or less divergent shades
of opinion had been repeatedly stated.

CHAPTER I

Polltical and administrative questions

1. EUROPEAN AND NATIVE ADMINISTRATIVE SYSTEMS

The administrative system of Ruanda-Urundi is
described in general outline in the Belgian Govern
ment's report on the administration of this Terri
tory during the year 1947.

There is therefore no necessity to go into detail.
It should be remembered, however, that, under the
law of 21 August 1925, Ruanda-Urundi is united
for administrative purposes to the Belgian Congo,
and constitutes a Vice-Government General
thereof; but although assimilated for administrative
purposes to a province of the Belgian Congo, it
nevertheless retains its distinct juridical personality
and its own finances and assets.

Legislative power is exercised in the first place
by the Belgian Parliament in the form of laws.
The King may exercise it in the form of decrees,
and the Governor-General of the Belgian Congo
in the form of legislative ordinances or ordinances.
Decrees, legislative ordinances and ordinances
whose provisions are not specifically applicable to
Ruanda-Urundi do not apply there unless promul
gated by order of the Governor of Ruanda-Urundi.

Executive power is delegated by the King to the
Governor of Ruanda-Urundi, who exercises it by
means of ordinances. The local government, just
like that of any Congo province, is administratively
responsible to the Governor-General of the
Belgian Congo. The Governor has an administra
tive staff in which only the very minor posts are
filled by Africans. .

Yet, in dealing with the Africans, Belgium has
adopted a policy of indirect administration retain
ing the traditional political organization so that
the Native customary authorities administer the
country under the supervision and direction of the
European administrative authorities.

The preamble to the legislative ordinance of
4 October 1943 on the Native political organization
of Ruanda-Urundi explains Belgium's decision to
preserve the customs and customary powers of the
Native authorities. It says:

~ivement que le~ ~issions futures soient, a cet
e~ard, plus favonsees qu'elle ne le fut et qu'elles
dlsposent de tout le temps necessaire pour presenter
au Conseil de tutelle le meilleur rapport.

N'y a-toil pas lieu d'indiquer enfin que chacune
des remarques ou des conclusions contenues dans
le rapport ne reflete pas necessairement I'opinion
personnelle exacte de chacun des membres de la
Mission? Le souci de presenter au Conseil un rap
port unanime a pu provoquer la formation, Sur
tel ou tel point, d'une opinion moyenne a laquelIe
la Mission, dans son ensemble, a tenu finalement
asouscrire. Cette methode nous a paru mieux servir
les desseins du regime de tutelle que n'aurait fait
l'enregistrement repete de nuances plus ou moins
divergentes.

CHAPITRE PREMIER

Questions politiques et administratives

1. SYSTEMES D' ADMINISTRATION EUROPEENNE
ET INDIGENE

Les grandes lignes du regime administratif du
Ruanda-Urundi sont exposees dans le rapport
du Gouvernement beige sur l'administration de
ce Territoire pendant I'annee 1947.

11 n'est donc pas necessaire d'y revenir en detail,
si ce n'est pour rappeler que, en vertu de la loi
du 21 aoilt 1925, le Ruanda-Urllndi est llni admi
nistrativement au Congo beige, dont il forme un
Vice-Gouvernement general; bien qu'il soit admi
nistrativement assimile. a une province du Congo
beIge, il n'en conserve pas moins sa personnalite
juridique distincte et son patrimoine propre.

Le pouvoir legislatif est exerce tout d'abord
par le ParIement beige, sous la forme de lois.
Le Roi peut l'exercer sous forme de decrets, et
le Gouverneur general du Congo beige sous forme
d'ordonnances legislatives ou d'ordonnances. Les
decrets, ordonnances legislatives et ordonnances,
dont les dispositions ne sont pas speciales au
Ruanda-Urundi, ne s'appliquent au Territoire
sous tutelle qu'apres y avoir ete rendus executoires
par une ordonnance du Gouverneur du Ruanda
Urundi.

Le pouvoir executif est delegue par le Roi au
Gouverneur du Ruanda-Urundi, qui I'exerce par
voie d'ordonnances. Le gouvernement local releve
administrativement du Gouvernement general de
la colonie du Congo beIge, comme celui d'une
province congolaise. Le Gouverneur a sous ses
ordres un personnel administratif; seuls les postes
tout a fait subalternes y sont occupes par des
Africains.

Cependant, au point de vue indigene, la Belgi
que a adopte une politique d'administration indi
recte, maintenant I'organisation politique tradi
tionnelle, de maniere que, de leur cote, les autorites
coutumieres indigenes puissent administrer le
pays sous le controle et la direction des autorites
administratives europeennes.

L'expose des motifs de l'ordonnance legisla
tive du 4 octobre 1943 sur l'organisation politique
indigene du Ruanda-Urundi explique pourquoi
la Belgique a prefere respecter la coutume et les
pouvoirs coutumiers des autorites indigenes. 11
y est dit notamment:
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"Whereas in the Belgian Congo the administra
tion was faced with a great variety of ethnical
groups, and political and social organizations
often in an advanced stage of disintegration, the
situation in Ruanda-Urundi was quite different.

"Here it found only two ethnical groups, the
Banyaruanda flnd the Berundi, both of considerable
size, closely related by origin, language and
institutions, with firm social and political struc
tures, and which had been sheltered by their lakes
and mountains from any destructive virus which
contact with more developed peoples might have
brought in its train.

"Thus all it had to do was to accord them
recognition and make the necessary local arrange
ments in order to adapt them to the new conditions
created by the introduction of European civilization
and the policy of indirect administration which is
being so successfully pursued in Ruanda-Urundi."

The same statement points out, however, that
while recognizing customs and the powers of the
customary authorities, Belgian administration was
to be based on the following principles:

"(a) Stablization of the appointments of chiefs
and sub-chiefs as a protective measure against
the capriciousness of the Bami;l

"(b) Systematic regrouping of sub-chiefdoms
in order to avoid excessive dispersion of authority;

"(c) Prevention of abuse by native chiefs and
sub-chiefs in the matter of customary tributes and
forced labour;

"(d) Ensuring that public institutions, espe
cially customary native courts, function in the
public interest and not for the personal advantage
of the chiefs."

The legislative ordinance of 4 October 1943,
however, which lays down the principles of indirect
administration, practised ever since Belgian occu
pation began, establishes numerous restrictions.

Article 30 defines the limits of customs:

"Districts, chiefdoms and sub-chiefdoms shall be
administered in accordance with custom, except as
provided by the present legislative ordinance, and
in so far as such custom does not conflict either
with the rules of public law or with legislative
provisions or regulations substituting other rules
for those of native custom."

The ordinance officially recognizes the existence
of two "countries", Ruanda and Urundi, each
under a supreme chief, the Mwami, appointed by
customs. Each district is divided into chiefdoms,
authority over which is vested in a chief appointed
by the Mwami in accordance with custom. The
MlVami, however, like the chiefs, must be invested
by the Governor. Sub-chiefs must be invested by
the Resident.

The Governor may depose the Mwami and
remove chiefs, as may the Resident in the case of
sub-chiefs.

Before investiture, the Mwami, the chief or
sub-chief, must solemnly promise to obey the

1 Barni: plural of Mwami. The Mwami is the sultan,
the king, the supreme chief of the country. There are two
Bami, one for Ruanda, one for Urundi.
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«Si, au Congo beige, l'administration s'est
trouvee. devant des groupements ethniques fort
nombreux, devant des organisations politiques
et sociales souvent en voie de desagregation parfois
tres avancee, il en a ete tout autrement au Ruanda
Urundi.

»Ici, elle n'a rencontre que deux groupements
ethniques, celui des Banyaruandas et celui des
Barundis, groupements importants, fort voisins
de souche, apparentes par la langue et les institu
tions, a armature sociale et politique vigoureuse,
restes indemnes, cl l'abri de leurs lacs et de leurs
montagnes, de tout virus de destruction qui aurait
pu leur etre apporte par des peuples plus evolues.

»Aussi n'a-t-elle eu qU'cl les reconnaitre et cl les
amenagcr interieurement pour les adapter aux con
ditions nouvelles creees par l'introduction de la
civilisation europeenne et par la politique d'admi
nistration indirecte qu'elle poursuit avec bonheur
au Ruanda-Urundi.»

Le meme expose des motifs signale cependant
que, tout en reconnaissant la coutume et les pou
voirs des autorites coutumieres, I'Administration
beIge devait s'inspirer des principes suivants:

«a) Enlever aux fonctions des chefs et des sous
chefs leurs caracteres de precarite pour les mettre
a l'abri des caprices des Bami1 ;

»b) Regrouper systematiquement les sous
chefferies atin de remedier cl la dispersion exageree
de l'autorite;

» c) Ghercher cl empecher les abus des chefs et
sous-chefs indigenes en matiere .de prestations et
de corvees coutumieres;

»d) Faire fonctionner les institutions, et notam
ment les juridictions indigenes coutumieres, non
plus dans l'interet personnel des chefs, mais dans
l'interet public.»

L'ordonnance legislative du 4 octobre 1943, qui
consacre les principes d'administration indirecte
(pratiquee des les debuts de l'occupation beIge),
etablit cependant de nombreuses restrictions.

L'article 30 limite le domaine de la coutume:

« Les pays, chefferies et sous-chefferies sont
administres conformement aux coutumes, sous
reserve de ce que prevoit la presente ordonnance
legislative, et pour autant que les coutumes ne
soient contraires ni aux regles du droit public, ni
aux dispositions legislatives ou reglementaires qui
ont pour but de substituer d'autres regles a celles
des coutumes indigenes.»

L'ordonnance consacre l'existence de deux pays,
celui du Ruanda et celui de l'Urundi. Chacun d'eux
a cl sa tete un chef supreme, le Mwami, designe
par la coutume. Chaque pays est divise en cheffe
ries dont le commandement cst contie cl un chef
nomme par le Mwami conformement cl la coutume.
Mais le Mwami, comme les chefs, doit etre investi
par le Gouverneur. Les sous-chefs doivent etre
investis par le Resident.

Le Gouverneur peut prononcer la decheance
du MlVami et la demission d'office des chefs. Le
Resident ales memes pouvoirs a l'egard des sous
chefs.

Avant d'etre investi, le Mwami, le chef ou le sous
chef, doit promettre solennellement de se conformer

1 Banzi: pJuriel de Mwami. Le MlVami est le sultan,
le roi, le chef supreme du pays. 11 y a deux Bami, l'un au
Ruanda, l'autre en Urundi.



instructions and legal orders of the authorities.
Native authorities may be punished by the Euro
pean authorities. Furthermore, the powers of the
Native authorities are likewise restricted.

Article 38 lays down that:

"In matters of tradition, the authority of the
Bami, chiefs and sub-chiefs shall be exercised to
the extent and in the manner established by custom
subject to the provisions of legislative ordinances
on native jurisdictions and in so far as custom does
not conflict with public order or with legislative
provisions or regulations substituting other rules
for those of native custom. The authority of the
Resident or of his delegate over the Mwami, and
the authority of the territorial Administrator over
chiefs and sub-chiefs shall be exercised by way
of advice or veto."

The Bami and the chiefs may issue regulations
at the behest of the territorial authorities, who may
also annul or suspend them.

Article 39 reads as follows:

"The Mwami, like the chiefs, assisted by their
respective councils, may, either spontaneously or
at the behest of the territorial authorities, and in so
far as they do not conflict with the provisions of
the regulations established by higher authority,
issue compulsory regulations for natives in regard
to public health, security and order.

"The Resident may suspend the application of
the regulations of the Mwami on condition that
the matter is reported to the Governor of Ruanda
Urundi, who may order their annulment.

"The territorial Administrator may suspend the
application of the regulations of the chiefs on condi
tion that the matter is reported to the Resident
who may order their annulment."

Thus, the Native authorities, the Bami, chiefs and
sub-chiefs, are vested with powers and prerogatives
which derive from customary law, but are subject
to the above-mentioned limitations. They are also
the organs of the European authorities and act as
liaison agents between the Native population and
the Belgian authorities. For instance, they acquaint
the people with the regulations and decisions of the
competent authorities; they help to apply the pro
visions regarding censuses, registration of births,
marriages and deaths, and emigration; they help
to collect taxes; they report all important events
to the territorial authorities; they see that certain
works are carried out; they inform the judicial
authorities of any breaches of the law not falling
within their competence; they help to arrest culprits
and bring them before the European authorities;
they help to apply measures for public order or
health, to get road repair work done, and see that
compulsory crops are sown, etc.

In a few words, the primary duty of the Native
authorities is to carry out the decisions of the
European authorities.

The Mission considers itself able to state that on
the whole the Native authorities are confined to a
very limited field of action. .Apart from judicial
functions, those of a private nature of those
essentially local and unimportant, it may be said
that their powers are so controlled that they are

aux instructions et ordres legaux de l'autorite.
Les autorites indigenes peuvent etre punies par
l'autorite europeenne. D'autre part, les pouvoirs
des autorites indigenes sont egalement limites.

L'article 38 stipule en effet:

« En matiere traditionneUe, l'action des Bami,
des chefs et sous-chefs s'exerce dans la mesure
et de la maniere fixees par la coutume sous reserve
de ce que prevoit l'ordonnance legislative sur les
juridictions indigenes et pour autant que la coutume
ne soit pas contraire al'ordre public ni aux dispo
sitions legislatives ou reglementaires qui ont pour
but de substituer d'autres regles acelles de la cou
tume indigene. L'action du Resident ou de son
de16gue sur le Mwami, l'action de l'Administra
teur territorial sur le chef et le sous-chef s'exercent
par voie de conseil ou de veto. »

Les reglements que peuvent prendre les Bam!
et les chefs peuvent etre pris sur l'initiative des
autorites territoriales, et peuvent etre annules ou
suspendus:

L'article 39 est ainsi redige:

« Le Mwami de meme que le chef assistes de leur
conseil respectif, peuvent, soit spontanement, soit
a l'initiative des autorites territoriales, prendre,
dans la mesure oil ils ne seraient pas contraires
a des dispositions reglementaires edictees par
l'autorite superieure, des reglements obligatoires
pour les indigenes en matiere de salubrite, de secu
rite et de tranquillite publique.

»Le Resident peut suspendre l'application des
reglements du Mwami, a charge d'en referer au
Gouverneur du Ruandi-Urundi, qui peut en pro
noncer l'annulation.

» L'Administrateur territorial peut suspendre
l'application des reglements des chefs, a charge
d'en rUerer au Resident, qui peut en prononcer
l'annulation. »

En tant qu'autorite indigene, les Bami, chefs et
sous-chefs sont done revetus de pouvoirs et de
prerogatives qui tirent leurs sources du droit
coutumier, mais avec les limitations indiquees
plus haut. I1s sont aussi des organes de l'autorit6
europeenne, destines a servir d'agents de liaison
entre la population indigene et l'autorite beIge.
C'est ainsi qu'ils font connaitr~ a la population
les reglements et avis des autorites competentes;
qu'ils sont charges de concourir al'application des
dispositions relatives au recensement, a l'etat
civil, a l'emigration; de collaborer a la perception
des imp6ts; de faire connaitre a l'autorite territo
riale tous les evenements importants, d'assurer
l'execution de certains travaux, d'aviser l'autorite
judiciaire de toutes les infractions ne relevant pas
de leur competence, d'arreter les coupables et de
les conduire devant l'autorite etiropeenne, de con
courir a l'application des mesures d'ordre public
ou des mesures medicales, de faire proceder a
l'execution de certains travaux d'entretien routier,
des cultures imposees, etc.

En resume, les autorites indigenes ont avant tout
des devoirs d'execution des decisions de l'autorite
europeenne.

La Mission croit pouvoir affirmer que, dans
l'ensemble, les autorites indigenes sont confinees
dans un champ d'action tres limit6. Si l'on en
excepte les fonctions judiciaires, celles qui ont un
caractere priv6, ou celles essentiellement locales
et de caractere anodin, on peut dire que leurs
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reduced in most cases to the rank of mere subordi
nates.

They have no say whatever in the general
management of affairs, in questions concerning non
Natives, or in questions of principle or general
policy. Even in the field or purely Native general
administration, their freedom of action is more
theoretical than real, and their independence, if
anything, illusory.

In regard to financial administration, for instance,
the 1947 annual report states:

"In principle treasury administration is entrusted
to the native authorities, but, provisionally and
in view of the latter's inexperience, the Country
Treasury is administered by the Resident, and the
treasuries of chiefdoms by the territorial Adminis
tration or its delegate, though with the collabora
tion of the native authorities",1

Thus Belgium has utilized the Native authorities
of Ruanda-Urundi, who are generally docile,
because "she could not think ofchanging or abolish
ing a political organization which the masses had
accepted and recognized."1

She has certainly succeeded in turning them into
valuable and efficient agents, for according to the
report:

"At the end of 1947 Ruanda had only 31 [Euro
pean] members in the territorial service, and Urundi
33.

"The reason why so small a number of officials
have been able to administer a Territory of about
four million inhabitants is the responsibility laid
on the customary authorities and the way they have
shouldered it."1

2. EVOLUTION OF THE TRADITIONAL NATIVE
POLITICAL ORGANIZATION UNDER BELGIAN INFLUENCE

Before a judgment can be formed as to whether
this political tribal system (to adopt the inaccurate
terminology used by the Trusteeship Council) does
or does not hinder the development of political
progress, the evolution of the customary system
during the thirty years of Belgian administration
must first be considered.

That evolution has been considerable and is
largely due to the policy of the Administration,
which has endeavoured to propagate various new
ideas whilst avoiding an abrupt break with tradi
tion or causing violent dislocations in Native life.
The Belgian Administration points to the great
distance travelled since it took over after the First
World War. Here are a few examples ofits activity:

(a) One of its first aims was to supervise the
activities of the Native authorities with a view to
reducing or abolishing abuses, arbitrary power,
discretionary practices, excessive dues (such as
forced labour and tributes), tribal warfare, barbaric
practices and so forth.

(b) Furthermore, official appointments had to

1 (Translation). See Rapport soilmis par le Gouvernement
belge a l'Assemblee generale des Nations Unies au sujet de
l'administration du Ruanda-Urundi pendant l'annee 1947,
page 222.

pouvoirs sont regentes de maniere a reduire en fin
de compte les autorites indigenes a n'etre, dans
la plupart des cas, que des organes subalternes
d'execution. -

Les domaines de la direction generale des affaires
du pays, des questions interessant les non-indigenes,
les questions de principe ou de politique generale
leur echappent completement. Meme dans le
domaine de l'administration generale purement
indigene, leur initiative est plus theorique que
reelle, et leur independance plutOt illusoire.

En matiere de gestion financiere par exemple,
pour citer le rapport annuel de 1947:

«En principe, la gestion des caisses est confiee
aux autorites indigenes, mais, transitoirement et
pour autant que l'inexperience de celles-ci les en
empeche, la question de la Caisse du pays est assu
ree par le Resident, celle des caisses de chefferie par
l'Administration territoriale ou son delegue, mais
avec la collaboration des autorites indigenes1, »

La Belgique a done utilise les autorites indigenes,
generalement dociles d'ailleurs, du Ruanda-Urundi,
parce qu'elle «ne pouvait songer a modifier ou
a supprimer une organisation politique que la
masse avait acceptee et reconnue1».

Elle a certainement reussi a en faire des agents
d'execution precieux et efficaces, puisque:

«En fin 1947, le Ruanda ne comptait que
trente et un membres [europeens] au servIce terri
torial, et l'Urundi trente-trois.

» Si ce petit nombre de fonctionnaires a pu assu
rer l'administration d'un territoire qui compte
pres de 4 millions d'ames, c'est grace au role
devolu aux autorites coutumieres et a la fa90n
dont elles s'en acquittent1.»

2. EVOLUTION DE L'ORGANISATION POLITIQUE
COUTUMIERE SOUS L'INFLUENCE BELGE

Avant de pouvoir se prononcer sur la question
de savoir si ce systeme politique fonde sur la tribu
(pour reprendre une terminologie inexacte employee
par le Conseil de tutelle) constitue ou non un obsta
cle au developpement du progres politique, il faut
examiner d'abord l'evolution du regime coutumier
pendant les trente annees d'administration beIge.

Or, cette evolution a ete considerable. Elle est
due principalement a la politique de l'Adminis
tration, qui a essaye de faire prevaloir un certain
nombre d'idees nouvelles, tout en evitant de rompre
brusquement avec la tradition, ou de creer des
perturbations violentes dans la vie indigene.
L'Administration beIge insiste sur le long chemin
parcouru a partir de la situation heritee apres la
premiere guerre mondiale. Voici divers points
par lesquels elle illustre son action:

a) Une des premieres idees directrices a ete celle
de controler les activites des autorites indigenes,
de maniere a rMuire ou eliminer les abus, l'arbi
traire, les caprices, les droits abusifs (tels que les
corvees et prestations obligatoires), les guerres

. intestines, les pratiques barbares, etc.
b) D'autre part, il a fallu assurer la stabilite

1 Voir le Rapport soumis par le Gouvernement belge a
I'Assemblee generale des Nations Unies au sujet de l'admi
nistration du Ruanda-Urundi pendant l'annee 1947, page 222.
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be stabilized and removed from the arbitrary
jurisdiction of the Bami or local potentates.

(c) Slowly, and still very imperfectly, the for
mation of the concepts of responsibility and of
civic sense has been encouraged.

(d) A further aim of the Administration, and
one more difficult to achieve, was to try to destroy
the feudal structure of the political system, by
abolishing the hereditary principle of succession
to certain offices, where this applied, and the essen
tial requirement of membership of a certain physi
cal group or caste, mitigating the importance of
feudal possession of livestock and breaking the

. lord and vassal relationship. But this had to be
done gradually, not abruptly, if the framework
of the existing social structure was to be preserved
- a structure generally recognized and accepted 
and if the Native society was not to be plunged
into chaos by immediate structural reforms. The
undoubted prestige and undeniable political ability
of the Batutsi had to be used pari passu with a
gradual abolition of the prerogatives they enjoyed
as a privileged master race.

Other difficulties, due to differences between
conditions in Ruanda and those in Urundi and
in the relations between these kingdoms, also had
to be overcome.

The Belgian Administration has been largely
successful in gradually inculcating the idea that
the personal merits, qualifications, education and
training of a candidate rather than race, social
rank, family environment and wealth, should be
taken into account in choosing chiefs and sub
chiefs. This has been accomplished without
affronting the ruling classes excessively or prejudic
ing the stability of the political structure based
on the undisputed prestige of the rulers.

(e) The Belgian Administration has encouraged
the gradual disintegration of the feudal system and
of the principle that ownership of all land and of
all livestock was vested in the Mwami; it has
assisted the emancipation of the Bahutu. The
growing importance of the non-customary (extra
coutumier) elements of the population and the
increasing number of workers have helped this
evolution.

(f) Finally, efforts have been made to demo
cratize the entire system not only by progressively
throwing open appointments to the most deserving
or best qualified, but also by obtaining the growing
acquiescence of the majority of the population
and by granting public opinion opportunities for
expressing itself. With respect to the last point,
results so far are still slight, but it cannot be denied
that they do exist, since the activities of the various
councils are spreading, their number is increasing
and their membership is being gradually broadened
to include all strata of the population.

In short, it may be claimed that the form of
customary tribal and feudal organization has been
retained but the substance has gradually changed
and is continuing to change.

The Belgian Administration has not adopted a
policy of assimilation for the gradual replacement
of European by African staff in a political and
administrative structure of purely European cha
racter.

des fonctions, et les faire echapper a l'arbitraire
des Bami ou des potentats locaux.

c) Lentement et d'une maniere encore tres impar
faite, l'eclosion des notions de responsabilite et
d'interet public a ete favorisee.

d) Il s'agissait, en outre, et cela etait plus diffi
cile a realiser, de s'attacher a briser la structure
feodale du regime politique, l'aspect hereditaire
de la transmission de certaines fonctions la oil
il existait, la necessite d'appartenance a une race
ou aune caste, l'importance de la possession feodale
du b6tail et des situations de seigneur a vassal.
Mais il fallut le faire progressivement et sans heurts,
si l'on voulait conserver les cadres de la structure
sociale existante, reconnue et admise par tous,
et ne pas precipiter la societe indigene dans le chaos
par des reformes de structure immCdiates. Il fallait
profiter du prestige indiscute et des capacites
politiques indeniables des Batutsi, tout en elimi
nant progressivement leurs prerogatives en tant
que race privilegiee de maitres et de seigneurs.

D'autres difficultes, dues aux differences entre
la situation au Ruanda et celle dans l'Urundi,
et aux relations entre ces royaumes, devaient ctre
surmontees.

Dans une large mesure, l'Administration beIge
a reussi a faire intervenir progressivement, dans le
choix des chefs et des sous-chefs, la notion de valeur
personnelle du candidat, sa competence, son ins
truction, sa formation; elle a tenu de moins en
moins compte de sa race, de son rang social, de
son milieu familial et de sa richesse. Et cela sans
trop heurter de front les classes dirigeantes ou
compromettre la stabilite de la structure politique
basee sur le prestige indiscute des dirigeants.

e) L'administration beIge a favorise la lente
desagregation du· regime feodal et des principes
de l'appartenance effective de toutes les terres et
de tout le betail au Mwumi; eUe a favorise l'eman
cipation des Bahutu. Le role grandissant des
milieux extra-coutumiers, le nombre croissant
de travailleurs ont facilite cette evolution.

f) Enfin, certains efforts ont ete faits pour demo
cratiser l'ensemble du systeme, non seulement en
ouvrant progressivement les charges aux plus
meritants ou aux mieux prepares, mais encore en
s'assurant de plus en plus d'un certain acquiesce
ment de la part de la majorite de la population,
et en suscitant des occasions oil l'opinion publique
pouvait s'exprimer. Dans ce dernier domaine,
les rcsultats sont encore faibles, mais on ne peut
dire qu'ils sont inexistants, puisque les activites
des differents conseils s'intensifient, que leur nom
bre augmente et que leur composition s'etend
progressivement a toutes les couches de la popu
lation.

Bref, on peut affirmer que la forme de I'organi
sation coutumiere tribale et fcodale a ete conservce,
mais que sa substance a change progressivement
et continue d'evoluer.

L'Administration beIge n'a pas adopte une poli
tique d'assimilation par laquelle elle aurait peu a
peu remplace le personnel europeen par du person
nel indigene dans le cadre d'une structure politique
et administrative de type purement europeen.



By retaining the political structure of the Native 1

community and stimulating its evolution, the
Administration has opened up the possibility,
as yet very slight, of political evolution in the I
western sense. In other words, though the country
does not yet possess a modern political structure,
it could acquire one in due course of time.

The customary framework which has been
preserved is no longer an obstacle to political I
progress within the meaning of the United Nations I
Charter; for the present Native society already
possesses, in embryo, all the opportunities requisite
for a new democratic organization in which the
peoples of the Territory would be self-governing.

3. SLOW RATE OF POLITICAL PROGRESS

Conservant la structure politique de la societe
indigene et la faisant evoluer, elle a ouvert la porte,
bien que faiblement encore, a une evolution poli
tique dans le sens occidental. En d'autres termes,
le pays n'a pas encore une construction politique
moderne, mais la possibilite d'en acquerir une lui
est desormais ouverte.

Le cadre coutumier qui a ete conserve n'est plus
un obstacle au progres politique dans le sens de la
Charte des Nations Unies, car la societe indigene
actuelIe contient deja en germe toutes les possi
bilites necessaires pour l'etablissement d'une orga
nisation democratique nouvelIe OU les populations
du territoire se gouverneraient elles-memes.

3. LENTEUR DU PROGRES POLITIQUE

The criticisms which the Mission feels justified
in making with regard to the Belgian Administra
tion do not concern the trend of its Native policy
but the concept of slowness which is one of its
dominant characteristics.

The Administration itself describes the aim
which it has set itself - namely, to lead the popu
lation to self-government under the auspices
of the trustee authorities-as still very remote. l

All the conversations which the members of the
Mission have had with the officials of the local
administration have brought out the fact that
the political evolution of the Natives is conceived
as an extremely slow process. According to them,
it would seem that it will take many generations
to achieve any results.

It is possible that, at the start, a rapid evolution
might have provoked trouble, disorders and chaos.
It is patent that the entire period of the Belgian
administration of Ruanda-Urundi has been charac
terized by an absence of any manifestations of
this kind.

The Belgian Administration is proud of the fact
that it has succeeded in bringing about profound
changes in the tribal institutions in so peaceful a
manner, without causing general discontent, serious
misgivings or profound social unrest among the
Native population as a whole. This may be due
in part to the docile nature of the masses of the I
population and to the fairly strict discipline of
the European administrative regime, but the main
cause is probably the tact and slowness which
have characterized the Native policy of the Belgian
Administration.

None the less it seems to be true that at present
this political evolution has reached a stage when
the movement could justifiably be accelerated
without any great risk of grave social upheavals:
it is not a question of changing the policy, but of
making it advance more rapidly. The generations
which knew the purely traditional regime before
the First World War have practically disappeared.
The present generations have a profound, though
sometimes confused, feeling of the evolution of
the political structure. Hence it would seem to
the Mission that a quickening of the pace of this
evolution would be desirable.

1 (Translation). See Rapport soumis par le Gouvernement
beige a l'Assemblee generale des Nations Unies au sujet de
l'administration du Ruanda-Urundi pendant l'annee 1947,
page 223.

Les critiques que la Mission se croit autorisee
a formuler a l'egard de l'Administration beIge
ne concernent pas le sens de sa politique indigene,
mais bien la conception de lenteur, qui est une de
ses caracteristiques dominantes.

L'Administration decrit elle-meme le but qu'elle
cherche a atteindre - qui est d'amener la popu
lation a s'administrer elle-meme sous l'egide des
autorites tutelaires - comme encore lointainl .

Toutes les conversations que les membres de
la Mission ont eues avec des fonctionnaires de
l'administration locale ont fait ressortir que l'evo
lution politique des indigenes est concue comme
un processus d'une lenteur extreme. Il semble,
d'apres eux, qu'il faille de nombreuses generations
pour pouvoir arriver a des resultats.

Il est possible que, au debut, une evolution rapide
eut pu provoquer des troubles, des desordres,
du chaos. Il est patent que toute la periode de l'ad
ministration beIge au Ruanda-Urundi a ete carac
terisee par l'absence de toute manifestation de
ce genre.

L'Administration beIge est fiere d'avoir pu
modifier profondement la vie politique indigene,
dans le cadre de ses institutions coutumieres,
d'une maniere aussi pacifique, sans causer de mecon
tentement generalise, des inquietudes graves ou
des malaises sociaux profonds dans l'ensemble
de la population indigene. Cela peut etre partielle
ment du au caractere docile de la masse de cette
population et ala discipline assez stricte du regime
d'administration europeenne, mais les causes
essentielles sont vraisemblablement le doigte et
la lenteur qui ont caracterise la politique indigene
de l'administration beIge.

Il n'en semble pas moins vrai que, actuellement,
cette evolution politique a atteint le stade auquel
il est permis d'acce\(~rer le mouvement, sans grands
risques de perturbations sociales graves. Il ne s'agit
pas de modifier une politique: il s'agit de la faire
progresser a un rythme plus rapide. Les genera
tions qui ont connu le regime traditionnel pur
d'avant la premiere guerre mondiale ont pratique
ment disparu. Les generations actuelles ont la
notion profonde, quoique parfois confuse, de
l'evolution de la societe politique. Des lors, il
semble a la Mission qu'il est souhaitable d'acce
lerer le coms de cette evolution.

1 Voir le Rapport soumis par le Goul'ernement beige a
I'Assembtee generale des Nations Unies au sujet de I'admi
nistration du Ruanda-Urundi pendant l'annee 1947, page 223.
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4. GENERAL OBSERVATIONS ON POSSIBLE LINES OF

ACTION

It is perhaps presumptuous for a visiting mission
which has only made a short stay in a territory to
put forward detailed suggestions in a sphere as
delicate and difficult as that of Native policy,
where a prerequisite of objective judgment is
long experience of the country and of the people.

For that reason this report will include only a
few observations of a general nature which, how
ever, the Mission regards as fundamental.

A. In order to accelerate political evolution,
greater efforts should be made in regard to the
general instruction and education of the masses
and upper classes. As education problems are
considered in a later chapter, there is no need to
enlarge on the matter here. The elementary edu
cation of the masses is already extensive, since it
now covers a large proportion of the children,
but it must be still further extended, not only as
regards numbers of pupils, but also in scope. Edu
cation of the upper classes is both inadequate
and restricted to a very small number of Africans.
Only a considerable development of education
can provide a basis for real political progress.
In this respect, remarkable results can be achieved
in one generation.

B. The Native authorities should gradually be
given fuller participation in the direction of the
Territory's affairs.

Membership of the Vice-Government-General's
Council is a matter that will be considered later.
Apart from that, however, could the possibility of
encouraging initiative and allowing more responsi
bility not be considered? The Belgian Administra
tion is at the present time studying the possibility
of giving legislative powers to certain Native
bodies, and, very probably, to the Mwami's
Council. These legislative powers would at first
be limited to the sphere of civil law, and extended
later, in the light of experience, to other spheres.
This seems a step in the right direction and it
would be desirable to contemplate others which
would help to convert the Native authorities into
responsible, active and enterprising elements,
rather than maintain them in their role of subor
dinates.

A step which might help towards this would be
gradually to take the Native authorities into closer
consultation on matters which clearly transcend
petty local interests such as those which affect
both Asians and Europeans, and those relating
to trade and industry; to consider with them ques
tions which concern the country as a whole and
not the Africans exclusively; to give them a share
in administrative and general political problems,
as they arise at the higher levels of local adminis
tration.

It is clear that at the beginning there would be
difficulties, due to the Africans' lack of training.
By forcing matters a little, however, such training
would be accelerated because as soon as Africans
were given a voice in matters of which they had
insufficient knowledge, the Administration would
quickly realize the necessity for expediting their

4. INDICATIONS GENERALES SUR CE QUI POURRAIT

ETRE FAIT

11 est peut-etre pnSsomptueux, de la part d'une
mission de vi~it~ qui n'a fait qu'un si bref sejour i

dans un terntOlre, d'avancer des suggestions de
detail sur un probleme aussi delicat et difficile
que la politique indigene, OU une longue experience
du pays et des hommes est la condition essentielle
d'un jugement objectif.

C'est pourquoi ce rapport se bornera aquelques
remarques plutOt generales, mais que la Mission
croit neanmoins fondamentales:

A. Pour accelerer l'evolution politique, il faut '
intensifier l'instruction generale et l'education des;
masses et des elites. Les problemes d'education '
sont examines dans un chapitre ulterieur, il n'est
done pas necessaire de developper ce point ici.
L'instruction elementaire des masses est deja
large puisqu'elle atteint des a present une propor
tion considerable des enfants, mais elle doit etre '
encore etendue, non seulement quant au nombre
des eleves, mais encore quant a sa profondeur.
L'instruction des elites est insuffisante; elle est,
de plus, limitee a un nombre extremement restreint
d'indigenes. Ce n'est que sur une extension consi
derable de l'instruction que l'on pourra asseoir ,
un progres politique veritable. Or, a cet egard,
on peut realiser des choses etonnantes en une gene
ration.

B. 11 faudrait assurer progressivement une plus
grande participation des autorites indigenes a la
direction des affaires du Territoire.

Leur participation directe au Conseil du Vice
Gouvernement general sera examinee plus loin.
Mais, a part cela, ne pourrait-on songer a encou
rager leurs initiatives et leur donner plus de res
ponsabilites? L'administration beIge etudie en ce
moment la possibilite de donner a certains orga
nismes indigenes, et vraisemblablement au Conseil
du Mwami, des pou'loirs legislatifs. Ces pouvoirs
iCgislatifs se limiteraient au debut au domaine du
droit civil, pour s'etendre ensuite, selon les le<;ons
de l'experience, a d'autres domaines. Cette mesure
parait bonne, et il serait souhaitable d'en imaginer
d'autres, qui contribuent a transformer les auto
rites indigenes en elements responsables, actifs
et doues d'initiative, evitant ainsi de les maintenir
dans leur rOle d'agents d'execution subalternes.

Vne mesure qui pourrait efficacement tendre
ver's ce but consisterait a consulter progressive
ment, et de l11aniere toujours croissante, les auto
rites indigenes dans les domaines qui depassent
nettement ceux des petits inten~ts locaux, dans ceux
qui interessent egalement les Asiatiques et les
Europeens, dans ceux qui concernent le commerce.
l'industrie; a aborder avec eux des questions qui
concernent le pays sans toucher exclusivement
les indigenes; ales associer aux problemes d'admi
nistration et de politique generales, tels qu'ils se
posent a l'echelon superieur de l'administration
locale.

11 est evident que, au debut, ccla n'irait pas sans
difficultes, a cause du manque de preparation des
indigenes. Mais, en for<;ant un peu les choses, leur
formation s'accelererait parce que, en faisant
intervenir les autorites indigenes dans des domnines
OU ils manquent de cOllnaissances suffisantes.
l'Administration eprouverait plus tangiblement Ll
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education. Moreover, the Africans themselves
would have a powerful stimulus, because they
would realize how an understanding of matters
which hitherto had been a closed book to them
would allow them to take an active and intelligent
part in the administration of the Territory's
affairs. They do not have this feeling now, for they
know they are under close supervision and they
feel confined to a restricted sphere for which they
have the impression that their training is adequate.

Yet another way would be to arrange for some
of the chiefs or a few of the educated Africans
intended for administrative functions to travel, and
especially to spend short periods in Europe.

The desire to travel exists. It has been expressed
by the Mwami of Urundi on behalf of himself and
his son. Numerous others, chiefs, notables and
students, have manifested the same desire. Without
being irrevocably hostile to the idea, the Belgian
Administration does not look upon it with favour.
It is alarmed about the living conditions during
the visits to Belgium, the demands which those
concerned might make to take relatives, friends or
servants with them as escorts, the dangers of a too
unsettling contact with unfamiliar forms of civili
zation, the too superficial views and false impres
sions of too short a stay, the easy temptations and
unedifying sights, the problems arising from the
change of climate, etc.

There can be no doubt that contact with the far
off countries of Europe, and a visit to Belgium
for instance, might be a shock; but if the trip were
wisely planned and conducted, it would in many
cases provide a valuable stimulus to the widening
of the traveller's intellectual horizon, to his poli
tical emancipation and to better mutual understand
ing between the different races concerned.

C. In another sphere, the Administration should
seek further to democratize the whole political
structure as far as possible and as speedily as cir
cumstances permit. The masses must by degrees
be led to take part in the choice of their leaders,
and in sanctioning important decisions, the final
aim being to achieve an increasingly widespread
electoral system.

The Belgian Administration is conscious of
these problems. A note addressed to the Mission
contains the following statement:

"Election of the chiefs is a project which the
Belgian Administration keeps constantly in mind.
It cannot, however, be realized in the near future;
it requires on the part of the masses an understand
ing of the electoral system and on the part of the
chiefs a degree of moral preparation which has not
yet been attained."

It is quite true that hardly anything has yet
been done in this direction and that both general
and civic education will be the primary factors of
success.

Nevertheless, it is well to note that in the present
social and political structure, there already exist
in embryo, even among the humblest and most
primitive peasant classes, the elements necessary
for a considerable degree of democratic develop
ment.

There already exists in the Native political life
a system of councils operating in various ways,
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necessite de hater leur perfectionnement. D'autre
part, les interesses se sentiraient puissamment
stimules, parce qu'ils se rendraient compte a quel
point la comprehension de choses inaccessibles
et sans interet jusqu'a present leur permettrait
de participer activement et intelligemment a la
direction des affaires du Territoire. Ce sentiment,
ils ne 1'ont pas maintenant, car ils se savent tenus
dans une subordination etroite et se sentent limites
a un domaine restreint pour lequel ils ont 1'impres
sion que leur formation est suffisante.

Un autre moyen encore serait de faire voyager
quelques chefs ou quelques indigenes instruits
destines a l'administration, et notamment de leur
faire faire de courts sejours en Europe.

Le desir de voyager existe. Le Mwami de l'Urundi
en a exprime le souhait, pour lui et pour son fils.
De nombreuses autres personnes: chefs, notables,
etudiants, ont manifeste le meme desir. L'Admi
nistration beIge, sans etre irreductiblement hostile
a l'iMe, la considere sans faveur. Elle s'effraie
des conditions de sejour en Belgique, des exigences
que pourraient emettre les interesses a se faire
escorter par des parents, aIms ou serviteurs,
des dangers d'un contact trop deroutant avec des
formes de civilisations etrangeres, des vues trop
superficielles et des impressions fausses d'un sejour
trap court, des tentations faciles et des spectacles
peu edifiants, des problemes poses par le change
ment de climat, etc.

Il est certain que le contact avec les pays lointains
d'Europe, et le sejour en Belgique par exemple,
pourraient etre un choc. Mais si le voyage est
sagement prepare et guide, il serait dans bien des
cas un stimulant de valeur qui pourrait contribuer
avantageusement a l'elargissement de l'horizon
intellectuel du voyageur, a son affranchissement
politique et a une meilleure comprehension mutuelle
des races en presence.

C. Dans un autre domaine, l'Administration
devrait s'attacher a democratiser davantage, dans
toute la mesure du possible et aussi rapidement
que les circonstances le permettent, l'ensemble
de la structure politique. Il faut faire participer pro
gressivement la masse au choix de ses dirigeants,
a 1'approbation des decisions importantes, avec,
comme but final aatteindre, une forme de systeme
electoral de plus en plus generalise.

L'Administration beIge est consciente de ces
problemes. Dans une note ecrite remise a la Mis
sion, il est dit notamment:

«L'election des chefs est un projet que l'Admi
nistration beIge garde toujours present a l'esprit
colon; neanmoins, sa realisation est encore loin
taine; elle requiert de la part de la masse la compre
hension du systeme electoral et de la part des chefs
une preparation morale qui n'est pas encore
atteinte. »

Il est certain que, dans ce domaine, presque
tout est encore afaire, et que l'instruction generale
comme l'instruction civique y jouerant un role
primordial.

Neanmoins, il est bon de noter que, dans la
structure sociale et politique actuelle, il y a deja
en germe, meme parmi les classes paysannes, les
plus humbles et les plus primitives, les elements
necessaires a un developpement democratique
important.

Il existe des maintenant dans la vie politique
indigene du pays un jeu de conseils, qui inter-



and consisting of Mwami councils and chiefdom
councils, the existence of which is recognized by the
legal ordinance of 4 October 1943 on the Native
political organization. There are other councils
which are not yet official but which play an equally
important part. Each sub-chief has a council
composed of representatives varying in number
according to the population. These men are not
necessarily notables; they represent all the "hills"
and all the social groups, and are appointed by
selection and with the consent of the family groups
of each "hill". This undoubtedly seems to consti
tute a living organism which, in spite of the absence
of a proper electoral system, is an approach to a
fairly democratic representation through which
the opinions and desires of the lowliest can be
expressed; it is a mechanism enabling contacts
between the Native leaders and the masses. These
councils meet fairly frequently and deal in the main
with very local matters. The sub-chiefdom councils
send certain representatives, as well as the sub
chief, to take part in the meetings of the chiefdom
councils.

The Belgian Administration has signified its
intention of encouraging the activities of these
councils, which might well, in the future, form the
embryo of a representative system.

It is also proposed to organize a regular terri
torial council, to be composed not only ofchiefs but
also of representatives appointed by an electoral
body composed of notables, more advanced Afri
cans, members of the chiefdom councils, etc.

This council, presided over by a European,
would accustom itself to examining the general
problems of the Territory.

As will once again be seen, the present system,
however primitive and unsatisfactory it may be,
contains in embryo all that is necessary for full
democratic development, provided it is encouraged,
expanded and given increasing powers and respon
sibilities at a sufficiently rapid rate of progression.

In the centres where Native custom does not
apply, the Mission noted with satisfaction that the
Belgian Administration has begun to study the
appointment by election of chiefs and members
of councils.

All these tentative efforts and plans are encourag
ing. But over-cautious and timid experiments are
not enough; the machinery must resolutely be set
in motion.

Similar measures, small-scale experiments, many
in number and very varied in form, should be tried
out in various domains, in the attempt to start a
process of evolution whereby the masses-at
first within the framework of their customs-will
begin to take a more active part in public life. Cus
toms which might hinder such a development will
disappear of their own accord without friction if
the development is directed and guided with the
intelligence and tact which the Belgian Adminis
tration has so often shown.

D. Finally, as an additional means of hastening
the political evolution of the country, the Mission
feels that the general attitude of the European
administration towards the Native authorities
might perhaps be modified in some way. The
Native authorities should be made increasingly

viennent de manieres diverses: conseils du Mwami
et conseils de chefferie dont I'existence est reconnue
par l'ordonnance legislative du 4 octobre 1943
sur l'organisatioll politique indigene. II existe
d'autres conseils, qui ne sont encore qu'officieux
mais dont le role est egalement important. Chaqu~
sous-chefferie a un conseil, compose de represen
tants en nombre variable (suivant l'importance
de la population). Ces hommes ne sont pas neces
sairement des notables; ils representent toutes les
« collines» et tous les groupes sociaux, et leur
designation se fait par le choix et le consentement
des groupes familiaux de chaque « colline ». II
semble bien qu'on soit la en presence d'un orga
nisme vivant, avec lequel, malgre I'absence d'un
systeme electoral proprement dit, on s'approche
deja d'une representation assez d6nocratique OU
peuvent s'exprimer les opinions et les desiderata
des humbles; c'est la un mecanisme qui permet
un contact des dirigeants indigenes avec la masse.
Ces conseils se reunissent assez frequemment, et
s'occupent en general de questions tres locales.
Les conseils de sous-chefferies envoient certains
representants, avec le sous-chef, pour participer
aux reunions des conseils de chefferie.

L'Administration beIge a manifeste 1'intention
de favoriser les activites de ces conseils, qui pour
raient bien etre, dans l'avenir, l'embryon d'un
systeme representatif.

D'autre part, on envisage d'organiser un conseil
de territoire regulier, qui serait compose non seule
ment de chefs, mais aussi de representants designes
par un corps electoral compose de notables, d'evo
lues, de membres des conseils de chefferies, etc.

Ce conseil, sous la presidence d'un Europeen,
s'habituerait a examiner les problemes generaux
du Territoire.

Comme on peut le voir une fois de plus, le sys
teme actuel, aussi primitif et peu satisfaisant qu'il
soit, contient en germe tout ce qui est necessaire
pour un epanouissement democratique complet,
a condition d'etre encourage, developpe, et de
recevoir des attributions et des responsabilites
grandissantes, a un rythme suffisamment rapide.

Dans les centres extra-coutumiers, la Mission
a note avec satisfaction que l'Administration beige
a mis a l'etude la designation, par voie d'election,
des chefs et des membres du conseil.

Tous ces tfHonnements, tous ces programmes
sont encourageants. Mais il ne faut pas se contenter
d'essais trop prudents et timides; il faut mettre
resolument la machine en branle.

Des mesures similaires doivent etre prises, des
experiences sur petite echelle doivent etre tentees,
dans divers domaines et en grand nombre, sous
des formes les plus variees, pour essayer de declen
cher une evolution grace a laquelle la masse 
au debut, dans le cadre coutumier - commencera
a participer plus activement a la vie publique.
Les cadres coutumiers qui pourraient gener cette
evolution sauteront d'eux-memes et sans heurts,
si cette evolution est dirigee et guidce avec l'intel
ligence et le doigte dont l'Administration beige a
si souvent fait preuve.

D. Enfin, comme moyen additionnel de hater
l'evolution politique du pays, la Mission croit
que l'attitude generale de paternalisme de I'admi
nistration europeenne a l'egard des autorites indi
genes pourrait peut-etre etre revue a certains
egards. Les autoritcs indigenes devraient sentir
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aware of the possibility open to them of taking
part on an equal footing with the Administration
in the direction of political affairs. It is possible
that Belgian officials might not all be conscious of
this attitude of paternalism reminiscent of the father
whose very solicitude prevents him from seeing
that his children are growing up and that the
possibility of their emancipation has become a
reality.

5. THE VICE-GOVERNMENT-GENERAL'S COUNCIL

A Vice-Government-General's Council of Ruan
da-Urundi was established by decree of 4 March
1947. It is a purely advisory body which examines
budgetary proposals, considers any questions
submitted to it by the Governor of Ruanda
Urundi and is authorized to submit recommenda
tions to the Government.

In the course of sessions which only lasted for
a few days, in August 1947 and June 1948, this
council considered, in addition to budgetary
questions, a large number of problems such as
Native wages, workers' pensions, land concessions,
colonization and various other social, economic
and educational questions.

The council is composed of twenty-two persons,
five of whom are high-ranking officials; three are
selected by the Governor of Ruanda-Urundi for
their competence in colonial matters; nine are
representatives of settlers' associations, chambers
of commerce, employers' organizations and asso
ciations of professional employees, and five repre
sent more especially the Native population, of
whom:

1. Three persons representing the Native popu
lation are selected by the Vice-Governor-General
from among the Native and white inhabitants of
Ruanda-Urundi.

2. Two persons are appointed by the Vice
Governor-General, one on the recommendation
of the J,lwami of Ruanda, the other on that of the
Mwami of Urundi.

The representatives and their alternates in the
first group of this category were all selected from
among the European missionaries, while those
in the second group were chosen from among the
European missionaries and officials.

It should be noted that the Constitution of this
council in no way precludes the appointment of
Africans; in fact, it expressly permits it. Moreover,
the Mission took note of the local authorities'
assurance that they would consider appointing
Africans later.

Various members of the local administration
said that Africans did not as yet participate in the
administration for three reasons. '

The first of these was that one Mwami could
not be asked to sit on the council without asking
the other. But whereas one of them was sufficiently
advanced and intelligent to be able to participate
in the council's work, the other was not equally
so; furthermore his knowledge of French was
inadequate.

As a result of their contacts with the two Bami,
however, the members of the Mission felt that they
could both take a useful part in the meetings
of this advisory council and that any difference

davantage a possibilite qu'elles ont de participer
avec l'Administration, sur un pied d'egalite, a la
direction des affaires politiques. 11 est possible
que les fonctionnaires beIges ne soient pas tous
conscients de cette attitude, qui rappelle celle du
pere de famille dont la sollicitude meme l'empeche
de voir que ses enfants sont en train de grandir et
que la possibilite de leur emancipation n'est plus
une chimere.

5. LE CONSEIL DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAL

Un arrete du 4 mars 1947 a organise un Conseil
du Vice-Gouvernement du Ruanda-Urundi. Il
s'agit la d'un organe exclusivement consultatif,
qui examine les propositions budgetaires, delibere
sur toutes les questions qui lui sont soumises par
le Gouverneur du Ruanda-Urundi et est autorise
a adresser des vreux au Gouvernement.

Au cours de sessions qui n'ont dure que quelques
jours seulement, en aout 1947 et juin 1948, ce
conseil a examine, outre des questions budgetaires,
un grand nombre de problemes tels que les salaires
indigenes, les pensions des travailleurs, les conces
sions de terres, la colonisation et diverses autres
questions sociales, economiques et d'enseigne
ment.

Le conseil est compose de vingt-deux membres,
dont cinq hauts fonctionnaires, trois personnes
choisies par le Gouverneur du Ruanda-Urundi
en raison de leur competence coloniale, neuf
personnes representant les associations de colons,
les chambres de commerce, les associations patro
nales et les associations professionnelles d'em
ployes; cinq personnes representant plus speciale
ment les indigenes, soit:

1. Trois personnes representant les indigenes,
choisies par le Vice-Gouverneur general parmi les
indigenes et les residants de race blanche du
Ruanda-Urundi;

2. Deux personnes designees par le Vice-Gouver
neur general, l'une sur la proposition du Mwami
du Ruanda, l'autre du Mwami de l'Urundi.

Dans le premier groupe de cette derniere cate
gorie, les representants et leurs suppleants ont
tous ete choisis panni les missionnaires europeens ;
dans le second groupe, parmi les missionnaires
et les fonctionnaires europeens.

11 est anoter que le texte constitutif de ce conseil
n'exclut nullement la designation d'indigenes; il
le permet meme expressement. D'autre part, la
Mission a note l'assurance donnee par les autorites
locales qu'elles envisageraient de nommer des
indigenes plus tard.

Si des indigenes n'en font pas encore partie
maintenant, ont declare divers representants de
l'administration locale, c'est pour trois raisons.

La premiere est qu'il n'est pas possible de faire
sieger au conseil un Mwami sans Y faire sieger
l'autre. Or, si l'un d'entre eux est assez avance et
intelligent pour pouvoir participer aux travaux du
conseil, l'autre ne l'est pas dans la meme mesure;
de plus sa connaissance du fran<;ais est insuffi
sante.

Les contacts que les membres de la Mission ont
eus avec les deux Bami les ont cependant convain
cus que tous deux pourraient utilement participer
aux seances de ce conseil consultatif et que, s'il y
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in their personalities would not constitute an
obstacle.

Another argument was that there were no Afri
cans sufficiently intelligent or educated to under
stand the complex problems dealt with by the coun
cil. This argument seems weak. If the first Native
councillors are not up to the mark, they will take
a less active part in the work and debates; but
they will gain experience by their presence and this
will serve as a stimulus to the European Admi
nistration and the Native authorities to train more
mature elements. While, moreover, the agenda
contains obviously difficult questions (such as the
electric requirements of Usumbura, or the long
term aerial survey programme and its importance
from the point of view of the rural land register),
other questions which were also discussed at the
last Vice-Government's Councils concerned mat
ters on which the views of African representatives
would be of great value and could be given with
full knowledge of the facts, such as the considera
tion of the possible prohibition of polygamy,
workers' wages or the maintenance of the Native
population in rural districts.

Finally, a third argument is that at present the
European officials and certain other Europeans
have a better understanding and a more thorough
knowledge of the real needs and true interests of
the Africans than they have themselves. Suffice it
to say here that the benefit of that understanding
and knowledge will not be wasted as officials and
other Europeans will continue to sit on the Council.

It sometimes seems that in spite of the declared
intention to permit the Africans to participate in
future in the work of the Vice-Government
General's Council which may some day become
a legislative council, there is still some apprehension
of principle. The Mission is firmly convinced that
there is no justification for keeping the Africans
out of the Vice-Government-General's Council of
Ruanda-Urundi. They should on the contrary
be encouraged to play their modest part in this way
in the general affairs of the country. The two
Bami, the paramount Native authorities, should be
members of the Council, together with an increasing
number of other Africans, who should be selected
in such a way as to ensure a good qualitative
representation of the Native population of Ruanda
Urundi until such time as a system more closely
allied to an election can be considered.

The participation of certain Africans in the work
of the Vice-Government-General's Council of
Ruanda-Urundi as well as the organization of
territorial councils and sub-chiefdom councils
would constitute considerable progress.

These measures, together with others, should
form part of a complete programme which could
be put into effect within a relatively short time.
The aim would be to make the Native inhabitants
understand the ever-increasing part which they
are called upon to play in all the affairs of the
Territory, and to enable them to bring about
within a few years part of the political evolution
necessary to that end.

The details of this programme should, of course,
be left to the local administration, but it should be
worked out on the understanding that the cornple-

a un~ difference entre leurs personnalites, cela ne
conshtue pas un obstacle.

On avance egalement qu'il n'y a pas d'indigenes
assez intelligents et instruits pour cornprendre les
problemes complexes qui sont traites au conseiL
Cet argument parait faible. En effet, si les premiers
conseillers indigenes sont insuffisamment formes,
ils participeront moins activement aux travaux
et aux debats; mais ils se formeront par le fait de
leur presence, et cela constituera pour l'adminis
tration europeenne et les autorites indigenes un
stimulant pour former des elements plus murs.
D'autre part, s'il est des questions a l'ordre du
jour qui sont manifestement difficiles (telles que
celles des besoins en electricite d'Usumbura ou le
programme a longue ecMance de leves photo
grammetriques aeriens et leur interet au point
de vue du cadastre rural), il en est d'autres qui
ont egalement ete discutees aux derniers Conseils
du Vice-Gouvernement, touchant des matieres Oll
les vues des representants indigenes seraient pre.
cieuses et pourraient etre donnees en connaissance
de cause: par exemple l'examen de l'interdiction
eventuelle de la polygamie, les salaires des travail
leurs ou le maintien des populations indigenes
dans les milieux ruraux.

Enfin, le troisieme argument est qu'a present
les fonctionnaires europeens, et certains autres'
blancs, ont une meilleure comprehension et une
connaissance plus profonde des besoins reels et des
interets veritables des indigenes que les indigenes
eux-memes. On fera seulement remarquer ici
que le benefice de cette comprehension et de cette
connaissance ne sera pas perdu, puisque des fonc
tionnaires et autres Europeens continueront de
sieger au Conseil.

11 semble parfois que, malgrc l'intention declaree
de faire participer a l'avenir des indigenes au Conseil
du Vice-Gouvernement general, qui se transfer
mera peut-etre un jour en conseil legislatif, il y
ait encore une certaine apprehension de principe.
La Mission est fermement convaincue que rien ne
justifie le fait de tenir des Africains a l'ecart du
Conseil du Vice-Gouvernement du Ruanda-Urundi.
11 faut, au contraire, les encourager a participer
ainsi, d'une maniere modeste, aux affaires generales
du pays. Les deux Bami, autorites indigenes
supremes, devraient etre membres du conseil,
ainsi que d'autres indigenes, en nombre croissant.
Le choix devrait en etre fait de maniere a assurer
une bonne representation qualitative de la popu
lation noire du Ruanda-Urundi, en attendant le
moment ou un systeme plus apparente a. l'election
pourrait etre envisage.

La participation de certains indigenes au Conseil
du Vice-Gouvernement general du Ruanda-Urundi,
de meme que l'organisation des conseils de terri·
toire et des conseils de sous-chefferies, constituerait
un progres serieux.

Ces mesures, comme d'autres, devraient faire
partie d'un programme complet et dont la realisa
tion est possible dans des delais reIativement courts.
Le but serait de faire cornprendre aux indigenes
la part de plus en plus grande qu'iIs sont appeIes
a prendre dans toutes les affaires du Territoirc
et de les mettre a meme de realiser en peu d'annees
une partie de l'evolution politique necessaire a
cette fin.

Les details de ce programme doivent, bien enten'
du, etre laisses a I'administration locale, rnais il
faut l'elaborer avec le postulat que Ies etapes



tion of the decisive stages should not be a question
of generations or centuries.

6. Am.llNISTRATIVE UNION WITH THE BELGIAN CONGO

The Visiting Mission did not thoroughly examine
the question of the administrative union ofRuanda~

Urundi with the Belgian Congo. There was not
sufficient time to study the matter and, besides, the
problem is neither new nor urgent.

Nevertheless, it seems useful to make a few
comments, in view of the importance attached to
this question by the Trusteeship Council.

It appears to the members of the Mission, in so
far as they can judge after so brief a visit, that
Ruanda-Urundi certainly has a distinct personality
of its own, which does not at present seem to be
threatened by the administrative union.

Everyone seems to be convinced of certain
advantages of this union; for example, the Terri
tory's ability to enjoy the benefit of the skilled
technical services of the Government-General at
Leopoldville is an undeniable advantage, for
Ruanda-Urundi could not establish similar services
through its own resources. Another example is the
participation of Ruanda-Urundi in the Native Wel
fare Fund. Indeed, as the Belgian authorities point
out, the Native Welfare Fund is based on the repay
ment by Belgium of the war expenses borne by
the Congo; and as Ruanda-Urundi did not incur
any military expenditure, it would not be entitled
to participate. Nevertheless, Ruanda-Urundi will
benefit substantially from it, and this must be
considered as an additional advantage deriving
from the administrative union of the Territory
with the Belgian Congo.

Under the present system, which is based on
the law of 21 August 1925, Ruanda-Urundi is
placed on the same footing as a province of the
Belgian Congo. It is true that Belgian Congo
legislation applies to it only under special guaran
tees, that there are various legislative measures
peculiar to Ruanda-Urundi, and that in many
branches oflocal affairs the Government of Ruanda
Urundi may enact regulations without reference
to the Governor-General. On the other hand,
high Native policy in Ruanda-Urundi is never
theless decided in Leopoldville, where the laws
are drafted.

It must not be forgotten that Ruanda-Urundi
is a separate geographical and cultural unit, and
the population is large and clearly differentiated
from neighbouring populations. By the very
nature of the situation, therefore, the country
can develop independently. Moreover, it is a Trust
Territory with a different international status from
that of the Belgian Congo.

Would it not be possible for the Belgian Govern
ment to consider, within the framework of an
administrative union, a less rigid control of Ruanda
Urundi by the Government-General of the Congo?

Could not its status be further differentiated
from that of a Belgian Congo province? Could
not the Governor of the Territory be, for some
purposes, directly responsible to the Minister
for the Colonies at Brussels?

Could not the influence of the Government
General at Leopoldville take the form of technical
advice rather than of superior orders? In this
way, Ruanda-Urundi would be governed less
directly from Leopoldville, whilst the authorities
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decisives ne sont pas des questions de generations
ou de siec1es.

6. UNION ADMINISTRATIVE AVEC LE CONGO BELGE

La Mission de visite n'a pas examine a fond la
question de l'union administrative du Ruanda
Urundi avec le Congo beIge. Le temps a manque
pour cette etude, et le probU:me n'est d'ailleurs
ni nouveau ni bnllant.

11 paralt cependant utile d'emettre quelques
considerations, etant donne l'importance que le
Conseil de tutelle a attache a cette question.

11 semble aux membres de la Mission, pour
autant qu'elle puisse en juger apres un sejour
si bref, que le Ruanda-Urundi a bien une person
nalite propre et distincte qui ne semble pas menacee
actuellement par l'union administrative.

Tout le monde semble convaincu de certains
avantages de cette union. C'est ainsi par exemple
que le fait pour le Territoire de pouvoir bene
ficier des services techniques qualifies du Gouverne
ment general a Leopoldville constitue un avantage
indeniable, car le Ruanda-Urundi ne pourrait,
avec ses propres ressources, organiser des services
semblables. Un autre exemple est la participation
du Ruanda-Urundi au Fonds du bien-etre indi
gene. En effet, les autorites beIges font remarquer
que le Fonds du bien-etre indigene est base sur le
remboursement par la Belgique au Congo de ses
depenses de guerre. Or, le Ruanda-Urundi n'ayant
supporte aucune depense militaire n'aurait aucun
titre pour y partieiper. Neanmoins, le Ruanda
Urundi en beneficiera largement, et il faudrait
voir la un avantage de plus provenant de l'union
administrative du Territoire avee le Congo beIge.

Dans le systeme actuel, qui est eelui de la loi
du 21 aofit 1925, le Ruanda-Urundi est assimiIe
a une province du Congo beIge. Il est vrai que la
legislation du Congo beIge n'y est appliquee que
moyennant des garanties speciales, qu'il existe
diverses mesures Iegislatives propres au Ruanda
Urundi, que le Gouvernement du Ruanda-Urundi
peut, dans de nombreux domaines d'aetivite
locale, promulguer des reglements sans en referer
au Gouverneur general. Par contre, la haute
politique indigene appliquee au Ruanda-Urundi
n'en est pas moins elaboree a Leopoldville, OU se
preparent les textes Iegislatifs.

Il ne faut pas perdre de vue que le Ruanda
Urundi est une entit6 geographique et culturelle
distincte, et que sa population est importante et
nettement differenciee des populations voisines.
Par la seule force des choses, ce pays peut done
avoir une evolution propre. D'autre part, c'est
un Territoire sous tutelle, dont le statut interna
tional est different de celui du Congo beige.

Le Gouvernement beIge ne pourrait-il pas, dans
le cadre d'une union administrative, envisager une
subordination moins etroite du Ruanda-Urundi
au Gouvernement general du Congo?

Son statut ne pourrait-il etre plus differenci6
de celui d'une province du Congo beIge? Le Gou
verneur du Territoire ne pourrait-il etre responsable
directement eovers le Ministre des colonies a
Bruxelles, dans un certain nombre de domaines?

L'intervention des services du Gouvernement
general de Leopoldville ne pourrait-elle se conce
voir sous forme d'avis techniques consultatifs
plutot que sous la forme d'instructions superieures?
De cette maniere, le Ruanda-Urundi serait moins



of Ruanda-Urundi would be left free to draw
just as largely on any laws or activities of the
Belgian Congo which might be considered suitable
for Ruanda-Urundi.

The advantage would be that Ruanda-Urundi
would be helped to develop independently. It is
insufficient that no Belgian Congo law should
apply to Ruanda-Urundi if it is inconsistent
with the Charter or the Trusteeship Agreement.
It is also necessary, whenever justified by a different
de facto situation or by the wishes of the Trustee
ship Council, to facilitate measures appliyng
specifically to Ruanda-Urundi even if, for this
reason, such measures may differ from certain
parallel provisions in the Belgian Congo.

Consequently, the Mission feels justified in
recommending that the Belgian Government
should render the administrative union with the
Belgian Congo more flexible, in order to give
Ruanda-Urundi a more independent character
and, should the need arise, not to hinder a develop
ment of the Trust Territory different from that
of the Colony.

7. ADMINISTRATION OF JUSTICE

The Visiting Mission did not have time to devote
much attention to this matter (with the exception
of the particular problem of whipping as a judicial
punishment in the Native courts; this problem
is considered in another chapter).

The Native courts have wide jurisdiction and
their organization has been of interest to the
Mission.

However, the matter of the judicial functions of
the chiefs involves a delicate point - namely the
separation of powers, an idea which is still foreign
to the Bantu mentality. Commenting on one of
the petitions reproduced in the annex,! the Adminis
tration points out that one of the reforms launched
by the Government of Ruanda-Urundi some time
ago is the progressive replacement of the present
judges in the Native courts by permanent judges.

In the non-Native courts the Administration
also intends, by an early judicial reform, to admit
only professional magistrates to judicial appoint
ments, rather than allow such functions to be
performed by officials who also have administrative
functions.

The Administration seems to favour the idea
of not maintaining the distinction between the
judicial system for Europeans and that for Natives
indefinitely.

Within the present system, the Mission wishes
to suggest that police court magistrates (who,
under the present system, sit alone and are local
administrative officials without special legal train
ing) should always be assisted by a Native assessor.
Such procedure is optional under the present
judicial system, but it is seldom applied. If the
European judge has a deciding vote when opinions
are divided, the presence of the Native adviser
would not be a danger. On the other hand, the

1 See annex IV to the present report, petition No. 9.

dir;ctement gouyerne de Leopoldville, tandis
qu on permettralt aux autorites du Ruanda.
Urundi de s'inspirer dans une mesure tout aussi
importante de toutes les lois ou activites du Congo
belge qui seraient considerees comme utiles pour
le Ruanda-Urundi.

L'avantage serait de faciliter l'evolution inde.
pendante du Ruanda-Urundi. Il n'est pas suffisant
que les lois du Congo beIge ne soient pas appli.
cables au Ruanda-Urundi si elles sont contraires
ala Charte ou a l'Accord de tutelle. Il faut encore
faciliter, dans tous les cas OU une situation diff6·
rente de fait ou encore des vreux du Conseil de
tutelle le justifient, l'application de mesures inte·
ressant specifiquement le Ruanda-Urundi meme
si, de ce fait, elles risquent de differer de certaines
dispositions paralleles existant au Congo beIge.

C'est pourquoi la Mission croit qu'il est justifie
de recommander au Gouvernement beIge d'assou·
plir le regime de l'union administrative avec le
Congo beIge, afin d'assurer une plus grande indi·
vidualite au Ruanda-Urundi et ne pas gener, le
cas echeant, une evolution du Territoire sous
tutelle differente de celle de la colonie.

7. ADMINISTRAnON DE LA JUSTICE

La Mission de visite n'a pas eu le temps de
consacrer beaucoup d'attention a cette question!
(a l'exception du probleme particulier du fouet
en tant que peine judiciaire des tribunaux indi- i
genes - ce problcme est examine dans un autre!
chapitre). I

Le champ d'action laisse aux juridictions indi- •
genes est etendu, et leur organisation a interesse
la Mission.

Il est cependant un point delicat, relatif am
attributions judiciaires des chefs, et qui est k
principe de la separation des pouvoirs, conception.
encore etrangere a la mentalite bantoue. A l'occa· .
sion d 'une des petitions reprise en annexe 1 I'Admi· .
nistration signale qu'une des reformes entreprises
par le Gouvernement du Ruanda-Urundi depuis
quelque temps deja est le remplacement progressif.
des juges actuels des tribunaux indigenes par des
juges permanents.

En ce qui concerne les tribunaux non indigenes,
l'Administration envisage egalement, par une
reforme judiciaire prochaine, de reserver les fonc·
tions judiciaires a des magistrats de carriere.
plut6t que de les laisser exercer par des fonction·
naires qui les cumulent avec des fonctions admi·
nistratives.

L'Administration parait favorable a l'idee de ne
pas maintenir indefiniment la distinction entre 1;
systeme judiciaire pour Europeens et celui pour Jes
indigenes.

Dans le cadre du present systeme, la Missior:
desire suggerer, en ce qui concerne le tribunal de
police, compose actuellement d 'un juge unique,
fonctionnaire territorial sans formation juridiq~e

speciale, que ce juge soit toujours assistc d'u~

assesseur indigene. Cette procedure est possibk
facultativement, dans l'organisation judiciair:
actuelle, mais n 'est guere utilisee. Si le juge europccr
a voix preponderante en cas de partage d 'opinions.
la presence de l'assesseur indigene ne presenter;li:

1 Voir I'annexe IV au present rapport, petition N0 9.
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advantage would be to give Natives in court a
further safeguard and also to associate the Native
authorities more closely with the administration
of justice.

CHAPTER II

Economic questions

1. GENERAL

The Trusteeship Council showed some concern
as regards economic conditions in the Territory.

Ruanda-Urundi presents difficult problems; its
economic future does not seem likely, unless there
are unexpected developments, to be spectacular
or easy. The country as a whole is poor. The
soil is inadequate in quantity and often of poor
quality. The density of the population, the number
of low-grade cattle, the extreme irregularity of
rainfall, deforestation and erosion are all major
difficulties.

The known natural resources, chiefly mineral,
are neither enormous nor inexhaustible. Inland
transport is difficult because of the extremely
mountainous nature of the country. External
transport is long and costly because of the distance
from the two oceans and the lack of communi
cations. There are hardly any industries.

The economic development of a country is,
however, an essential condition of political, social
and educational development. It alone can provide
sufficient resources for the accomplishment of
desirable programmes in other spheres.

During the period of the mandate, the economic
prospects of Ruanda-Urundi were improved by
the discovery of mining deposits (cassiterite and
gold), by the introduction of industrial crops
(chiefly coffee and, to a lesser degree, cotton) and
by the building of a considerable network of roads.
Food crops and stock-breeding continue, however,
to be the main problem.

Industrial crops profoundly affect Native life.
Mining and commercial enterprises, on the other
hand, are of secondary concern to the indigenous
inhabitants. The latter of course furnish the labour
force for the mines, and the mining industry
contributes largely to the revenue of Ruanda
Urundi; while the Natives are undoubtedly the
consumers of the commodities sold by the mer
chants. But the mining interests are wholly in the
hands of Europeans, and trade (except for the
cattle trade) is in the hands of Europeans and
Asians. The fitting of Native society into these
aspects of economic life is a difficult problem which
has yet to be attacked.

2. AGRICULTURE: FOOD CROPS

Ruanda-Urundi is primarily an agricultural and
stock-breeding country. The basic problem is
to produce enough food to feed the population.

The chief difficulties are, on the one hand, the
relative shortage of arable land in proportion to
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aucun danger. Par contre, I'avantage serait de
donner au justiciable indigene nne garantie de plus
et, d'autre part, de faire participer plus etroitement
les autorites indigenes aI'exercice de la justice.

CHAPITRE II

Questions economiques

I. GENERALITEs

Le Conseil de tutelle a manifeste une certaine
inquietude au sujet des conditions economiques
du Territoire.

Le Ruanda-Urundi presente des problemes
ardus; son avenir economique ne parait pas
- sauf imprevu - devoir etre brillant et facile.
Le pays est pauvre dans l'ensemble. Les terres
sont insuffisantes et souvent plut6t mediocres.
La densite de la population, la quantite du gros
betail de mauvaise qualite, l'irregularite extreme
du regime des pluies, le deboisement et l'erosion
constituent des difficultes serieuses.

Les richesses naturelles connues, notamment
minerales, ne sont ni immenses ni illimitees.
Les transports interieurs sont penibles a cause du
caractere extremement montagneux du pays. Les
transports exterieurs sont longs et onereux, acause
de l'eloignement des deux oceans et de l'insuffi
sance des voies de communication. I1 n'y a guere
d'industries.

Le developpement economique d'un pays est
neanmoins une condition necessaire au develop
pement politique, social et de l'education. Lui seul
peut engendrer des ressources suffisantes pour
permettre de realiser des programmes ambitieux
dans les autres domaines.

Pendant la periode du mandat, le Ruanda-Urun
di a vu son horizon economique elargi par des
decouvertes minieres (cassiterite et or), par I'intro
duction de cultures industrielles (surtout le cafe,
accessoirement le coton) et par la creation d'un
reseau routier important. Les gros problemes res
tent neanmoins les cultures alimentaires et l'ele
vage.

Les cultures industrielles touchent profondement
la vie indigene. Par contre, les exploitations minieres
et les entreprises commerciales n'interessent les indi
genes que beaucoup plus accessoirement. Les indi
genes fournissent evidemment la main-d'ceuvre pour
les mines, et l'industrie miniere apporte des revenus
importants au budget du Ruanda-Urundi; les indi
genes sont indubitablement les consommateurs des
marchandises de traite vendues par les commer
~ants. Mais les interets miniers sont entierement
entre les mains des Europeens, et le commerce (a
l'exception du commerce de betail) entre celles des
Europeens et des Asiatiques. L'integration de la
societe indigene dans ces aspects de la vie econo
mique est un probleme difficile qui doit etre serieuse
ment attaque.

2. AGRICULTURE: CULTURES ALIMENTAIRES

Le Ruanda-Urundi est avant tout un pays agri
cole et d'elevage. Le probleme essentiel est la pro
duction d'une nourriture suffisante pour l'alimenta
tion de la population.

Les principaux elements de difficulte sont, d'une
part, la relative insuffisance des terres de culture



the very dense population and the over-numerous
live-stock, and, on the other, the irregular rainfall.

The density of the population of Ruanda
Urundi (70 persons per square kilometre for the
Territory as a whole, including uninhabited areas)
is well known; it is indeed the most thickly popu
lated region in Central Africa. Moreover, the
population is distributed unevenly and certain
areas are definitely over-populated.

Competition by-perhaps even the predomin
ance of-cattle breeding is a dominant charac
teristic of the country, and has its causes deeply
rooted in the history and political and social struc
ture of the country. This will be referred to later,
but the fact must be noted here.

There is no doubt, however, that the basic
difficulty is the rainfall, which is so irregular as to
constitute a permanent threat. Sudden droughts
sometimes occur at the height of the growing
season, and the crops wither as they stand; some
times late and violent rainstorms destroy the
harvest; sometimes the two occur together. The
population is helpless in the face of this irregularity
of rainfall. The only hope is that systematic
reafforestation of the country will make the rainfall
more regular. Meanwhile, when the rains are
favourable, food production is ample and even
allows ofexports; real disasters may occur, however,
when the rains are inadequate or badly distributed,
a circumstance which is often accompanied by
plant diseases due to various parasites. No further
back than 1943-1944, some 50,000 deaths were
caused by famine.

Further difficulties are the locust threat, the
seasonal nature of the traditional crops and soil
erosion.

The Belgian Administration has made consider
able efforts with regard to agriculture in general
and food crops in particular. It has achieved
outstanding successes which have greatly impressed
the members of the Mission.

Among the steps taken are the introduction of
irrigated cultivation and the systematic use of
terrace anti-erosion ditches and quickset hedges
to protect the soil on hilly ground. The results
obtained in this connexion are truly impressive.
The purpose of these steps is to stop soil deteriora
tion which might speedily have become an irrepar
able disaster.

Furthermore the Administration has increased
the amount of cultivable land available by draining
and bringing into use innumerable stretches of
low-lying marsh-land and cultivable spaces in the
small valleys and the river bottoms. This marsh
land farming is a tremendous improvement,
as it is carried on in the dry season, when hardly
any other agricultural work is proceeding, and the
harvests, moreover, often coincide with periods
of food shortage. It is calculated that on the aver
age every taxpayer has had his cultivable land
increased by nearly 800 square metres of very
rich land, as a result of these 75,000 hectares
approximately of drained marsh-land where sweet
potatoes, haricot beans, maize and millet now
grow.

The Missions' visit to the Territory coincided
with the marsh-crop season, and the members

par rapport a la population tres dense et au betail
t~op nombreux, et, d'autre part, l'irregularite du
regIme des pluies.

La densite de la population au Ruanda-Urundi
(70 habitants au kilometre carre pour l'ensemble du
Terri~oir~, y compris les regions non habitees) est
un fmt bIen connu; c'est la region la plus peuplee
de l'Afrique centrale. De plus, la population y
est inegalement repartie, et certaines regions sont
veritablement surpeuplees.

La rivalite, voire la suprematie, de l'elevage est
une caracteristique dominante de ce pays, dont les
causes plongent profondement dans l'histoire et la
structure politique et sociale du pays. Nous y
reviendrons ulterieurement, mais il faut citer le
fait ici.

Il est certain cependant que la difficulte essentielle
est le regime des pluies, dont l'irregularite est telle
qu'elle constitue une menace permanente. Les
secheresses inattendues se produisent parfois en
pleine periode de croissance des recoltes, qui se
dessechent sur pied. Les pluies tardives et violentes
aneantissent quelquefois les moissons. Les deux se
combinent parfois. Contre cette irregularite des
pluies, la population est desarmee. Le seul espoir I

est que le reboisement methodique du pays en
regularisera le regime. En attendant, lorsque les
pluies sont favorables, la production vivriere est
largement suffisante, et permet meme l'exportation;
mais lorsque les pluies sont insuffisantes ou mal
reparties, ce qui est souvent accompagne de mala
dies des plantes dues a. des parasites divers, il
peut se produire de veritables catastrophes. En
1943-1944, encore, la famine a occasionne quelque
50.000 deces.

La menace des sauterelles, le caractere saisonnier
des cultures coutumieres, l'erosion des sols sont
des facteurs supplementaires de difficulte.

L'Administration beIge a fait un effort conside
rable dans le domaine de l'agriculture en general
et des cultures alimentaires en particulier. Elle
est arrivee a. des realisations splendides, qui
ont vivement impressionne les membres de la
Mission.

Parmi les mesures prises, il faut citer l'introduc
tion du drainage des terrains de culture, la systema
tisation des fosses antierosifs en terrasse et des
haies vives pour la protection des sols des
collines. Les resultats obtenus a. cet egard sont !
veritablement impressionnants. Ces mesures ont
pour but d'arreter la degradation des sols, qui
aurait pu rapidement tourner a la catastrophe
irreparable.

L'Administration a augmente le nombre des
terres cultivables disponibles en faisant mettre en
valeur par le drainage d'innombrables et larges
vallees marecageuses et les terres des petites vallees
et des bas-fonds. Ces cultures en marais constituent
une amelioration enorme, car elles se pratiquent en
saison seche, c'est-a.-dire au moment OU il n'y a
guere d'autres travaux agricoles, et, de plus, les
recoltes correspondent souvent aux periodes de
sous-alimentation. En moyenne, on estime que
chaque contribuable a vu son domaine cultivable
s'accroitre de pres de 8 ares de terres tres riches,
par ces quelques 75.000 hectares de marais draines
ou poussent maintenant les patates, les haricots, le
mats et le sorgho.

La Mission a sejourne dans le Territoire precise
ment. a. la saison de la culture des marais, et eUe a



were very favourably impressed by the extent and
scale of this work, which is general throughout
both Ruanda and Urundi.

Another major step taken by the Administration
is the introduction of non-seasonal crops. The
traditional Native crops are almost wholly seasonal
(haricot beans, peas, millet, maize and alusine)
and therefore much more easily endangered, or
even destroyed, by adverse climatic conditions.
For this reason, the Administration has made great
efforts to introduce and generalize the cultivation
of manioc, sweet potatoes and ordinary potatoes.

It was not easy to carry out this programme, as
it is no simple matter to introduce or intensify
the cultivation of food products which are not
highly regarded in the customary diet. Moreover,
disasters occurred such as the total destruction of
the potato crop by a parasite in 1943. Despite these
obstacles, good results have now been achieved,
since nearly 300,000 hectares, or 30 per cent
of the land under food crops, are given over to the
three products mentioned above. One of the means
employed to achieve this was the institution of
compulsory food-crop programmes.

However much one may dislike compulsion, it
cannot be denied that in so vital a matter, which
affects the Native inhabitants' own interests and
even their very existence, certain types ofcompul
sion are temporarily admissible. It is to be hoped,
however, that when greater progress has taken
place in the education of the indigenous inhabi
tants, it may speedily become possible to achieve
results with propaganda alone, without compulsion.
The present trend is indeed in this direction.

Care must above all be taken to ensure that,
as long as compulsion is necessary, it should be
employed solely within legal limits and not by
other methods of varying origin: for instance,
excessive zeal on the part of European or Mrican
agricultural propagandists, and excessive zeal or
misappreciation of their duties on the part of chiefs
and notables (this generally occurs with those whose
authority is not based on a firm foundation or
who lack the moral qualities essential to a good
chief). There have undoubtedly been abuses in
this respect and such abuses may continue to occur.

This chapter cannot be concluded without
mention of the attempts made to increase the
variety of food crops cultivated in the territory,
including buckwheat, soya, and, above all, wheat.
It should also be noted that it has been made
obligatory for every African to build up food
stocks at the rate of 60 kilogrammes per head
of population.

Stress should also be laid here on the admirable
work of the agricultural, experimental and other
stations where the improvement of food plants,
the introduction and adaptation of new species
and soil regeneration and improvement are studied
with all the resources of modern science; where
the selection and multiplication of species are
practised and where selected seeds and cuttings
are distributed free to the Africans.

The Mission visited the experimental stations of
Kisozi in Urundi, Rubona in Ruanda, and the
breeding farm of Karuzi in Urundi. The members
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ete tres favorablement impressionnee par l'exten
sion et l'importance de ces travaux, qui sont genera
lises absolument partout au Ruanda comme dans
l'Urundi.

Une autre mesure capitale que l'Administration
a prise est l'introduction des cultures non saison
nieres. Les cultures coutumieres des indigenes sont
presque toutes saisonnieres (haricots, pois, sorgho,
mats et elusine), et par consequent beaucoup plus
facilement compromises, ou meme aneanties, par
des circonstances climatiques defavorables. Aussi
I'Administration a-t-elle fait des efforts vigoureux
pour introduire et repandre la culture du manioc,
des patates et de la pomme de terre.

Ce programme n'a pas ete facile arealiser, car il
n'est pas aise d'introduire ou d'intensifier des
cultures de produits vivriers qui ne sont pas appre
cies dans l'alimentation couturniere courante.
D'autre part, il ya eu des catastrophes telles que,
en 1943, la destruction totale par un parasite de la
recolte de pommes de terre. Malgre ces obstacles,
un resultat certain a ete obtenu, puisque aujourd'hui
pres de 300.000 hectares, soit 30 pour cent des
cultures vivrieres, sont consacres aux trois produits
cites ci-dessus. Un des moyens utilises pour arriver
a cette fin a ete l'etablissement de programmes de
cultures vivrieres obligatoires.

Quelle que soit la repugnance que l'on puisse
avoir pour la contrainte, on ne peut nier qu'en une
matiere qui interesse exclusivement les indigenes
et dont peut dependre 1eur existence, certaines
formes de contrainte ne soient temporairement
admissibles. 11 est cependant a esperer que l'edu
cation des milieux indigenes permettra rapidement
de pouvoir s'en tenir a la propagande, sans con
trainte. L'evolution actuelle se fait d'ailleurs dans
ce sens.

11 faut surtout veiller a ce que la contrainte,
aussi longtemps qu'elle doit etre utilisee, le soH
exclusivement par les voies et dans les lirnites
legales, al'exclusion d'autres methodes, qui peuvent
trouver leurs sources dans les causes diverses,
telles que l'exces de zele d'agents propagandistes
agricoles europeens ou indigenes, l'exces de zele
des chefs et notables ou leur meconnaissance des
devoirs de leurs charges (ce qui se produit en general
chez les chefs dont l'autorite est mal affermie, ou
qui n'ont pas les qualites morales necessaires).
11 y a eu certainement, et il peut y avoir encore, des
abus dans ce domaine.

On ne peut terminer ce chapitre sans citer les
tentatives faites pour augmenter le nombre d'es
peces vivrieres cultivees dans le pays: sarrasin, soya
et surtout froment. 11 faut citer aussi I'obligation
imposee a tout indigene de constituer des reserves
de vivres a raison de 60 kilogrammes par tete
d'habitant.

Mais il faut surtout mentionner ici le travail
admirable des stations agricoles, experimentales et
autres, ou, avec toutes les ressources de la science
moderne, on etudie l'amelioration des plantes
vivrieres, l'introduction et I'adaptation des espe
ces nouvelles, la regeneration et l'amelioration
des sols, ou se pratiquent la selection et la
multiplication des especes, et la distribution gra
tuite de semences et boutures selectionnees aux
indigenes.

La Mission a visite les stations de Kisozi, en
Urundi, Rubona au Ruanda, et la ferme de multi
plication de Karuzi en Urundi. L'extension des



of the Mission were deeply impressed by the scale
of the work, the skill of the personnel, the resources
placed at their disposal and the results obtained.

Despite these splendid efforts and results, the
threat of famine remains. The Administration
is the first to admit it. In so far as non-technicians
can express a definite opinion, the Mission wishes
to affirm its conviction that this state of affairs
is due neither to the competition of industrial
crops (which represent hardly 2 per cent of the
area under cultivation), nor to the lack of effort
and care on the part of the Administration, nor
to any failure to apply modern scientific research
methods to agriculture, nor even to the inadequate
area under cultivation. Nor is the lack of land
the chief cause, since the harvests can be often
amply sufficient, but it is a factor which will
eventually be a very serious burden if the popu
lation increases rapidly and if no radical solution
for the livestock problem is found.

The prime cause of famine is clearly the highly
irregular nature of the rainfall. The only possible
relief to the danger of food shortage seems to
be the possibility of bringing food rapidly from
other areas in case of need-not to speak of the
control and prohibition of food exports from
Ruanda-Urundi, which has now been well orga
nized. The existence of a good network of roads
now permits the transportation of food, and makes
it possible to bring in this help from outside, but
the matter of speed is still the difficulty, for pur
chases and transport from a distance have to be
organized. For this reason, the Belgian Adminis
tration plans a permanent large-scale food storage
system, to fill the gap between the outbreak of
famine and the arrival of food from other areas.

To this end, the Administration is about to
build silos to store these stocks. As it is impossible
to foresee famines and pre-determine the areas
which will be affected, storage depots built of
durable materials will be set up throughout Ruanda
Urundi, containing stocks of food which can be
sent immediately to the threatened points. The
food stocks will be renewed each year and protected
by treatment with insecticides. This food will be
purchased at the current commercial price so that,
while having the benefit of a precautionary measure
which he is as yet not capable of taking himself,
the African will be able to turn part of his harvest
into cash.

The Native Welfare Fund has recently agreed
to a credit of 50 million francs for the execution
of this project. The difficulties, however, cannot
be concealed, particularly the problem of disposing
of these stocks without excessive loss when they
have not proved necessary and have to be replaced
by fresh stocks.

However that may be, in regard to agriculture
in general and the cultivation of food crops in
particular, and as far as the distressing question
of famine is concerned, the Mission has the im
pression that the Belgian Administration has done
excellent work and seems to be on the right track.
It is manifestly devoting all its attention and efforts
to this, and is certainly aware of its responsibilities.
A proof of this is the statement with regard to
famines and food storage made by the Governor

tr~va,ux, la c?mpe.t~nce du personnel, les moyens
mIS a leur dIspOSItIon, les resultats obtenus ant
fait une profonde impression sur les membres 'de la
Mission.

Malgre ces efforts et ces resultats magnifiques, la
menace des famines subsiste. L'Administration est
la premiere a le reconnaltre. Pour autant que des
non-techniciens puissent etre categoriques, la Mis·
sion de visite tient aaffirmer sa conviction que cette
situation n'est pas due ala concurrence des cultures
industrielles (qui ne representent guere que 2 pour
100 des superficies cultivees), ni al'absence d'efforts
et de soins de l'Administration, ni au manque
d'application it l'agriculture des methodes modernes
de recherche scientifique, ni meme a l'insuffisance
d'extension des cultures. Le manque de terre ne
semble pas en etre encore la cause essentielle, puis
que les recoltes peuvent etre souvent largement
suffisantes, mais il peut constituer une menace qui
finirait par etre tres inquietante si la population
augmente rapidement, et si l'on ne trouve pas une i

solution radicale au probleme du Mtail.
La cause primordiale des famines est manifeste

ment le regime des pluies, qui est d'une irregularite
excessive. Il semble que la seuie garantie contre les
dangers de la penurie de vivres reside dans la pas·
sibilite d'importer rapidement, en cas de necessite,
des vivres d'autres regions, sans parler, bien entendu,
du contr61e et de I'arret de l'exportation des vivres
du Ruanda-Urundi, ce qui est deja bien organise
actuellement. L'existence d'un bon reseau routier
permet main tenant le transport des vivres et rend
cette importation de secours possible, mais la
difficulte reside encore dans la rapidite, puisqu'il
faut organiser les transports et les achats au loin.
Aussi I'Administration beige envisage-t-elle un
systeme permanent de stockage de vivres sur grande
echelle, qui servirait de volant entre le debut des
disettes et le moment ou arriveraient les vivres
d'autres regions.

A cette fin, elle est sur le point de creer des silos
pour l'entreposage de ces stocks. Comme il est
impossible de prevoir les famines et de situer I

par avance les regions qui peuvent ctre atteintes,
on repartira dans tout le Territoire du Ruanda
Urundi des entrep6ts en materiaux durables conte
nant des reserves de vivres qui pourront etre imme
diatement diriges vers les points menaces. Les vivres
seront renouveles chaque annee et proteges par un
traitement insecticide. Ils seront achetes au prix
commercial de la region, de telIe sorte que I'indi
gene, tout en profitant d'une mesure de prevoyance
dont il ne se montre pas capable lui-meme, pourra
monnayer une partie de sa recoIte.

Le Fonds du bien-etre indigene vient de consentir
un credit de 50 millions pour realiser ce programme.
Mais il ne faut pas se dissimuler les difficultes, et
notamment le probleme que creera la disposition
de ces stocks, sans trap de pertes, lorsqu'ils n'auron!
pas ete nccessaires et qu'il faudra les remplacer
par des stocks frais.

En tout cas, en matiere d'agriculture en general
et de cultures vivrieres en particulier, et en ce qui
concerne I'angoissante question des famines, la
Mission de visite a l'impression que l'Adminis
tration beIge a fait de l'excellent travail, et qu'elle
semble avoir choisi la bonne voie. Il est manifeste
qu'elle y consacre toute son attention et toute son
energie. Elle est certainement consciente de ses
responsabilites, ainsi qu'il ressort de la declaration
faite par le Gouverneur du Territoire a la seance
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of the Territory, to the Vice-Governor-General's
Council at the meeting of 2 June 1948:

"I wish particularly to draw the attention of the
Vice-Government-General's Council to the import
ance of the advice it is about to give in this regard.
It is an enormous responsibility since we are not
absolute masters of this country; we have to vindi
cate ourselves before the United Nations."

The Belgian Administration is in touch with
other African colonial administrations and with
the Food and Agriculture Organization on agricul
tural questions, soil erosion and similar questions.

It is to be hoped that the Administration of
this Trust Territory will avail itself to the fullest
possible extent of international aid, science and
co-operation, so as to solve such vital problems
as famine and food crop production.

The Mission also wishes to mention in passing
the small-scale mechanization of agriculture which
has not perhaps been adequately studied. Never
theless, too much should not be hoped for in this
direction because of the presence of slopes, often
steep, on practically all land under cultivation,
which considerably reduce the possibilities of
ploughing; and also because of the shallowness of
the arable soil, which could be destroyed by deep
ploughing. A constant study should also be made
of the problem of manures and fertilizers.

3. AGRICULTURE: INDUSTRIAL CROPS

Industrial crops are important because they can
ensure the Territory's development by creating
new resources and because they can easily be
turned to the sole profit of the indigenous inhabi
tants-if this is not already the case.

The main crop is coffee. It is at present the most
important item in the Territory's economy, since
the 13,000 tons of coffee exported from Ruanda
Urundi in 1947, worth 216 million francs, repre
sented about one-third of the total value of the
country's exports. This crop is almost exclusively
produced by the indigenous inhabitants.

Coffee, introduced long ago by the missions of
the White Fathers, only began to play an important
part when the Administration decided in 1931 to
give it much wider publicity. Since then, publicity,
scientific research, selection, upkeep, protection
against parasites and supervision of the products
offered for sale have increased both the quality
and the quantity of the coffee produced to a
remarkable degree. From less than 100 tons before
1933, the coffee produced has risen to about
10,000 tons in 1942 and the following years.

The experimental station at Rubona, under the
technical management of the Belgian Congo
National Institute for Agronomic Studies (INEAC),
pays particular attention to research in the varieties
of coffee trees and the methods of cultivation best
suited to conditions in Ruanda-Urundi and Native
cultivation. A pyrethrum office, financed in its
early stages by the Government and Native admi
nistrative funds, produces the pyrethrum necessary

du 2 juin 1948 du Conseil du Vice-Gouvernement
general, au sujet des questions de famines et de
stockage de vivres :

« J'attire tout specialement l'attention du Conseil
du Vice-Gouvernement general sur l'importance
des avis qu'il va emettre en cette matiere. Respon
sabilite enorme, car, dans ce pays, nous ne sommes
pas les maitres absolus: nous devons nous justifier
devant l'Organisation des Nations Unies. »

L'Administration beIge est en contact avec
d'autres administrations coloniales d'Afrique et
avec la FAO pour les questions agricoles, les pro
blemes d'erosion, etc.

H est a souhaiter que l'Administration de ce
Territoire sous tutelle fasse appel dans toute la
mesure du possible al'aide, la science et la coope
ration internationales pour resoudre heureusement
les problemes aussi vitaux que ceux de la famine et
de la production agricole vivriere.

La Mission desire aussi mentionner en passant
la question de la petite mecanisation de l'agriculture,
qui n'a peut-etre pas ete etudiee suffisamment.
Neanmoins, il convient de ne pas fonder beau
coup d'espoirs de ce cote-la, a cause de la presence
de pentes, souvent raides, sur presque tous les
terrains de culture, ce qui reduit fortement la possi
bilite d'utilisation de la charrue, et, d'autre part,
a cause de la faible epaisseur du sol arable, qui rend
tout labour profond nuisible. Les problemes des
fumures et des engrais devraient aussi etre etudies
avec une attention soutenue.

3. AGRICULTURE: CULTURES INDUSTRIELLES

Les cultures industrielles sont importantes parce
qu'elles peuvent assurer le developpement du pays
en creant des ressources nouvelles, et qu'elles
peuvent assez aisement - dans la mesure OU elles
ne le sont pas encore - etre organisees au profit
exclusif des indigenes.

La culture principale est le cafe. C'est l'article
le plus important actuellement dans l'economie
du pays, puisque les 13.000 tonnes de cafe exportees
du Ruanda-Urundi en 1947 pour une valeur de
216 millions de francs representaient environ le
tiers de la valeur totale des exportations du pays.
Cette culture est pour ainsi dire exclusivement aux
mains des indigenes.

Le cafe, introduit, il y a longtemps deja, par les
missions des Peres Blancs, n'a commence a jouer
un role important que lorsque l'administration
decida, en 1931, d'en populariser la culture.
Depuis lors, la propagande, la recherche scienti
fique, la selection, l'entretien, la protection contre
les parasites et le controle des produits presentes
it la vente ont augmente la production tant quanti
tativement que qualitativement dans des propor
tions remarquables. De moins de 100 tonnes
avant 1933, la production du cafe a atteint pres de
10.000 tonnes en 1942 et au cours des annees sui
vantes.

La station experimentale de Rubona, sous la
direction technique de l'Institut national pour
l'etude agronomique du Congo beIge (INEAC),
s'occupe tres particulierement de la recherche des
vari6tes de cafeiers et des methodes de culture
les plus adaptees aux conditions du Ruanda-Urundi
et de la culture indigene. Une regie du pyrethre,
financee it ses debuts par le Gouvernement et
les caisses administratives indigenes, produit le
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for the protection of the coffee trees against para
sites. By an ingenious system, the powder is
placed free of charge at the disposal of the coffee
planters, production costs being shared by Native
district funds and the Native coffee bureau.

The OCIRU is the Ruanda-Urundi Native
coffee bureau. Its management consists of three
officials, two African notables, representing the
interests of the planters, and four persons chosen
for their competence and representing the coffee
manufacturers, merchants and exporters. This
bureau endeavours to regularize coffee transactions,
to improve the condition of the coffees offered
for sale on home markets, and to standardize
production by supervising the coffee offered
for export.

The OCIRU hopes to obtain credits from the
Native Welfare Fund in order to extend its mecha
nical pulping scheme (in Ruanda-Urundi the
pulping is still done by hand).

Coffee beans in their parchment are on sale only
in markets controlled by the Administration, which,
for the protection of the Native inhabitants, sees
that transactions are fairly concluded as to weight,
price and quality.

A minimum price is fixed. It is calculated from
the selling-price on foreign markets, taking into
account expenses incurred, factory output and a
normal gross profit for the exporter. These
minimum prices are constantly revised.

In July 1948, for marketable coffee f.o.b. at
Dar-es-Salaam at an average rate of 0.2475 dollars
per pound (that is, about 23.75 francs per kilo
gramme), the Africans at Usumbura received a
minimum price of 10.35 francs per kilogramme
of parchment coffee.

There is a special export tax the proceeds of
which go to a compensation fund, amounting
in 1947 to over 25 million francs. This fund
would be used in the event of a heavy slump on the
world coffee market preventing the Native produ
cers from obtaining a sufficiently remunerative
price.

The Visiting Mission has the impression that
coffee production is beneficial to the Territory's
economy and to the well-being of the indigenous
inhabitants, for whom it provides a substantial
income. It appears that important measures are
already in force to guarantee the Native producer
a large share in the selling price of the coffee
and prevent his being exploited for the benefit
of the buyers, manufacturers and exporters.

Nevertheless the Administration, wishing to go
still further, is studying a scheme for a co-operative
system for producing and trading in Native coffee.
The results of this study are not yet known, but it
is to be hoped that a co-operative system will be set
up to enable all possible profit from coffee produc
tion and commerce to be reserved for the Native
growers. This is all the more desirable since coffee
growing has become so important to the Native
economy, and also because of the remarkable
success of co-operative methods of coffee-growing
among the Chagga on Kilimanjaro in the neigh
bouring Trust Territory of Tanganyika.

The Mission also wishes to state that it is not
of the opinion that this crop is a menace to food

pyrethre necessaire a la protection des cafeiers
contre les parasites. Un systeme ingenieux met la
poudre.gratuiten:ent a la disposition des planteurs
de cafe, le~ frats de ,Production etant partages
entre les calsses des clfconscriptions indigenes et
l'office des cafes indigenes.

L'OCIRU est l'Office du cafe indigene du Ruan
da-Urundi, dont la direction est assuree par trois
fonctionnaires, deux notables indigenes - represen
tant les interets des planteurs - et quatre personnes
choisies pour leur competence, representant les
usiniers, les commerl;ants et les exportateurs de
cafe. Cet organisme tente de regulariser les transac
tions de cafe, d 'assurer un meilleur conditionne
ment des cafes presentes ala vente sur les marches
interieurs et de standardiser la production par le
controle des cafes presentes a l'exportation.

L'OCIRU espere obtenir du Fonds du bien-etre
indigene des credits pour etendre son programme
de depulpage mecanique (le depulpage, au Ruanda
Urundi, se fait encore a la main).

L'achat du cafe en parchemin se fait exclusive
ment sur des marches contrOles par l'Administra
tion de maniere a proteger l'indigene quant a la
correction des operations au point de vue du poids,
du prix et de la qualite.

Un prix minimum est fixe. 11 est calcule a partir
du prix de realisation sur les marches exterieurs,
en tenant compte des frais exposes, du rendement
a 1'usinage et d'un benefice brut normal pour l'ex
portateur. Ces prix minimums sont constamment
revus.

En juillet 1948, pour un cours moyen de 24 cents
75 par livre de cafe marchand f.o.b. a Dar-es
Salam (soit environ 23 fr. 75 le kilogramme), il
etait paye a Usumbura, a 1'indigene, un prix
minimum de 10 fr. 35 par kilogramme de cafe en
parchemin.

11 est perl;u a la sortie une taxe speciale destinee
a alimenter un fonds de compensation dont l'impor
tance atteignait en 1947 plus de 25 millions de francs.
Ce fonds jouerait au cas oil une forte depression du
march6 mondial du cafe ne permettrait plus de
donner aux producteurs indigenes un prix suffi
samment remunerateur.

La Mission de visite a 1'impression que la culture
du cafe est un bienfait pour l'economie du territoire
et le bien-etre des indigenes, a qui elle assure des
revenus importants. 11 semble que des mesures
interessantes sont deja prises pour assurer au
producteur indigene une large part dans la valeur
de realisation du cafe, et empecher qu'il ne soit
exploite au profit des acheteurs, des usiniers et des
exportateurs.

Neanmoins, l'Administration, d6sireuse, d'aller
plus loin encore, a mis a l'etude l'organisation d'un
systeme cooperatif pour la production et le commer
ce du cafe indigene. Les resultats de cette etude
ne sont pas encore connus, mais il est a souhaiter
de voir mettre sur pied un systeme cooperatif qui
permettrait de reserver la totalite des profits
possibles de la culture et du commerce du cafe
aux producteurs indigenes. Cela est d'autant plus
souhaitable que la culture du cafe a pris une
importance considerable pour l'economie indigene
d'une part, et que, d'autre part, la cooperation en
matiere de cafe au Kilimandjaro, chez les Tchaggas,
dans le Territoire sous tutelle voisin du Tanganyika,
s'est averee etre un remarquable succes.

D'autre part, la Mission tient a signaler qu'elle
n'a pas 1'impression que cette culture soit une
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crops or that it is responsible in any way for famines.
The 22-odd million coffee trees occupy an area of
only about 18,000 hectares, while over a million
hectares are under food crops.

One observation remains to be made on the
subject of coffee: its cultivation has never been
compulsory, but it is optional. At first it was not
looked on favourably by the Africans and it
vegetated until 1931. The Administration then
considerably increased its publicity, with the
successful results already described. It is possible
that a certain indirect pressure both on the part
of Europeans and on the part of the Native autho
rities may have contributed to that success. For
even now the African, apart from the fact that he
is beginning to realize that this production is to
his own interest, seems to feel a strong moral
obligation to cultivate and take care of the coffee
trees. The Administration should see that over
zealousness does not occasionally become, in one
form or another, disguised compulsion. At the pre
sent stage, the publicity is sufficient to ensure the
success of this valuable crop, which is becoming
popular at every level of the population.

Cotton is another industrial crop in Ruanda
Urundi. It is much less important than coffee,
for climatic conditions relegate it to a limited area
at low altitudes. It therefore concerns only a small
number of growers (about 15,000), and the possi·
bilities of development are very slight. It is never·
theless of great importance because of the value
of the produce.

Cotton, like coffee, is not a compulsory crop.
The purchase and ginning of cotton are de facto
monopolies, in the hands of one company, the
Compagnie de la Ruzizi. The purchase prices paid
to the indigenous inhabitants are fixed by the
Government. The Cotton Company works under
a system of collaboration and State supervision.
According to the information given to the Mission,
only 15/115 of the net profit (that is, the difference
between the selling price of lint cotton on foreign
markets and the verified cost price, including the
purchase price of seed cotton and all the other
expenses incurred until the finished product is put
on the market) are left at the disposal of the
Cotton Company. The other 100/115 are paid
into a fund, the Cotton Reserve Fund (covering
the Belgian Congo and Ruanda-Urundi), which has
its board of management at Leopoldville. The
funds constitute a reserve to protect the Native
producers from the fluctuations of cotton prices
on the international markets. They are also used
for distributing free agricultural implements to the
planters, and for financing the upkeep of roads
used by the cotton industry, which were built with
the object of reducing porterage by the African of
the goods he brought to market.

Since 1947 there has been new legislation on
cotton, applying both to the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi. The bringing into force of this
legislation in Ruanda-Urundi has not yet been
decided upon; in the Belgian Congo it will shortly
be put into effect, and will be limited at the start
to certain districts. Under this new legislation,
the system is radically changed-the cotton
companies merely treat and sell the cotton on behalf
of the Native producers, who are organized in
co-operatives and who thus remain owners of the

25

menace pour les cultures vivrieres, et soit d'une
maniere quelconque responsable des famines:
en effet les quelque 22 millions de cafeiers n'occu
pent qu'une surface d'environ 18.000 hectares,
alors que plus d'un million d'hectares sont occupes
par des cultures vivrieres.

II reste une remarque a faire au sujet du cafe.
Cette culture n'a jamais ete obligatoire; elle est
facultative. Au debut, elle n'a pas eu la faveur
des indigenes, et elle vegeta jusqu'en 1931. A cette
epoque, l'Administration intensifia considerable
ment la propagande, pour en arriver aux succes
deja decrits. II est possible qu'une certaine con
trainte indirecte tant de la part des Europeens
que de la part des autorites indigenes ait contribue
a ce succes. Encore maintenant, l'indigene semble
considerer, malgre les benefices evidents qu'il retire
de cette culture, qu'il y a aussi au moins une forte
obligation morale de cultiver et soigner les cafeiers.
L'Administration devrait veiller a ce que des exces
de zele ne se transforment pas occasionnellement
d'une fa90n ou d'une autre en contrainte deguisee.
Au stade actuel, la propagande est suffisante pour
assurer le succes de cette culture interessante,
qui commence a devenir populaire dans toutes les
couches de la population.

Une autre culture industrielle au Ruanda-Urundi
est celle du coton. Elle est beaucoup moins impor
tante que le cafe, car 1es conditions climatiques
la releguent aux basses altitudes dans une zone peu
etendue. Elle ne touche done qu'un petit nombre
de cultivateurs (15.000 environ), et les possibilites
d'extension sont faibles. Son interet est cependant
grand, a cause de la valeur de la production.

Comme le cafe, le coton n'est pas une culture
imposee. L'achat et l'egrenage du coton sont des
monopoles de fait au profit d'une societe, la Compa
gnie de la Ruzizi. Les prix d'achat a l'indigene sont
fixes par le Gouvernement. La societe cotonniere
travaille sous un regime de collaboration et de
'surveillance etatique. Suivant les renseignements
donnes a la Mission, le benefice net de la societe
cotonniere (c'est-a-dire la difference entre le prix
de realisation du coton-fibres sur les marches
exterieurs et le prix de revient contr6le, compre
nant le prix d'achat du coton-grains et tous les
autres frais encourus jusqu'a la mise sur le marche
du produit fini) ne reste acquis a la societe que dans
la proportion de 15/115. Les lOO/lIS sont verses
a un fonds, la Caisse de reserve cotonniere (qui en
globe le Congo beIge et le Ruanda-Urundi), dont le
comite de gerance siege a Leopoldville. Les fonds
servent a constituer une reserve en vue de mettre
les producteurs indigenes a l'abri des fluctuations
des cours du coton sur les marches internationaux.
lIs servent egalerrtent a distribuer gratuitement aux
planteurs de l'outillage agricole, et a financer l'en
tretien des routes d'interet cotonnier, etablies
dans le but de reduire le portage par l'indigene de
ses apports aux marches.

II existe depuis 1947 une legislation nouvelle
sur le coton, tant pour le Congo beIge que pour
le Ruanda-Urundi. L'application effective de
cette legislation au Ruanda-Urundi n'a pas encore
ete decidee, et son application au Congo beIge ne
debutera que prochainement et sera limitee, pour
commencer, a certaines regions. En vertu de cette
nouvelle legislation, le systeme sera radicaIement
transforme: les societes cotonnieres se borneront
a traiter et a vendre le coton pour le compte des
producteurs indigenes organises en cooperatives;



cotton until it is sold on the world markets, and
themselves obtain all the profits there may be.

It would be interesting to see this new system
working in Ruanda-Urundi. It would probably
represent an advance over the present system, and
would be more advantageous to the Native pro
ducers.

The Mission also wishes to mention the recent
introduction of cinchona production, both by
certain European settlers (334 hectares) and by the
Administration, in the form of monopolies operated
by the chiefdoms (174 hectares). These plantations
are still very young and only just beginning to
produce, but their value for the future of the anti
malaria campaign cannot be over-emphasized,
for this product will help to protect the Africans
from the worst evil which threatens them.

4. STOCK-BREEDING

Only from the point of view of its consequences
does the problem of stock-breeding constitute a
thorny economic problem. It is mainly a political
and social problem.

The big cattle are entirely in the hands of the
Africans. They are not kept for the value of the
meat, milk, or butter, or because they can be sold.
All that is very secondary. They are sought for
the social value attached. "Except the king, nothing
is above the cow."

The historical origin of this situation is the arrival
in the Territory a few centuries ago of the Batutsi,
Hamitic shepherds, in search of pasture-land.
They subjugated the Bahutu farmers, though their
settlement in the region probably did not take the
form of an act of force. They appropriated the
best lands for pasture and established almost feudal
rights over all the other lands. It was probably
partly by presents of dairy produce and meat and
by allocations of head of cattle that the Batutsi
soon contrived to make the Bahutu ask them,
so to speak, for the investiture of the land they
cultivated. Every possible abuse followed, and
despite the increase of the Bahutu population,
an increase which required more and more culti
vated land, the idea that all land, like all cattle,
belonged to the king was finally established.
From that time dates the feeling that all power and
all social value are in direct relationship to the cow.

The cow became the basis of the feudal system,
since its handing over was the cause of allegiance
between the Shebuja (noble lord) and his depen
dant. The cow is, as it were, the pivot around
which everything turns. The cow is so prized
that each animal is known by its own name, and
the various means of acquiring possession of one
have their specialized terms. The cow has become
the pivot of an extremely complicated series of civil
contracts and political relationships. By possessing
a certain number of cows, the muhutu could even
be considered a mututsi. Everything relating to
the cow assumes a special nature. Milk is an
object of respect and may only be consumed in
certain conditions. Meat, which is highly appre
ciated, is a luxury and is only eaten on great
occasions. The skin is used for wearing apparel.
Even the cow dung and urine have their uses.

The final result is a veritable adoration of the

ceux-ci resteront ainsi proprietaires du coton jus
qu'au moment de la realisation sur les marches
mondiaux et retireront eux-memes la totalite des
benefices possibles.

11 serait interessant de voir ce nouveau systeme
fonctionner au Ruanda-Urundi. Il constituerait
probablement un progres sur le systeme actuel et
serait plus avantageux pour les producteurs indi
genes.

La Mission tient aussi a signaler l'introduction
recente de la culture du quinquina, tant par certains
colons europeens (334 ha) que par l'Administra
tion, sous forme de regies exploitees par les chef·
feries (174 ha). Ces plantations sont encore tres
jeunes et commencent apeine a produire, mais leur
valeur pour l'avenir de la lutte antipaludique ne
peut ctre assez soulignee, puisque cette culture est
de nature a preserver les Africains du pire mal qui
pese sur eux.

4. ELEVAGE

Ce n'est que par ses consequences que le pro·
bleme de l'elevage constitue un probleme econo·
mique epineux. II constitue surtout un probleme
politique et social.

Le gros b6tail est entierement aux mains des I

indigenes. 11 n'est pas detenu en raison de la viande,
du lait ou du beurre qu'il procure, ni en vue de
la vente. Tout cela est tres accessoire. 11 est recher·
che pour la valeur sociale qui s'y attache. « Sauf
le Roi, rien n 'est au-dessus de la vache. »

L'origine historique de cette situation est l'arri
vee dans le pays, il y a quelques siec1es, des Batutsi, I

pasteurs hamitiques, cherchant des paturages. Ils
soumirent les Bahutu agriculteurs, vraisemblable
ment sans que 1eur etablissement dans le pays reve·
tit la forme d'un coup de force. lis s'adjugerent les
meiIleures terres comme terres de piiture, et etabli
rent des droits quasi feodaux sur l'ensemble des
autres terres. C'est probablement en partie par des
presents en laitage et en viande, et par des attribu
tions en tt~tes de Mtail que les Batutsi reduisirent
rapidement les Bahutu aleur demander en quelque
sorte l'investiture de la terre qu'ils cultivaient.
Tous les abus possibles s'ensuivirent et, malgre
l'accroissement de la population bahutu, accroisse
ment qui exigeait des terres de plus en plus vastes,
la notion de l'appartenance de toute la terre, comme
de tout le betail, au Roi finit par s'etablir. De la
date le sentiment que tout pouvoir et toute valeur
sociale est en rapport direct avec la vache.

La vache devint la base du systeme feodal puisque
sa remise etait la cause de l'allegeance entre le
Shebuja (seigneur ou patron) et son client. Tout
finit par tourner autour de la vache. La vache est
si precieuse que chaque animal est connu par son
propre nom et que les divers moyens d'en acqucrir
la possession s'indiquent par des termes speciali
ses. La vache devint le pivot d'une serie extrememcnt
compliquee de contrats civils et de rapports poli
tiques. Par la possession d'un certain nombre de
vaches, le muhutu pouvait mcme ctre considere
comme un mututsi. Tout ce qui se rapportc a la
vache prend un caractere special. Le !ait est un
objet respecte et ne peut ctre consomme que dans
certaines conditions. La viande, tres apprecice,
est un luxe, et ne sera mangee qu'aux grandes
occasions. La peau sert de vctement. Meme la
bouse et l'urine ont leur emploi.

Le resultat est, pour finir, une veritable adora-

26



cow, and it is not surprising in time of famine to
see the Africans dying of starvation beside their
cows rather than kill them.

The feeling of high importance attached to the
cow is the more general since the cattle are spread
throughout the population; stock-breeders do not
usually possess more than one to five head of cattle,
and only I per cent are' owners of fifty head or
over.

The political value of the cow has suffered a
serious decline since the Belgian Administration
has undermined the feudal system by reducing
forced labour, by reducing the powers of the lords,
and by having the chiefs and sub-chiefs chosen
without regard to their wealth.

But the social and sentimental value of the cow
has remained intact. All the literature and all the
explanations in the world could not have made the
situation as clear to the members of the Mission as
the few interviews they had with Africans belonging
to various classes of society. The pre-eminence of
man over the cow is still far from being established.
It is normal that the important stock-breeders
should deplore the idea of reducing the pasturage
in order to cultivate the land. But it is an extra
ordinary thing that the small stock-breeders, who
are first and foremost farmers, and the farmers who
have only one animal, have similar convictions.
All, even the most humble peasant, have but one
desire: to own cows, no matter what the quality,
age and appearance of the animal-better two
poor beasts than one good one.

If the cattle were of good quality, this love of
stock-breeding would not be without advantages.
But the cattle are essentially poor; economically they
are of little use, and they are subject to numerous
parasites and diseases. They do not even represent
an important contribution of meat to the Native
food supplies, since the cattle have too high a
social value to allow them to be used as regular
food for the population.

The main fact about cattle in Ruanda-Urundi,
which number approximately I million head, is
the terrific pressure they exercise on the food and
other crops, by demanding a greater area of pasture
land than the country can afford.

The Belgian Administration has adopted numer
ous measures and is planning still others.

The first group of measures aims at improving
the cattle by means of selection, better stock
breeding methods, and veterinary supervision.
The Mission visited with interest the experimental
station of Nyamiyaga (Songa), where only methods
suitable for application by the Africans are used.
Cross-breeding with foreign strains is contemplated
for the future. It is proposed, with the help of the
Native Welfare Fund, to establish a new stock
breeding farm in the region of Kitega.

An important branch of the veterinary service
is the campaign against epidemics and their
prevention. The success achieved in this campaign
has unfortunately resulted in eliminating the auto
matic regulating force constituted by the periodic
epizootic diseases which decimated the cattle
and thus reduced the gravity of the problem.
This inevitable aspect of scientific progress, despite
its obvious advantages, has not, therefore, sim
plified the problem-quite the contrary. Another

tion de la vache, et il ne faut pas s'etonner, en cas
de famine, de voir des indigenes mourir de faim
a cote de leur vache plutot que de 1'abattre.

Le sentiment d'importance profonde accorde
ala vache s'est d'autant plus amplifie que la posses
sion de betail s'est repandue dans toute la popu
lation; les eleveurs ne possedent en general que
de une acinq tetes de betail, et I pour 100 seulement
sont proprietaires de cinquante tetes ou plus.

La valeur politique de la vache a subi un serieux
declin depuis que I'Administration beIge a mine
le systeme feodal, en reduisant les corvees, en
diminuant les pouvoirs des seigneurs, en faisant
choisir les chefs et sous-chefs sans tenir compte
de leurs richesses.

Mais la valeur sociale et sentimentale de la
vache est restee entiere. Toutes les litteratures et
tous les exposes du monde n'auraient pu rendre la
chose aussi evidente aux membres de la Mission
que quelques entretiens qu'ils ont eus avec des
indigenes appartenant a diverses classes de la
societe. La preeminence de l'homme sur la vache
est encore loin d'etre etablie. Il est normal que les
grands eleveurs se lamentent a l'idee de la reduc
tion des paturages au profit des terres de cultures.
Mais, chose extraordinaire, les petits eleveurs, qui
sont avant tout des cultivateurs, et les cultivateurs
n'ayant qu'une bete tiennent le meme langage.
Tous, memes les plus humbles paysans, n'ont qu'un
desir: avoir des vaches. Peu importe la qualite,
l'age, l'aspect de l'animal: mieux vaut deux mau
vaises betes qu'une bonne.

Si le betail etait de bonne qualite, cet amour
pour l'elevage n'aurait pas uniquement des incon
venients. Mais il se trouve que le betail est essen
tiellement de pauvre qualite; il est economiquement
peu interessant et sujet a de nombreux parasites et
maladies. Il ne represente meme pas un appoint
important en viande dans l'alimentation indigene,
puisque le betail a une valeur sociale trop elevee
pour qu'il soit utilise en vue de l'alimentation
reguliere de la population.

L'aspect essentiel de la presence du gros betail
au Ruanda-Urundi, qui se monte approximative
ment a un million de tetes, est la terrible pression
qu'il exerce sur les cultures, alimentaires et autres,
etant donne la necessite de lui consacrer des terres
de pature d'une superficie plus grande que le pays
ne peut se permettre.

L'Administration beige a pris de nombreuses
mesures et en projette encore d'autres.

Le premier groupe de mesures vise a ameliorer
le b6tail par la selection, l'amelioration des metho
des d'elevage, le controle veterinaire. La Mission
a visite avec interet la station experimentale de
Nyamiyaga (Songa), OU l'on n'utilise que des
methodes qui peuvent etre appliquees par l'indi
gene. Le croisement avec des varietes etrangeres y
a ete envisage pour l'avenir. Avec l'aide du Fonds
du bien-etre indigene, il est question de creer une
nouvelle ferme d'elevage dans la region de Kitega.

Une activite importante du service veterinaire
est la lutte contre les epidemies et leur prophylaxie.
Le succes remporte dans cette lutte a malheureuse
ment pour consequence d'eliminer le regulateur
automatique que constituaient les grandes epi
zooties periodiques qui d6cimaient le betail et
reduisaient ainsi l'acuite de la question. Cet aspect
inevitable du progres scientifique, malgre ses
avantages manifestes, n'a done pas simplifie le
probleme, au contraire. Un autre groupe de mesures
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group of measures consists in endeavouring to
reduce the pasturage, especially those areas in
swampy ground which can be used for crops in
the dry season. Another solution is to improve
the quality of the pasture-land, particularly by the
rotation of crops or by introducing new fodder
plants.

This effort also aims, of course, at reducing the
quantity of cattle. The Administration has encour
aged the sale and export of cattle, and their slaugh
ter for meat. These ideas, at first somewhat
heretical in the eyes of tradition, met with definite
success, for, in 1947, 75,000 head of cattle were
slaughtered and 26,000 exported. The establish
ment of a Liebig factory for the manufacture of
tinned meat is now under consideration. But
slaughter and exports do not offset the natural
increase, and the number of livestock is conse
quently greater every year. Despite all efforts, no
real solution is yet in sight, and the time will come
when more energetic measures will have to be taken
to carry out the programme for reducing and
improving the livestock. The local administration
is perfectly aware of this, but up to now has wisely
hesitated to force the issue. This would, moreover,
not have been without risk, for it might have
caused violent reactions and even serious distur
bances in Native society.

An additional difficulty arises from the fact that
a rational reduction would first of all eliminate the
oldest animals or those of least economic value.
But it is precisely the poor people, the small
stock-breeders, the owners of one or a few animals
who would be hardest hit, because their cattle are
generally all mediocre, while the rich people and
large stock-breeders would suffer much less pro
portionally.

The problem is not therefore a technical one of
stock-breeding and agriculture; it is essentially a
social problem and should therefore also be studied
from this angle.

If the associations of value and prestige now
attached to cattle could only be transferred to
some other object or social manifestation, the
technical solution of the problem of rational and
economically valuable stock-breeding would be
easy.

In order to achieve this, a very thorough socio
logical study of the problem will have to be under
taken; it would be extremely interesting in this
connexion to obtain a documented study by emi
nent sociologists or anthropologists who could
examine the question on the spot and compare their
observations with foreign data from other civili
zations. Such a mission could be carried out
under the auspices of the United Nations or the
specialized agencies.

It is no exaggeration to say that the question
of cattle is the thorniest problem in Ruanda
Urundi. Failure to take action in this field would
render the situation untenable, if both men and
cattle continue to increase in numbers. On the
other hand, any rational but brutal intervention
would be liable to cause violent reactions among
the population, for it would wound the Africans
in their deepest susceptibilities.

consist: a essayer de reduire les paturages surtout
lorsqu'll s'agit de ceux situes dans des fonds mare
cageu.x, qui peuvent etre utilises pour la culture
en sal~on seche. Ou encore a ameliorer la qualite
des paturages, A notamment par un systeme de
rotation des patures, ou par l'introduction de
plantes fourrageres nouvelles.

L'effort porte evidemment aussi sur la reduction
de la quantite de betail. L'Administration a encou
rage la vente et l'exportation du b6tail ou son
abattage pour la boucherie. Ces notions, d'abord
que1que peu h6retiques aux yeux de la tradition,
ont connu un succes certain puisque, en 1947,
75.000 tetes de b6tail avaient ete abattues pour la
boucherie, et 26.000 exportees. On envisage meme
d'etablir une usine Liebig pour la fabrication de
conserves de viande. Mais les abattages et les expor
tations ne compensent pas le croit du betail, et il
en resulte que le cheptel est en augmentation cha
que annee. 11 est certain que, malgre tous les
efforts, aucune solution veritable n'est encore en
vue, et qu'un moment viendra OU il sera necessaire
de prendre des mesures plus energiques pour mener
abien le programme de reduction et d'amelioration
du cheptel. L'adrninistration locale en est parfai
tement consciente, mais jusqu'a present a, et a
juste titre, hesite a forcer les choses. Cela n'aurail
d'ailleurs pas ete sans dangers: il aurait pu y avoir
des reactions tres vives et des perturbatiolls dans la
societe indigene.

Une difficulte supplementaire apparait d'ailleurs
dans le fait qu'une reduction rationnelle consiste·
rait tout d'abord dans l'elimination des betes les
plus vieilles ou les moins interessantes econorni·
quement. Or ce sont precisement les pauvres,
les petits eleveurs, les possesseurs d 'une ou quel·
ques tetes qui seraient les plus durement frappes,
parce que leurs betes sont generalement toules
mediocres, alors que les riches et les grands ele·
veurs souffriraient proportionnellement beaucoup
moins.

Le probleme n'est pas un probleme technique
d'elevage et d'agriculture; c'est un probleme social.
Sous cet aspect-la, il devrait etre etudie davantage.

En effet, 10rsqu'on arrivera it transposer les
notions de valeur et de prestige qui reposent sur le
betaiI en les faisant porter sur un autre objet ou
une autre manifestation sociale, la solution tech
nique du probleme d'un elevage rationnel et econo
miquement interessant sera aisee.

Pour y arriver, il serait donc necessaire de pousser
l'etude sociologique du probleme tres a fond;
il serait extremement interessant de posseder it cet
egard une etude' documentee etablie par des socio
logues ou des ethnographes de valeur qui puissent

I etudier la question sur place et confronter leurs
observations avec des donnees etrangeres emprun
tees a d'autres civilisations. Pareille mission pour
rait etre placee sous l'egide de l'Organisation des
Nations Unies ou de ses institutions specialisees.

Il n'est pas exagere de dire que la question du
betaiI constitue le probleme le plus epineux au
Ruanda-Urundi. Un manque d'action dans ce
domaine rendrait la situation intenable si hommes
et betail continuent d'augmenter en nombre.
Une intervention rationnelle mais brutale risque
rait d'autre part de declencher des reactions
violentes dans la societe, parce qu'elle attein
drait les indigenes dans leurs sentiments les plus
profonds.
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5. RE-AFFORESTATION

When Belgium took over the administration, to
judge by photographs, deforestation had attained
such proportions that the country was literally
denuded; erosion was threatening to assume catas
trophic proportions; there was no constructional
timber to be found, and the Africans were fre
quently reduced to using cow-dung to cook their
food.

The achievements in re-afforestation are admi
rable. More than 30,000 hectares have been
replanted and the landscape of the country has been
literally transformed. The effect of this on erosion
is already marked. It is not impossible that this
re-afforestation will in the long run have· an
influence on the watercourses, the climate and the
regularity of the rainfall. As regards fuel and build
ing materials the situation has considerably im
proved and the Africans are the first to express
their satisfaction.

The Mission therefore wishes to congratulate
the Belgian Administration on the results it has
achieved in regard to re-afforestation.

6. FISHING

The Mission desires to call attention to the
efforts of the Belgian Administration in the field
of pisciculture. The rivers and lakes of Ruanda
Urundi (with the exception of Lake Tanganyika)
were not very rich in fish. The introduction, about
ten years ago, of tilapia from Uganda and the
Congo has promoted a thriving fishing industry,
and before long the fisheries of almost all the
watercourses in the Territory will offer excellent
prospects.

At the present stage, the Africans are unfortu
nately still averse to fish-eating, custom having
established very strong prejudices against it. But
these prejudices will assuredly weaken with time
and then a qualitative improvement in nutrition
will be possible. Meanwhile, fishing is profitable,
for the fish can be salted and sold to the mines or
to merchants.

The Administration also intends to improve
the fishing in Lake Tanganyika by building a
factory for net-making, by the purchase of canoes
and by the hiring and sale on credit of these
canoes and nets.

The Native Welfare Fund will probably also
subsidize the setting up of a fisheries centre in
Kitega territory.

7. MINES

Mining production has not as yet reached high
levels in Ruanda-Urundi as the known deposits
are not particularly rich or extensive. Nevertheless
the future may hold surprises in store, particularly
as no geological survey has been made. Neverthe
less the mining industry already represents one of
the country's most important resources, since gold
and cassiterite accounted for 17 per cent of the
total value of exports in 1947.

The entire mining industry is controlled by
Europeans, and in particular by certain big com
panies. There are at present five mining companies
and five private settlers operating mines. In 1947

5. REBOISEMENT

Au debut de l'Administration beIge, a en juger
par les photographies, le deboisement avait atteint
de telles proportions que le pays etait litteralement
denude; l'erosion menac;ait de prendre des pro
portions de catastrophe; le bois de construction
etait introuvable, et les indigenes en etaient parfois
reduits a utiliser la bouse de vache pour cuire leur
nourriture.

Les realisations en matiere de reboisement sont
admirables. Plus de 30.000 hectares ont ete reboi
ses, et le paysage du pays a litteralement ete modifie.
L'effet sur l'erosion est deja net. Il n'est pas impos
sible que, a la longue, ce reboisement n'agisse aussi
sur le regime des eaux, le climat et la regularit6
des pluies. Au point de vue du combustible et du
materiel de construction, la situation s'est conside
rablement amelioree, et les indigenes sont les pre
miers a s'en rejouir.

La Mission tient done a feliciter l'Administration
beIge pour les resultats qu'elle a obtenus en
matiere de reboisement.

6. PECHE

La Mission desire relever les initiatives de I'Admi
nistration beIge dans le domaine de la piscicul
ture. Les rivieres et les lacs du Ruanda-Urundi
(a I'exception du lac Tanganyika) etaient fort peu
poissonneux. Par l'introduction, il y a une dizaine
d'annees, des tilapias, originaires de l'Ouganda
et du Congo, la peche a pu devenir florissante, et
bientot la production piscicole de presque toutes
les eaux du Territoire offrira de grandes possibi
lites.

Au stade actuel, les indigenes repugnent encore
malheureusement a la consommation du poisson,
contre lequel la coutume a eleve des prejuges tres
solides. Mais il est certain que ces prejuges s'effri
teront avec le temps et, a ce moment, l'alimentation
pourra etre qualitativement amelioree. Entre
temps, la peche est remuneratrice, car le poisson
peut etre sale et vendu aux mines et aux commer
c;ants.

L'Administration a aussi l'intention d'ameliorer
la peche dans le lac Tanganyika par la construction
d'un atelier pour la confection des filets, l'achat
de pirogues et la location et la vente a credit de ces
pirogues et de ces filets.

Le Fonds du bien-etre indigene interviendra pro
bablement aussi pour la creation d'un centre
piscicole dans le territoire de Kitega.

7. MINES

La production miniere n'est pas encore tres impor
tante au Ruanda-Urundi, et les gisements connus
ne sont pas extremement riches ou etendus.
Neanmoins, l'avenir peut reserver des surprises,
d'autant plus que l'inventaire geologique n'a pas
ete fait. L'industrie miniere constitue deja mainte
nant une ressource importante du pays, puisque,
en 1947, l'exportation de l'or et de la cassiterite
representait 17 pour 100 de la valeur totale des
exportations.

L'industrie miniere est entierement entre les
mains des Europeens, et specialement de certaines
grosses societes. 11 y a actuellement cinq societes
minieres et cinq colons prives exploitant des mines.
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production totalled 355 kilogrammes of gold,
1,942 tons of cassiterite, 18 tons of columbite,
165 tons of tungsten and 20 tons of mixed ores.
The total number of Africans employed in the
mines was approximately 13,000.

The various questions relating to labour are
dealt with in chapter III (social questions), but
the central fact is that, while African workers are
in general fairly treated from the point of view of
medical care, housing, food, etc., they are very
poorly paid in actual money wages. They are
almost all manual labourers. Europeans occupy
the administrative posts and the companies
employing them regard information on their
salaries as confidential and are unwilling to dis
close it.

The Native population derives some indirect
advantages from the existence of the mines. For
example, the mines medical service also provides
free attention for the local Africans (non-workers).
They provide outlets for commercial products
and contribute to the improvement of the road
system.

The Belgian Administration avers that the
Territory of Ruanda-Urundi derives considerable
benefit from the mining assets of the subsoil by
means of a complex system the main factors of
which are as follows.

The mining system in force in Ruanda-Urundi
is based on long-term concessions by contract,
since, in principle, the subsoil belongs to the State.
One of the conditions provided under these con
tracts is the possibility for Ruanda-Urundi to claim
free of charge voting rights equal to the number
of votes attached to the securities of the various
categories.

Furthermore, the mining laws afford the State
the right to participate in, to be kept informed of
and to supervise all the activities of the company,
and to have a share in the distributed profits,
the amount of which is calculated according to a
sliding scale.

These advantages are obtained without cost and
consequently without risks. If the State considers
it a profitable investment, it may also subscribe
20 per cent of the capital, which will give it more
than half the votes. But it will do so then as a
subscriber, that is, on an investment-liability
and risk-sharing basis.

As regards taxation, the company pays income
tax on its profits. That tax is paid in Belgium if
the headquarters or main business office of the
company are situated there; but in that case, a
refund of 80 per cent is made to the Ruanda
Urundi budget. This tax is at the rate of 17 per
cent on dividends and 13 per cent on debenture
interest. The tax does not affect profits placed to
reserve.

On the other hand, a supplementary tax is imposed
on the net profit as a whole whether it is distributed
or placed in reserve. The tax rate is on a sliding
scale and amounts to between 10 and 25 per cent.
The whole of this tax accrues to the budget of
Ruanda-Vrundi, and Belgium receives no part of it.

It should also be remembered that the mining
companies contribute to the Ruanda-Vrundi budget
through export taxes on ores, and special mining
taxes on prospecting, sites, camps, etc.

En 1947, la production etait de 355 kilogrammes
d'or, 1.942 tonnes de cassiterite, 18 tonnes de colom
bite, 165 tonnes de wolfram et 20 tonnes de mine
rais mixtes. Le total de la main-d'a:uvre indigene
dans les mines se montait a environ 13.000 hommes.

Les diverses questions relatives a la main
d'reuvre sont traitees au chapitre III (questions
sociales), mais le fait essentiel est que, si la main
d'a:uvre indigene est en general convenablement
traitee au point de vue medical, du logement, de
la nourriture, etc., elle re90it par contre des salaires
en especes tres insuffisants. EBe se compose presque
exclusivement de mana:uvres. Les Europeens
occupent les postes de direction, et les societes
qui les emploient considerent que leurs salaires
sont des renseignements confidentiels qu'elles ne
peuvent communiquer.

La population indigene retire un certain nombre
d'avantages indirects de la presence des mines.
C'est ainsi que le service medical des mines dessert
aussi gratuitement les indigenes (non travailleurs)
des environs; les mines ouvrent des debauches
pour les produits commerciaux; elles participent a
l'amelioration du reseau routier.

L'Administration beige affirme que le Territoire
du Ruanda-Urundi profite largement des ressources
minieres du sous-sol par un systeme complexe
dont voici les principaux elements.

Le regime minier en vigueur au Ruanda-Urundi
est base sur des concessions it long terme accordees
en vertu de conventions, car, en principe, le sous-sol
appartient it l'Etat. Vne des conditions prevues dans
ces conventions est la possibilite pour le Ruanda
Vrundi de revendiquer gratuitement un droit de
vote egal au nombre des votes attaches aux titres
des diverses categories.

De plus, la legislation rniniere donne a l'Etat
un droit de participation, d'information et de sur
veillance dans toutes les activites de la societe
et une part dans les benefices it distribuer, part
calculee suivant un bareme progressif.

Ces avantages sont obtenus sans frais et par conse
quent sans risques. Si 1'£1at estime l'affaire inte
ressante, il peut en outre souscrire 20 pour 100
du capital, ce qui lui donnera alors plus de la moitie
des voix. Mais, dans ce cas, ce sera it titre de sous
cription, c'est-a-dire avec engagement de fonds et
participation aux risques.

En ce qui concerne le regime fiscal, la societe
paie l'imp6t sur le revenu, pour ses benefices. Cet
impot est paye en Be1gique, si la societe y a son
siege social ou son principal etablissement admi
nistratif; mais, dans ce cas, un fOffait de 80 pour
100 est ristourne au budget du Ruanda-Urundi.
Le taux de cet impot est de 17 pour 100 pour les
dividendes et de 13 pour 100 pour les revenus
d'obligations. Cet impot ne frappe pas les benefices
reserves.

Par contre, un imp6t complementaire frappe
l'integralite du benefice net, qu'il soit distribue au
reserve. Le taux en est progressif et va de 10 a
25 pour 100. En ce qui concerne cet imp6t, sa
totalite va au budget du Ruanda-Urundi, la Bel
gique n 'y ayant aucune part.

11 ne faut pas oublier en outre que les societes
minieres contribuent a alimenter le budget du
Ruanda-Urundi par les taxes a l'exportation des
minerais, les taxes minieres speciales sur les recher
ches, sur les terrains, les camps, etc.
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It appears undeniable to the members of the
Mission that this system ensures the Territory's
participation in the country's mining resources.
But in view of the complex nature of the system, I

the variety of taxes collected in different ways and
in different localities, the impossibility of obtain
ing exact over-all statistics, it is not in a position
to form an opinion as to whether this participation I

is adequate and represents a fair return to the
Native populations for the exploitation and im
poverishment of the Ruanda-Urundi subsoil.

With regard to the sharing of responsibility
through the granting of shares and votes to the
State, the principle appears excellent since it
contains the germ of a potentially active part
nership of the country and its inhabitants in the
control of its subsoil. But the Mission is not able
to judge whether this system has at present any
effect other than to make the State a sleeping
partner, standing surety for the capitalist manage
ment of the mining undertakings.

As regards the granting of mining rights, the
Belgian Administration stresses that there is no
preferential system for non-Natives. In practice, I
the capital requirements which govern mine opera
tion have so far had the effect of depriving the
Africans of any active part in the exercise of these
rights, which are concentrated in the hands of
Europeans or European companies.

The Visiting Mission considers that it lacks data
to judge whether this situation is to the advantage
of the Territory as a whole or not, especially
with regard to any mining resources which may be
discovered in the future. It suggests that the Trus
teeship Council should ask the responsible Admin
istering Authority for further information on the
subject and, if need be, to instruct the next visiting
mission to make a more particular study of this
problem.

8. TRADE

The Native population take very little part in
trade apart from bringing agricultural produce to
the markets and purchasing commodities retail.
But the strictly commercial role of the African as
a middleman is insignificant. An exception must,
however, be made in the case of cattle-dealing, a
large and growing proportion of which is in the
hands of the Africans. It is also to be noted that
there are a certain number of pedlars.

The number of African merchants in business on
their own account is very small. It appears that the
few Africans who have tried have very soon failed.

Practically all trade is in the hands of Europeans
and Asians.

Some Africans, however, express a very keen de
sire to take up trade and transport, and complain
of receiving no assistance from the Administration.

It would appear that they might be given more
encouragement to set up on their own account.
But the best way to help them to do so would be
to institute classes at which the rudiments of trade
and accountancy would be taught, to give them
credit facilities within reasonable limits, in a co
operative form or otherwise, and to simplify
certain formalities, while protecting the Africans
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Il parait indeniable aux membres de la Mission
que ce systeme assure une participation du Terri
toire dans les ressources minieres du pays. Mais, eu
egard a la complexite du systeme, a ta variete des
taxes pen;ues suivant des modalites differentes
et a des endroits divers, a l'impossibitite d'obtenir
des precisions chiffrees globales, illui est impossible
de se prononcer sur le fait de savoir si cette parti
cipation est suffisante et represente pour les popu
lations indigenes une compensation equitable
pour l'exploitation et l'appauvrissement du sous-sol
du Ruanda-Urundi.

En ce qui concerne la participation aux respon
sabilites par octroi d'actions et de votes a l'Etat,
le principe parait excellent, puisqu'il contient en
germe la possibilite d'une association active de la
part du pays et de ses habitants a la gestion de son
sous-sol. Mais la Mission n'a aucun element pour
juger si actuellement ce systeme a un effet autre
que de faire de l'Etat un associe dormant, couvrant
de sa responsabilite la direction capitaliste des
entreprises minieres.

Dans l'octroi de droits miniers, l'Administration
beIge souligne qu'il n'existe aucun regime prefe
rentiet en faveur des non-indigenes. Pratiquement,
les exigences de capital qui dominent l'exploitation
miniere font que, jusqu'a present, les indigenes
sont tenus a l'ecart de toute participation active
a I'exercice de ces droits, qui sont concentres entre
les mains d'Europeens ou de societes europeennes.

La Mission de visite estime ne pas avoir les ele
ments pour apprecier si cette situation est ou non
favorable au Territoire dans son ensemble, surtout
en ce qui concerne les richesses minieres qui seraient
decouvertes dans l'avenir. Elle suggere au Conseil
de tutelle de demander un supplement d'informa
tion, ace sujet, a l'Autorite chargee de l'adminis
tration, et eventuellement de charger la prochaine
mission de visite d'une etude plus speciale de ce
probleme.

8. COMMERCE

La participation de la population indigene au
commerce est tres reduite, si on fait abstraction de
son role de fournisseur des produits agricoles et
d'acheteur au detail des marchandises de traite.
Mais le role proprement commercial d'interme
diaire de l'indigene est faible. 11 faut cependant faire
une exception en ce qui concerne le commerce du
bCtail, dans lequel les indigenes prennent une part
importante et croissante. 11 faut egalement noter
qu'il existe une certain nombre de colporteurs.

Le nombre de commer<;ants indigenes installes a
leur compte est infime. 11 semble que les quelques
indigenes qui s'y sont essayes aient sombre rapi
dement.

Pratiquement, tout le commerce est entre les
mains des Europeens et des Asiatiques.

Certains indigenes expriment cependant un desir
extremement vif de se livrer au commerce et au
transport, et se plaignent de n'etre pas aides par
I'Administration.

It semble qu'on pourrait les encourager davan
tage a s'installer a leur compte. Mais la meilleure
fa'Yon de les aider serait d'instaurer certains cours
Oll seraient inculques les principes elementaires
du commerce et de la comptabilite, de faciliter, dans
des limites raisonnables, des ouvertures de credit,
sous une forme cooperative ou non, de simplifier
certaines formalites, tout en protegeant eventuelle-



if necessary from improper practices in Asian and
European competition.

The encouragement of Native trade should
therefore be further studied. Caution is never
theless necessary in order to avoid launching too
many Africans in the sphere of commercial compe
tition, where they would fall easy victims in the
absence of adequate training.

9. TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

All internal transport is by road. The road
system of Ruanda-Urundi is good and comprises
nearly 8,000 kilometres of roads, 3,000 of which
are usable at all seasons, which is remarkable in
view of the particularly mountainous and difficult
nature of the country.

Some existing roads, however, should be im
proved and widened. For example, the first
section of the Usumbura-Astrida road, which
is one of the most important in the Territory,
should be widened. A proof of this is provided
by an accident in which one of the vehicles used
by the Mission was involved.

With regard to the building of new roads,
working methods should be mechanized to a
far greater extent. There is some hesitation in
doing this because of the alleged possible misuse
by African workmen of expensive heavy equipment
which they could wreck in a very short time.

This seems to be a fallacious argument. It is
simply a question of technical training, and there
are many examples to prove that African workmen
can use the heaviest and most complicated machi
nery intelligently and efficiently. In reality, man
power is so plentiful and paid at such a low rate
(2 francs a day) that it is tempting for the Admi
nistration to tolerate an enormous wastage of
man-power by assigning very large gangs to do
by hand what might be done by mechanical
means.

The same remark applies in the case of improve
ment schemes.

The maintenance of roads is still based to an
excessively large extent on the unpaid or ill-paid
work of the Native communities. While this
may be partly justified in the case of light mainten
ance work such as weeding, etc., it would be prefer
able if all maintenance work were done by paid
roadmen with the maximum of mechanical equip
ment at their disposaLl The increased expense
would compel the Administration to require a more
satisfactory output of workers who would become
more and more specialized.

Some Africans complained to the Mission
with regard to alleged abuses in connexion with
forced labour and road work. It has been said
that such activities sometimes give rise to the
use of rather brutal compulsion on the part of
certain subordinate Native authorities. It is
probable that these statements contain some
exaggeration, but no less probable that there must
have been isolated cases of improper and illegal
procedure in ensuring the maintenance of the
road system. The Administration should be
especially watchful in this connexion.

1 See annex IV to this report, petition no. 6.

ment les indigenes contre les pratiques abusives
de la concurrence asiatique et europeenne.

La question de l'encouragement du commerce
indigene devrait done etre etudiee davantage. Mais
il faut encore etre prudent, afin d'eviter de lancer
un trop grand nombre d'indigenes dans le champ
de la concurrence commerciale, ou, sans prepa
ration suffisante, ils seraient des victimes faciles.

9. TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

Tous les transports interieurs se font par route.
Le reseau routier du Ruanda-Urundi est bon, et
compte pres de 8.000 kilometres, dont 3.000 prati
cables en toutes saisons, ce qui est remarquable
eu egard ala nature particulierement montagneuse
et difficile du pays. ~

Certaines routes existantes doivent cependant
etre ameliorees et elargies. C'est ainsi par exemple
que le premier tron<;on de la route Usumbura
Astrida, qui est une des plus importantes du
Territoire, doit etre Clargi. L'accident survenu a
un des vehicules utilises par la Mission en est une
preuve.

En ce qui concerne la construction de nouvelles
routes, il est necessaire de mecaniser les travaux
sur une beaucoup plus grande echelle. Il y a une
certaine hesitation it le faire, a cause, dit-on,
du mauvais usage que feraient les travailleurs
indigenes d'un materiel lourd et couteux, qu'ils
mettraient hors d'etat en peu de temps.

L'argument peut paraitre fallacieux; c'est simple
ment une question de formation technique, et il
y a plus d'un exemple pour prouver a quel point
les travailleurs indigenes peuvent utiliser avec
intelligence et efficacite les machines les plus lourdes
et les plus difficiles a manceuvrer. En realite, la '
main-d'ceuvre est si abondante et payee ades tarifs
si bas (2 francs par jour) qu'il est tentant pour
l'Administration de tolerer un gaspillage enorme
de force, en affectant des equipes tres nombreuses
pour faire ala main ce qui pourrait etre fait meca
niquement.

La meme remarque vaut pour les travaux d'ame
lioration.

L'entretien des routes est encore base dans une
trop large mesure sur le travail gratuit ou mal
retribue des communautes indigenes. Quoique cela
puisse partiellement se justifier pour des travaux
legers d'entretien comme le desherbage, etc., il
vaudrait mieux que la totalite de l'entretien soit
fait par des cantonniers payes et dotes d'un maxi
mum de moyens mecaniques 1. L'accroissement des
depenses serait tel que l'Administration se verrait
obligee d'obtenir un rendement plus satisfaisant
d'une main-d'ceuvre de plus en plus specialisee.

Un certain nombre d'indigenes ont exprime
leurs do16ances a la Mission au sujet d'abus qui
existeraient en matiere de corvees et de travaux
routiers. Il a ete dit que ces activites donnent
parfois lieu a l'exercice d'une contrainte un peu
brutale de la part de certaines autorites indigenes
subalternes. Il est probable qu'il y a de l'exagera
tion dans ces declarations, mais il est non moins
probable qu'il y a du avoir des cas isoles ou des
precedes abusifs et illegaux ont ete utilises pour
assurer l'entretien du reseau routier. L'Adminis
tration devrait etre particulierement vigilante dans
ce domaine.

1 Voir l'annexe IV au present rapport, petition nO 6.
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These reservations apart, we can only congra
tulate the local administration on having succeeded
in establishing and maintaining such a road system
in a country where the land is so rugged.

The Native Welfare Fund has been asked to
contribute 60 million francs for the conversion of
roads to take a large volume of heavy traffic,
so that the modernization of equipment may
enable transport costs to be reduced. It is pointed
out that the African would be the first to profit
thereby since the lowering of internal transport
costs would enable· selling prices of domestic
produce to be increased by a corresponding amount
and prices of imported commodities to be reduced.

10. EUROPEAN COLONIZATION

Both the local administration and the Colonial
Minister in Brussels have confirmed that they
were opposed to European agricultural coloniza
tion and would do all they could to discourage
it because of the density of the Native population
and the lack of agricultural land. The settlement
of new European colonists is only authorized
in very rare cases and is even then subject to a
whole series of guarantees.

Nevertheless, between 1940 and 1947, the num
ber of European colonists and land concessions
increased considerably. According to the figures
supplied by the Administration, the number of
European agricultural colonists rose from 42
in 1940 to 137 in 1947, and the land concession
areas from 2,679 hectares to 7,552 hectares.
This increase occurred mainly in the territories
of Biumba (increase of 19 colonists and 1,883
hectares), Ruhengeri (increase of 10 colonists
and 609 hectares) and Kisenyi (increase of 3 colo
nists and 278 hectares) and also in Shangungu
(increase of 25 colonists and 1,014 hectares).

As regards the first-mentioned group, the
Administration ascribes the increase to the inten
sification of pyrethrum cultivation which was of
primary importance during the war. European
colonists were able to cultivate pyrethrum in
districts where their settlement did not cause
any harm to the Native population and to the
forests.

As regards the territory of Shangungu, which is
in the immediate neighbourhood of Costermans
ville, one of the centres of European colonization
in the Belgian Congo, the Administration explains
that the situation has not deteriorated, but quite
the reverse. The number of colonists there has
increased but certain agricultural companies which
had important agricultural concessions have disap
peared; in this territory the companies, colonists
and missions actually occupied 4,174 hectares
in 1937, whereas in 1947 they occupied no more
than 2,030 hectares.

The big rise in the number of European colo
nists since 1940, however, is to be attributed to the
importance assumed by the town of Costermans
ville (Belgian Congo) situated in the immediate
vicinity, which needs supplies and timber, and
also to the importance of cinchona cultivation,
to which the basaltic soil of the district is so well
suited. The Belgian Administration also points
out that the increase might have been even greater
in view of the very large number of applications,
but out of consideration for the welfare of the
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Ces reserves etant faites, on ne peut que feliciter
l'administration locale d'etre parvenue a etablir
et entretenir un pareil reseau routier dans un pays
au relief si accidente.

Vne contribution de 60 millions de francs a ete
demandee au Fonds du bien-etre indigene en vue de
l'amenagement d'un nSseau routier qui puisse
subir un trafic intense d'engins lourds; la moder
nisation de l'equipement permettrait alors de redui
re les prix des transports. On fait valoir que l'indi
gene serait le premier aen profiter, puisque l'abais
sement du prix des transports interieurs permet
trait d'augmenter d'autant les prix de vente des
produits a l'interieur, et de reduire les prix des
marchandises d'importation.

10. COLONISATION EUROPEENNE

L'administration locale et le Ministre des colo
nies aBruxelles ont confirme qu'ils etaient hostiles
a la colonisation agricole europeenne, et la decou
rageraient de toutes les fal;ons, a cause de la
densite de la population indigene et du manque
de terres de culture. Cc n'est que dans des cas
tres rares, et moyennant tout un ensemble de
garanties, que l'installation de nouveaux colons
europeens est autorisee.

Neanmoins, entre les annees 1940 et 1947, le
nombre de colons europeens et de terrains concedes
a fortement augmente. D'apres 1es chiffres fournis
par l'Administration, le nombre de colons agricoles
europeens a passe de 42, en 1940, a 137 en 1947,
et les surfaces concedees ont passe de 2.679 hec
tares a7.552 hectares. Cet accroissement se localise
surtout dans les territoires de Biumba (accrois
sement de 19 colons et de 1.883 ha), Ruhengeri
(accroissement de 10 colons et de 609 ha) et Kisenyi
(accroissement de 3 colons et de 278 ha) d'une
part, et de Shangungu (accroissement de 25 colons
et. de 1.014 ha) d'autre part.

En ce qui concerne le premier groupe, l'Adminis
tration explique que l'accroissement provient de
l'intensification de la culture du pyrethre, qui etait
de premiere necessite pendant la guerre. Cette
culture pouvait etre entreprise par des colons
europeens dans des regions oil leur installation
ne nuisait en rien aux populations et aux forets.

Pour ce qui est du territoire de Shangungu,
qui est a proximite immediate de Costermansville,
un des centres de la colonisation europeenne du
Congo beIge, l'Administration explique que la situa
tion n'a pas empire, au contraire. Les colons y ont
augmente, mais certaines societes agricoles qui
y avaient d'importantes concessions agricoles
ont disparu; dans ce territoire, en 1937, societes,
colons et missions occupaient en effet 4.174 hectares;
en 1947, ils n'en occupent plus que 2.030.

Si le nombre de colons europeens y est cepen
dant en forte progression depuis 1940, cela s'expli
que par l'importance prise par la ville de Coster
mansville (Congo beIge), toute proche, qui a
besoin de vivres et de bois, et egalement l'interet
que represente la culture du quinquina, a laquelle
conviennent si bien les terres basaItiques de la
region. L'Administration beIge fait meme remarquer
que l'augmentation aurait pu etre encore bien plus
considerable eu egard au tres grand nombre de
demandes, mais que, par souci du bien-etre des



Native population, the administration refused
most of them.

The declared policy of the Administration to dis
courage European colonization in Ruanda-Urundi
appears to the Mission to be wise, and indeed
imperative in the interest of the Natives in this
over-populated Territory. The Mission considers
that the Trusteeship Council should maintain con
stant vigilance in this matter and support the
Administration against the ever-present possibility
of pressure exercised by a European colonization
centre in full process of expansion in view of the
immediate proximity of the Belgian Congo.

11. PUBLIC FINANCE

The only point which has aroused the Mission's
attention under this head is that of taxation.

The Mission does not possess the necessary
information, nor has it had the time to investigate
the question of taxation in relation to non-Natives,
except as regards what has already been stated
above with reference to mining companies.

As far as the Africans are concerned:

A. The poll tax is organized on simple lines and
collection is an inexpensive matter. It is the same
for all taxpayers with the following exceptions:

1. The rate varies from district to district
according to the resources of the district.

2. The Africans whose verified annual income
exceeds a certain amount (9.000 francs net) are
exempt from the poll tax and liable to income
tax (604 Africans were liable to income tax in
1948);

3. Tax relief is sometimes allowed in the course
of the financial year.

Assessment of poll tax is somewhat empirical;
it is based on an approximate total estimate of
the resources of the Africans (sale of traded pro
ducts, wages, etc.). According to the statements
of certain officials, this tax corresponds on the
average to something less than one month's
income, or 8 to 9 per cent of the annual income.
In certain cases, however, it is quite possible
that the proportion represented by that tax may
be substantially higher.

It is impossible to make any factual statement
on the exact incidence and burden of the poll tax
in the absence of any precise knowledge as to the
real average income of the Africans, and of any
studies on the standard of living.

The local administration asserts that the tax
is not too high because it is gathered without
difficulty (generally speaking, a very large percent
age of the taxpayers pay their taxes during the
first three or four months of the year) and cases
of distraint for non-payment of the tax are very
few (189 cases in 1947).

Furthermore, the Belgian Administration re
gards the poll tax as a necessary incentive to work.
Consequently it cannot be fixed too low.

It might be suggested to the Administration that
it should study a transitional poll-tax system of a
somewhat more flexible character where the indi
vidual economic situation (or at least the situation

indigenes, elle refusa de reserver une suite favorable
a la piupart d'entre elles.

La politique declaree que poursuit l'Adminis
tration et qui consiste adecourager la colonisation
europeenne au Ruanda-Urundi parait etre sage
aux yeux de la Mission: elle s'impose pour le
bien-etre des indigenes dans ce pays surpeuple.
La Mission estime que le Conseil de tutelle devra
faire preuve d 'une vigilance permanente a eet
egard, et soutenir l'Administration contre une
pression toujours possible, due a la proximite
immediate, au Congo beIge, d'un centre de colo
nisation europeenne en pleine expansion.

11. FINANCES PUBLIQUES

Le seul point ayant retenu l'attention de la
Mission dans ce domaine est celui des impots.

La Mission n'a pas les elements voulus et n'a
pas eu le temps d'examiner la question des impets
relatifs aux non-indigenes, sauf ce qui a deja ete
dit plus haut au sujet des societes minieres.

En ce qui concerne les indigenes:

A. L'impot de capitation est organise d'apres
un systeme simple et de perception peu cofiteuse.
11 est uniforme pour tous les contribuables, sous
reserve des droits correctifs suivants:

~

1) Son taux varie de region a region suivant les
ressources de la region. i

2) Les indigenes dont le revenu annuel contrele I

est superieur a un certain montant (9.000 francs :
net) sont exempts de l'impot de capitation et assu- !
jettis a l'impot sur le revenu (604 indigenes etaient
assujettis a cet impot en 1948). '

3) Il arrive en cours d'exercice que des degre
vements soient ordonnes.

L'impot de capitation est fixe d'une maniere
plutot empirique: il est base sur une estimation
globale approximative des ressources des indigenes
(vente des produits commerces, salaires, etc.). SeIon
les declarations de certains fonctionnaires, cet impet
correspond en moyenne a un peu moins d'un
mois de revenu, soit 8 a 9 pour 100 du revenu
annuel. Mais, dans certains cas, il est fort possible
que cet impot corresponde a une proportion beau
coup plus elevee.

Il est impossible de se prononcer en fait sur
l'incidence et la charge exacte de l'impot de capi- .
tation en l'absence d'une connaissance exaete
du revenu moyen reel des indigenes et faute
d'etudes sur le niveau de vie.

L'administration locale affirme que l'impol
n'est pas trop eleve, paree qu'il est perr;u avec
facilite (generalement un pourcentage tres eleve
des eontribuables s'acquittent de leur impet
pendant les trois ou quatre premiers mois de
I'annee) et que les cas de contrainte pour non
paiement de l'impot sont tres peu nombreux
(189 cas en 1947).

Enfin, l'impot de capitation est conc;u par l'Admi·
nistration beIge comme un stimulant necessaire
au travail. I1 ne pourrait des lors etre fixe trop
bas.

On pourrait suggerer a l'Administration d'etu·
dier un systeme transitoire d'imp6t de capitation
un peu plus nuance, dans lequel la situation indi
viduelle du point de vue des richesses (ou du moins
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of certain groups in the same district) would be
taken more into account.

At the same time, it may be suggested that
distraint on property might be sufficient to ensure
complete collection of the tax, and that the aboli
tion of imprisonment for non-payment of the tax
might be considered.

B. The polygamy tax does not present a serious
problem as small-scale polygamy is very little
practised (less than 10 per cent of the population)
whilst large-scale polygamy is non-existent. This
tax is admissible in so far as it represents a tax on
wealth. It is also intended, however, as a measure
for combating polygamy (in accordance with the
law of 1908-Colonial Charter of the Belgian
Congo applicable to Ruanda-Urundi, which pre
scribes the principle of the gradual abandonment
of polygamy). The question of increasing the
polygamy tax considerably to that end was raised
at the last session of the Vice-Governor-General's
Council.

C. The livestock tax is a tax 011 wealth and is
therefore eminently admissible.

D. The various customary payments in kind
and in the form of labour are rapidly being replaced
by a compulsory cash payment, a process which
is now nearly complete.

Payments in kind predominantly consisted of
the compulsory supply of provisions to the Bami,
chiefs and sub-chiefs. Their redemption has
been made compulsory, and henceforth the tax
payer will pay 1.50 francs to the Mwami, 1 franc
to the chief and 3 francs to the sub-chief.

Contributions in the form of labour which the
chiefs and sub-chiefs formerly imposed on those
under their jurisdiction were levied at the rate
of three days out of five throughout the year;
they were gradually reduced to thirteen days per
year and redemption became optional. This
possibility of redemption, which was at first res
tricted to certain categories of Africans, was
extended to all in 1945. As from I January 1949
the redemption of contributions in the form of
labour will be made compulsory.

The process should be completed by converting
the redemption of these various contributions from
payments to the chiefs and sub-chiefs into taxes
payable to the State or to the Native treasuries.
That, however, implies a political development as
a result of which the Native authorities would
be nothing more than officials, or elected persons,
and the question is therefore not one which should
be considered from the financial and economic
angle.

12. SAVINGS

The Mission has noted with interest that the
Administration contemplates introducing savings
accounts for Africans at the Territory accounting
centres on the lines of post office savings accounts. I

Indeed there probably already exist some small
African savings in the form of coins kept in reserve. I
It is difficult to assess the amount of such savings
but the Administration believes that the cash I
reserves kept per family amount on an average to
several hundreds of francs. I

la situation de certains groupes, dans la meme
region) interviendrait dans une mesure un peu plus
marquee.

D'autre part, l'execution forcee sur les biens
ne pourrait-elle pas sufflre pour assurer une per
ception complete et ne pourrait-on pas envisager
la suppression de la contrainte par corps (emprison
nement) pour non-paiement de l'imp6t?

B. L'impot de polygamie ne represente pas un
grave probleme, la petite polygamie etant peu re
pandue (moins de 10 pour 100 de la population)
et la grande polygamie inexistante. Dans la mesure
ou cet imp6t est un impot sur la richesse, il est
admissible. Mais cet imp6t est aussi destine a
combattre la polygamie (conformement a la loi
de 1908 - Charte coloniale du Congo beIge,
applicable au Ruanda-Urundi, qui etablit le
principe de l'abandon progressif de la polygamie).
Il a ete question, au dernier Conseil du Vice
Gouvernement general, d'augmenter considera
blement l'imp6t de polygamie dans ce but.

C. L'impot sur le betail est un imp6t de richesse,
et est par consequent tres admissible.

D. Les diverses prestations coutumieres en nature
et en travail sont actuellement en voie d'evolution
rapide, presque achevee, vers le paiement obligatoire
en especes.

Les redevances -en nature consistaient surtout
en apports obligatoires de vivres aux Bami, chefs
et sous-chefs. Leur rachat a ete rendu obligatoire,
et desormais le contribuable paie 1 fr. 50 qui va
au Mwami, 1 franc qui va au chef et 3 francs qui
vont au sous-chef.

Les prestations en travail que les chefs et sous
chefs exigeaient autrefois de leurs administres
etaient dans la proportion de trois jours sur cinq
durant toute l'annee; eUes furent progressivement
reduites a treize jours par an. Le rachat en devint
facultatif. Cette possibilite de rachat, d'abord
limitee a certaines categories d'indigenes, a ete
etendue atous en 1945. A partir du 1er janvier 1949,
le rachat des prestations en travail sera obliga
toire.

L'evolution devrait se poursuivre en trans
formant en taxes a l'Etat ou aux tresoreries indi
genes les rachats de ces diverses prestations, qui
sont actuellement des paiements aux chefs et aux
sous-chefs. Mais cela implique une evolution
politique aux termes de laquelle les autorites
indigenes ne seraient plus que des elus ou des
fonctionnaires, et il n'y a donc pas lieu d'envi
sager cette question sous l'angle financier et econo
rnique.

12. EPARGNE

La Mission a note avec interet que l'Adminis
tration envisage d'instaurer des comptes d'epargne
pour indigenes aupres des comptables territoriaux,
sur le modele des comptes d'epargne postaux.

Il existe d'ailleurs probablement deja une petite
epargne africaine sous forme de pieces de monnaie,
gardees comme reserve. Il est difficile d'en evaluer
le montant, mais l'Administration considere que la
reserve en argent d'une famille atteint en moyenne
plusieurs ccntaines de francs.
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13. THE CO-OPERATIVE SYSTEM

The co-operative system already exists in certain
branches (dairies for example) although on some
what theoretical lines. The establishment of the
system in other branches (coffee, cotton, etc.)
is also contemplated.

The Mission considers that the co-operative
system could be a factor of importance in the
economic development of the Native populations.
Whilst acknowledging that it would perhaps be
wise not to go too fast, the Mission is apprehensive
of excessive prudence and procrastination on the
part of the Belgian Administration. One official
emphasized that it was necessary for customs and
ideas to be changed before the co-operative system
could be developed; otherwise it would be nothing
but a caricature, or a misunderstood European
invention, imposed from outside and administered
wholly by non-Natives. Might it not be answered
that the co-operative education of the Africans will \
never be achieved unless co-operative practices
are first tried out in the most varied fields, upon
the initiative and under the guidance of the Euro
pean Administration?

14. PLANS FOR THE FUTURE

The Government-General at Leopoldville and
the Colonial Ministry are at present considering
a ten-year plan for the economic development of
the Belgian Congo. This plan will probably also
embrace Ruanda-Urundi. In view of the special
status 'of that Territory and the interest evinced
by the Trusteeship Council in economic progress,
it is desirable that the programme for Ruanda
Urundi should be outlined separately in order that
the Trusteeship Council may be better able to
judge the specific programme for that Territory.
It would even be desirable to make a special
document available in order to avoid possible
confusion.

CHAPTER III

Social questions

13. REGIME COOPERATIF

Le systeme cooperatif existe deja dans certains do
maines (Iaiteries, par exemple), quoiqu'un peu
theoriquement. 11 est envisage de l'instaurer dans
d'autres (cafe, coton, etc.).

La Mission estime que le systeme cooperatif
pourrait etre un element important du developpe
ment economique des populations indigenes. Tout
en reconnaissant qu'il peut etre prudent de ne pas
aller trop vite, elle craint des exces de prudence et
de lenteur de la part de I'Administration beige.
Un fonctionnaire a insiste sur la necessite de
modifier d'abord les mreurs et les idees, avant de
pouvoir developper la cooperation, sinon celIe-ci
ne serait jamais qu'une caricature, une invention
europeenne incomprise, imposee du dehors, et
dirigee entierement par des non-indigenes. Ne
peut-on pas repondre que I'education cooperative
des indigenes ne se fera jamais si les pratiques
cooperatives ne sont pas experimentees dans des
domaines aussi varies que possible, sur I'initiative ,
et sous la direction de l'administration eure·
peenne?

14. PLANS n'AvENIR

Le Gouvernement general a Leopoldville et le .
Ministere des colonies etudient en ce moment un i
plan decennal pour le developpement econo·f
mique du Congp beIge. Ce plan englobera proba·
blement le Ruanda-Urundi. Etant donne le statu!
special de ce Territoire, et l'interet que temoigne
le Conseil de tuteHe au progres economique, il I
est asouhaiter que le programme pour le Ruanda·
Urundi soit expose separement, de maniere a per· .
mettre au Conseil de tutelle de mieux juger le ,
programme propre a ce Territoire. 11 serait meme ,
souhaitable de disposer d'un document special 1

1afin d'eviter des confusions possibles. .

CHAPITRE III

Questions sociales

1. PUBLIC HEALTH

A. The Belgian Administration has achieved
good results in the organization of medical services
and is to be congratulated on the progress already
made in this field.

Hospitals seem to the Mission to be well equipped
and well run, and there are numerous dispensaries.
The medical staff are devoted to their work and
the African auxiliary staff appear very competent.
The laboratories, especially the one at Astrida,
are remarkable. Particular mention should be
made of the Astrida laboratory's production of
raw penicillin (astridine) since 1944, and the
allocation of totaquine.

The confidence now shown by the Africans in
modern medicine and the popularity enjoyed by
all the governmental, private or missionary health
services are an excellent omen for the future. All
the Africans interviewed by the Mission, from chiefs
to simple peasants, asked that the medical services
should be extended.

1. SANTE PUBLIQUE

A. L'Administration belge a obtenu de bon;
resultats en matiere d'organisation medicale, et il
y a lieu de la feliciter pour les progres deja accom·
plis dans ce domaine.

La Mission a l'impression que les h6pitaux son[
bien outilles et bien tenus. Les dispensaires sor;l
nombreux. Le personnel medical est devoue e.
le personnel auxiliaire indigene parait tres comp~'

tent. Les laboratoires, notamment celui d'Astrida.
sont remarquables. 11 y a lieu de relever tout speci3
lement la production de penicilline brute (astri·
dine) par le laboratoire d'Astrida depuis 19+1
et les distributions de totaquine.

Le meilleur presage pour I'avenir est la confiancc
que les indigenes temoignent des maintenant a le
medecine moderne, et la popularite dont jouisser.t
toutes les formations sanitaires gouvernementak
privees ou missionnaires. Tous les indigenes qu:
la Mission a interroges, tant les chefs que les sim·
pies cultivateurs, demandent une extension des
services medicaux.
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But much still remains to be done to improve
the general health of the inhabitants and to stamp
out the persistent endemic diseases, particularly
malaria and worms, which affect almost the entire
population, as well as permanent or occasional
dangers such as framboesia, sleeping sickness,
recurrent fever, exanthematous typhus, typhoid
fever, dysentery, etc.

The Mission noted with special interest the cam
paign for protection against sleeping sickness by
means of pentamidine injections.

In medical matters, the Belgian Administration
certainly seems to be on the right road and has
already accomplished good work.

B. The number of doctors, however, remains
low. But it rose considerably during 1948, having
increased from 35 to 49. The local administration
rightly points out that it should be borne in mind
that in addition to this number of doctors there
are qualified European (medical assistants, health
officers and registered nurses) and African (medical
assistants and nurses) medical staff, whose work is
in many respects much more similar to that of
doctors than anyone ignorant of the Belgian
medical organization in Africa might be led to
believe by their appellation.

Since Ruanda-Urundi has so large a population,
it is important that the medical effort be methodi
cally pursued and developed. The medical staff
could still be considerably increased. It should be
pointed out, however, that this alone would not
suffice, for the improvement of public health and
the gradual suppression of serious endemic diseases
is to a great extent also a question of medical
supplies and social hygiene. Therefore the Belgian
Administration's splendid and conscientious effort
to increase the distribution of quinine, totaquine
and vermifuge, and to start educating the masses
in hygiene (mainly with the help of women welfare
workers) should be expanded from year to year,
in order to reach the entire population.

C. More hospitals and dispensaries are to be
provided. This is amply justified by the density
of the population, the eagerness of the African
to receive attention and the overcrowding in these
institutions. Despite the relatively high number
of dispensaries, there are still remote hill commun
ities several hours' walk away from the nearest
medical centre. Requests for more hospitals,
dispensaries, maternity homes, etc., were repeated
on many occasions by all the Africans with whom
the Mission came into contact.

According to the latest information, Ruanda
Urundi has a total of 3 hospitals for Europeans,
one hospital for Asians, 25 hospitals for Africans,
one isolation hospital for sleeping-sickness cases
and 91 rural dispensaries.

The buildings, made of durable materials, are
nearly all excellent; the wards are light, clean and
well ventilated; often the establishments look
very neat and attractive in a setting of flower beds.
The equipment, X-ray apparatus, surgical instru
ments, etc. seem in some cases to be first-rate.

There are great plans for development: 9 more
hospitals and 101 additional dispensaries are

Mais il reste encore beaucoup a faire pour ame
liarer la sante generale des habitants du Territoire
et lutter efficacement contre les endemies persis
tantes, specialement le paludisme et les verminoses
qui affectent la quasi-totalite des habitants et pour
lutter aussi contre des menaces permanentes ou
occasionnelles, telles que le pian, la maladie du
sommeil, la fievre recurrente, le thyphus exanthe
matique, la fievre typhoide, la dysenterie, etc.

La Mission a note avec un interet particulier le
programme de prophylaxie contre la maladie du
sommeil au moyen d'injections de pentamidine.

En matiere medicale, l'Administration beIge
semble certainement etre sur la bonne voie et a deja
accompli une belle reuvre.

B. Le nombre de medecins reste cependant peu
6Ieve. Mais il a ete sensiblement augmente au cours
de l'annee 1948: de 35, il a passe a 49. L'adminis
tration locale fait remarquer avec raison qu'il ne
faut pas perdre de vue qu'aux medecins on doit
ajouter le personnel medical qualifie europeen
(auxiliaires medicaux et agents sanitaires, infir
mieres dipl6mees) et indigenes (assistants medicaux
et infirmiers indigenes) dont l'activite, dans de
nombreux domaines, est beaucoup plus proche de
celle des medecins que leur denomination ne pour
rait le faire croire a ceux qui ne connaissent pas
I'organisation beIge en Afrique.

Etant donne l'importance de la population du
Ruanda-Urundi, on peut affirmer que l'effort
medical doit etre methodiquement poursuivi et
amplifie. Le personnel medical pourrait etre consi
derablement augmente encore. Il est a remarquer
pourtant que cela .seul ne suffirait pas, car l'ame
lioration de la sante publique et la suppression
progressive des grandes endemies est pour une
large part aussi une question de medicaments et
d'hygiene sociale. Aussi l'effort brillamment et
consciencieusement entrepris par I'Administration
beIge en vue de multiplier les distributions de qui
nine, de totaquine et de vermifuges, en vue aussi
de commencer l'education des masses sous le rap
port de l'hygiene (grace notamment aux assistantes
sociales), doit etre etendu d'annee en annee, de
fa<;on a atteindre l'ensemble de la population.

C. Les hOpitaux et les dispensaires doivent etre
multiplies. La densite de la population, l'empres
sement des indigenes a se faire soigner, I'encom
brement qui regne dans les formations sanitaires
le justifient amplement. Malgre le nombre relati
vement eleve de dispensaires, il y a encore des
« collines » eloignees de plusieurs heures de marche
du c;entre medical le plus proche. Les demandes pour
plus d'hOpitaux, de dispensaires, de maternites,
etc., ont ete reiterees a maintes reprises par tous
les indigenes avec lesquels la Mission de visite a
pu prendre contact.

D'apres les dernieres informations, le Ruanda
Urundi possede au total 3 h6pitaux pour Euro
peens, un h6pital pour Asiatiques, 25 h6pitaux
pour indigenes, un lazaret pour sommeilleux et
91 dispensaires ruraux.

Les batiments sont presque tous excellents,
construits en materiaux durables; les pavilIons sont
clairs, propres, hien aeres; l'ensemble est souvent
elegant, coquet et agremente de parterres de fleurs.
Le materiel parait parfois etre de premier ordre:
appareils de radiographie, materiel de chirurgie, etc.

Les projets d'expansion sont vastes: 9 autres
h6pitaux et 101 dispensaires supplementaires sont
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planned; 4 of the hospitals and 9 dispensaries are
already in course of construction and the rest
are to be built in the near future.

When all these hospitals and dispensaries are
finished, the Africans will at the most have five
kilometres to go to reach the nearest dispensary.

In addition to the maternity home for African
women which already exists at Astrida, and the
one being built at Usumbura, the Administration
is contemplating the construction of one at Kigali
and one at Kitega shortly, and 12 others in the
years to come. The religious missions (particularly
the C.M.S.) are also planning to build additional
maternity homes.

Other establishments for Africans are planned.
The plans for 2 tuberculosis sanatoria, 2 mental
homes, 2 orphanages and 2 homes for the aged
have been submitted by the local administration to
the Belgian Government. Schemes for 2 leper
hospitals under the auspices of missions have been
put forward. Facilities for pre-natal advice and
infant welfare are to be extended.

Lastly, it is planned to place motor ambulances,
which are at present lacking, at the disposal of
each district doctor for transporting hospital cases
from the rural dispensaries to the nearest hospital.

2. HOUSING

The housing of the majority of the Native popu
lation has made no progress for generations:
it is still a wretched round hut made of leaves and
straw, hidden away in a banana plantation.

It is clear that the Africans are quite indifferent
to their dwellings, and the housing problem is
complicated by the fact that they do not live in
villages.

The Belgian Administration has urged forward
the construction of decent houses, made of durable
materials, for the chiefs and sub-chiefs, the enlight
ened elements and the African agents of the admi
nistrative cadres and private companies. There
has been a considerable improvement in the housing
of the mining camps and non-customary (extra
coutlllnier) settlements. The bulk of the population
is as yet little affected by this, although a tremendous
amount of building is proceeding in the Territory
and although there is no part of Ruanda-Urundi
where new buildings are not being erected at the
present time.

The traveller is sometimes astonished at the whol
ly primitive state of the Native dwelling and cannot
help comparing the squalid straw hut with the
fine brick and concrete buildings of the European
dwellings, the chiefs' homes and the mission chur
ches.

The problem is clearly difficult because of the
indifference, indeed the hostility, of the population
to the idea of altering its mode of living.

The Territory recently began the construction
of huts made of bricks and concrete, which any
African may purchase on easy payment terms.
According to the African's preference, the house is
either a round, brick hut with a thatched roof and
divided into rooms or a rectangular house with two
or three rooms and a roof preferably of tiles.
The floors in these houses are made of cement.

prevus. Quatre de ces hopitaux et 9 dispensaires
sont deja en construction, le reste etant a realiser
dans un avenir proche.

Quand tous ces hopitaux et dispensaires seront
acheves, les indigenes devront parcourir au maxi.
mum une distance de 5 kilometres pour se rendre
au dispensaire le plus proche.

L'Administration prevoit, en plus de la maternite
pour femmes indigenes deja existante a Astrida
et celle en construction a Usumbura, d'en erige;
sous peu une a Kigali et une a Kitega, et 12 autres
dans les annees a venir. Les missions religieuses
(notamment la C.M.S.) prevoient egalement la
construction de maternites supplementaires.

D'autres etablissements pour indigenes sont
prevus. Les plans de 2 sanatoriums pour tubercu·
leux, de 2 asiles pour alienes, de 2 orphelinats et
de 2 hospices pour vieillards ont ete soumis par
l'administration locale au Gouvernement beIge,
Deux projets de leproseries, sous l'egide des mis·
sions, sont projetes. Les consultations prenatales
et pour nourrissons seront etendues.

Enfin, il est prevu que des ambulances automo·
biles, qui faisaient defaut jusqu'a present, seront
progressivement mises a la disposition de chaque
medecin de secteur pour le transport, entre les
dispensaires ruraux et l'hopital le plus proche,
des malades dont l'etat necessite I'hospitalisation,

2. LOGEMENT

Le logement de la majorite de la population
indigene n'a pas evolue depuis des generations:
une miserable hutte ronde faite de feuilles et de
paille, dissimulee dans une bananeraie.

L'indigene, tres manifestement, se desinteresse
totalement de son habitation, et le probleme se
complique du fait qu'il n'habite pas en village.

L'Administration beIge a pousse a la construc·
tion d'habitations decentes, en materiaux durables,
pour les chefs et les sous-chefs, les evolues, les i
agents indigenes des cadres administratifs et des
societes privees. Les camps de travailleurs miniers, i
les centres extra-coutumiers, ont vu les habitations I
s'ameliorer considerablement. Tout cela touche I

encore peu le gros de la population, quoique
I'on construise enormement dans le Territoire
et qu'il n'y ait pas un coin du Ruanda-Urundi oil
ne s'erigent en ce moment de nouveaux batiments,.

Le voyageur s'etonne parfois de l'etat absolu·
ment primitif du logement indigene, et ne peu:
s'empecher de comparer la paillotte lamentable
aux belles constructions en briques et ciment des
habitations europeennes, des demeures des chefs
et des eglises des missions.

Le probleme est evidemment difficile a cause de
l'indifference, voire l'hostilite, de la population i
modifier son mode d'habitat.

Recemment, le Territoire s'est lance dansb
construction de huttes en briques et ciment, que
tOllt indigene peut acquerir avec des facilites de
paiement. Le type de maison est, selon les prefe
rences des indigenes, la hutte ronde avec separations
interieures en briques et toit de chaume, ou h
maison rectangulaire a deux ou trois pieces ave~

toiture de preference en tuiles. Le sol y est cimente
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This programme was begun in 1948 with financial
aid from the Government; it will, however, be
continued and extended with the help of credits to
be granted for this purpose by the Native Welfare
Fund. The programme calls for 800 houses in
1948, 1,600 annually in 1949, 1950 and 1951,
and 5,000 a year from 1952 onwards.

These brick huts may be acquired by any African.
As soon as building commences he has to pay a
sum the amount of which is left to his discretion,
but may not be less than 1,000 francs. The balance
may be paid off at his choice, either by a single
payment or by quarterly payments, the debt to
be finally cleared not later than ten years after
completion of the house. Where payments are
made annually, interest is charged at the rate of
2 per cent per annum. To quote an example,
the round brick huts which the Mission saw near
Kitega cost 6,300 francs.

It is to be hoped that this experiment will yield
good results and that the Administration will
continue to push forward with better housing,
while not forcing the population to accept a type
of dwelling ill suited to local needs and tastes.

The Mission was favourably impressed by the
layout of the non-customary (extra-coutumier)
settlement at Usumbura and by the garden-city
improvement plans.

3. NUTRITION

The Mission had no time to study this problem.
It appears from information received that when
harvests are normal the quantity of food is adequate.
As regards quality it leaves something to be desired,
being deficient in animal proteins and fats.

The Administration is attempting to improve
matters, but is meeting with special difficulties
because of the African's aversion to certain foods
(particularly noticeable with regard to the fish
tilapia-with which the Administration has stocked
the lakes).

4. STANDARD OF LIVING

The general standard of living is certainly still
very low for the Native population as a whole.
In the absence, however, of details and surveys
of African income, it is very difficult to express an
opinion, particularly when it is a question of
estimating progress made. The absence of a
survey also makes any estimate of the fairness of
the fiscal system very unreliable. It appears that
owing to the burden of current work, the demands
of administrative routine and insufficient staff,
the necessary surveys cannot be conducted.

Local administrative bodies-both the officials
of the economic affairs department and the two
Residents- have stated that these surveys will
be undertaken at once, on a sound and scientific
basis.

The problem is certainly not an easy one because
of the numerous almost imponderable factors
which lie at the root of the Native rural domestic
economy.

If it so desired, the Belgian Administration might
perhaps obtain the aid of specialists who would

Ce programme a ete commence en 1948 avec
l'aide financiere du Gouvernement; mais il sera
continue et amplifie grace aux credits qu'accordera
dans ce but le Fonds du bien-ctre indigene. Le
programme prevoit 800 maisons en 1948, 1.600 par
an en 1949, 1950 et 1951, et 5.000 par an a partir
de 1952.

Ces huttes en briques peuvent ctre acquises par
n'importe quel indigene. Des le debut de la cons
truction, il doit verser une somme qui est laissee
a son appreciation, mais qui ne peut ctre inferieure
a 1.000 francs. Le paiement du reliquat se fait au
choix du beneficiaire, soit en un seul versement,
soit par des versements trimestriels, de telle sorte
que la dette soit definitivement remboursee au
plus tard a I'expiration d'un delai de dix ans a
compter de la date d'achevement de la maison.
Dans le cas de rcmboursement par annuites, il est
compte un interct de 2 pour 100 par an. A titre
d'exemple, les huttes rondes en briques que la
Mission a vues pres de Kitega revenaient it 6.300
francs.

Il est a souhaiter que cet essai donne de bons
resultats, et que l'Administration continue de
pousser a l'amelioration de I'habitation, tout en
evitant d'imposer un type d'habitation mal adapte
aux necessites locales ou au gout des populations.

L'amenagement du centre extra-coutumier
d'Usumbura et les projets d'amelioration en cites
jardins ont favorablement impressionne la Mission.

3. ALIMENTATION

La Mission n'a pas eu le temps d'examiner ce
probleme. Il ressort des renseignements re9us que
l'alimentation, quand les recoltes sont normales,
est suffisante quantitativement. Elle laisse a desirer
qualitativement, par deficience de proteines anima
les et de graisses.

L'Administration essaie d'ameliorer la situation,
mais se heurte ades difficultes particulieres dues a
la repugnance des indigenes aconsommer certains
aliments (le cas est surtout flagrant pour les pois
sons- tilapias - dont l'Administration a peuple
les lacs).

4. NIVEAU DE VIE

Le niveau general de vie est certainement encore
tres bas pour l'ensemble de la population indigene.
Il est cependant tres difficile de se prononcer, en
l'absence de details et d'etudes de base, sur les
revenus des indigenes, surtout lorsqu'il s'agit
d'evaluer les progres realises. L'absence d'une etude
en la matiere rend egalement tres precaire toute
evaluation de la justice fiscale. Il semble que c'est
la charge des travaux courants et des exigences
de la routine administrative qui empcche un person
nel trop reduit de se livrer aux etudes necessaires.

L'administration locale, tant les fonctionnaires
du service des affaires economiques que les deux
Residents, a affirme que ces etudes seront inces
samment entreprises, sur des bases solides et
scientifiques.

Il est certain que le probleme n'est pas facile,
etant donne le nombre des elements difficiles it
a chiffrer, qui constituent la base de l'economie
domestique rurale indigene.

Si l'administration beIge le souhaite, elle pourrait
sans doute obtenir l'aide de specialistes, qui met-
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place all the theoretical and practical experience
acquired elsewhere at its disposal.

A few surveys have been carried out at the special
(extra-coutumier) settlement of Usumbura. A
comparison of the average price of prime neces
sities and wages gives an idea of the trend in the
standard of living since 1940. Taking 1940 as
the base, the figures are:

tr~ie~t ainsi it ~a disposition toute l'experience
theonque et pratIque accumulee ailleurs.

Quelques etudes ont ete faites dans le centre
ex!ra-coutumier ~'Ysumbura. La comparaison du
pnx moyen des elements de premiere necessite et
des salaires donne une idee de l'evolution du niveau
de vie depuis 1940. En prenant 1940 comme base
les donnees sont: '

Average monthly wages Average price Trend of Salaires mensuels moyens Prix moyen EYOlution
Year of worker or employee of prime standard of d'ouvrier DU employe des elements du niveau de ,i~

Skilled Unskilled necessities 1 living compared Annees de premiere par rapport
with 1940' qllaTifie mana!uvre necessite 1 Q 1940 I

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c.

1940 487 50 67 50 110 100 1940 487 50 67 50 110 100
1941 478 75 119 92 1941 478 75 119 92
1942 606 94 131 106 1942 606 94 131 106
1943 706 127 50 181 50 91 1943 706 127 50 181 50 91
1944 953 127 50 196 110 1944 953 127 50 196 110
1945 953 150 200 110 1945 953 150 200 110
1946 1 106 250 237 50 113 1946 1 106 250 237 50 113
1947 1250 250 238 125 1947 1250 250 238 125

It would be of advantage to have comparable data Il serait interessant de posseder des donneel
for the rural population which constitutes the analogues pour la population rurale, qui represente
immense majority of the inhabitants, but it is clear l'immense majorite des habitants, mais il est evi·
that they are more awkward and difficult to dent que ces donnees sont plus delicates et malai·
establish. ' sees a etablir.

5. LABOUR

(a) Working conditions

As a general rule, regularly employed labour is
protected by legislation with regard to food,
housing and medical care and is, as far as the
Mission has seen, well cared for in these respects
from the point of view of existing Native standards.
Obviously, this can only be taken as a general
conclusion and is true only in a relative sense.

It is nevertheless apparent that on the whole
the standard of living of regular workers is, in
many respects, not inferior to that of workers on
the land. Occasional labour is less well cared for.

On the subject of employment contracts it should
be noted that serious indiscipline Or failure to
fulfil a contract is liable to penalties, including
imprisonment. This form of punishment is very
common: there were 758 such convictions in 1947,
apart from optional fines which may have been paid
for this type of offence.

In spite of the reasons put forward in the past
to explain this system, the Mission feels that it
might be possible at an early date to consider the
abandonment of this excessively harsh attitude
towards a purely civil contract.

In this context it may be mentioned that the
International Labour Organisation's convention
of June 1939 concerning penal sanctions for
breaches of employment contracts by indigenous
workers provides that all penal' sanctions should

1 In view of the lack of statistical data since 1940, on an
merchandise and foodstuffs constituting the normal needs
of a Native family, the Administration has taken a few
elements representing prime necessities, the prices of which
are known exactly (rent, cloth, foodstuffs).

2 These figures come from the comparison between the
average of average salaries, and the prices of prime necessi
ties; this relation in 1940 is represented as 100.

5. TRAVAIL

a) Conditions de travail

En regIe generale, la main-d' reuvre reguliere
est protegee par la legislation au point de vue nou;·
riture, logement et soins medicaux, et, dans la
mesure ou la Mission a pu s'en rendre compte,
compte tenu du niveau de vie indigene actue!,
cette protection est efficace. Cela ne vaut evidem·
ment que comme conclusion d'ensemble et n'es!
vrai que d'une maniere relative.

Il n'en parait pas moins que, dans l'ensemble, le
niveau de vie du travailleur regulier n 'est pas infi·
rieur a celui du cultivateur, a plus d'un egard. La
main-d'reuvre temporaire est l'objet de moins de
sollicitude.

En ce qui concerne le contrat de travail, il y a lieu
de relever que les manquements graves a la disci·
pline, ou a l'execution du contrat, sont punissabk
penalement, notamment par des peines de prison.
L'usage de cette sanction est tres repandu, puisqJ:e
758 travailleurs ont ete condamnes en 1947 de eel
chef, compte non tenu des amendes transactioc·/
nelles qui ont pu etre pen;ues pour ce genre d'ir.·';
fraction. .

Malgre les considerations qui ont ete exposec-·
pour justifier l'etablissement de ce regime dans le
passe, la Mission estime qu'on pourrait songer i
eliminer dans un avenir rapproch6 le caracterc
trop rigoureux d'un contrat qui est purement ciyil.

On peut rappeler ici que la Convention de jui:
1939 de l'Organisation internationale du TraY£
concernant les sanctions penales pour manqueme~:
au contrat de travail de la part des travailleurs inG:
genes stipule que toutes les sanctions penak

1 Faute de statistlques de prix depuis 1940 pour taul:'
les marchandises et denrees alimentaires qui constituent k
besoins normaux d'une famille indigene, l'Administr3ti::
a pris quelques elements representatifs de premiere nee:"
site dont les prix sont connus exactement (loyer tisSUi
vivres). '

2 Ces donnees resultent de la comparaison entre la moye~"

des salaires moyens d'une part et le prix des elements;:
premiere necessite d'autre part, le rapport de 1940 ell'
ramene a 100.
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be gradually abolished at the earliest possible
moment. This convention has not yet been ratified
by Belgium.

Under existing legislation African workers are
permitted to organize trade unions, but such
organizations are actually non-existent. No strikes
have ever taken place.

(b) Wages

African workers' wages in Ruanda-Urundi are
extremely low. This appears to be general and
systematic. A daily wage of 1 to 2 francs is still
very common. It may be stated that the extremely
low wage level constitutes one of the bases of the
economic system of Ruanda-Urundi.

Many arguments are put forward to justify
this state of affairs.

1. It is pointed out that in many cases (includ
ing that of workers hired under contract) the wage
represents only a very slight part of the remunera
tion: in addition there are housing, food, equipment,
subsidies in kind and in cash, free medical care and
so on.

2. In other cases, including that of occasional
workers, the remunerated employment is not a
full-time occupation. It requires only a few hours
per day and only a few days per month, the worker
being able to spend the rest of the time looking
after his crop in his village.

3. The output of the workers is so low and the
quality of the work so poor that the remuneration
for the work actually done is adequate.

4. If wages were suddenly and substantially
increased without a considerable change in the
output a large number of businesses could not
carry on and much public and private work would
have to be abandoned.

5. The Africans have few needs and their desires
are limited; if wages were increased they would
work less, because they would achieve their object
more quickly, namely, to pay their taxes and
buy a small number of articles. Their output, even
proportionately speaking, would drop.

6. There is an abundant supply of man-power.
7. The workers' standard of living is in any

case higher than that of workers on the land.

None of these arguments appeared to the Mission
to be conclusive. They represent a vicious circle
round the principle of an economic system based
on very low salaries.

Output is simply a matter of education; the
Mrican worker is certainly different from the
European worker, but it is difficult to believe that
this difference is functional and racial. The African
is certainly handicapped by deficient or ill-balanced
nutrition, by a state of health frequently impaired
by such causes of chronic debilitation as malaria
and verminosis. He is probably also under a
disadvantage because he does not belong to a civili
zation where the circumstances of environment and
development have in the past more rigidly enforced
the rule of work and of constant endeavour. He
still lacks the ambition and the incentive which
comes from needs that are difficult to satisfy and
from the desire to raise his standard of living.
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doivent etre supprimees progressivement et dans le
plus bref delai possible. Cette convention n'a pas
encore ete ratifiee par la Belgique.

Pour ce qui est de l'Organisation syndicale des
travailleurs indigenes, elle est autorisee par la legis
lation, mais est inexistante en fait. Il n'y a jamais eu
de greves jusqu'a present.

b) Salaires

Les salaires des travailleurs indigenes au Ruanda
Urundi sont extremement bas. Ce ph6nomene
est general et systematique. Les salaires journaliers
de I a 2 francs sont encore tres courants. On peut
affirmer que le niveau excessivement bas des
salaires est l'un des fondements de 1'6conomie au
Ruanda-Urundi.

De tres nombreux arguments tentent de justifier
cet etat de choses.

1. On fait remarquer que dans bien des cas
(notamment pour les travailleurs engages sous
contrat), le salaire ne represente qu'une part
minime de la retribution: il yale logement, la
nourriture, l'equipement, les primes en nature et
en especes, les soins m6dicaux gratuits, etc.

2. Dans d'autres cas, notamment celui de
travailleurs temporaires, le travail remunere n'est
pas, dit-on, une occupation absorbante. n ne prend
que quelques heures par jour et quelques jours par
mois, et pendant le reste du temps le travailleur
peut vaquer a ses cultures dans son village.

3. Le rendement des travailleurs est si faible,
la qualite de travail si mauvaise, que la retribution
pour le travail reellement effectue est suffisante.

4. Si les salaires etaient augmentes subitement
dans des proportions considerables, sans une
modification de rendement tout a. fait sensible, un
grand nombre d'entreprises devraient arreter leurs
activites et beaucoup de travaux tant publics que
prives devraient etre abandonnes.

5. Les besoins des indigenes sont limites et leurs
ambitions restreintes. Si l'on augmentait les
salaires, ils travailleraient moins, puisqu'ils auraient
atteint plus rapidement leur but, qui est de payer
leur imp6t et d'acheter un nombre modique de
choses. Leur rendement, meme proportionnel,
baisserait.

6. La main-d'reuvre est abondante.
7. Le niveau de vie des travailleurs est deja.

superieur a celui des cultivateurs.

Tous ces arguments n'ont pas paru concluants
ala Mission. lIs constituent un cercle vicieux autour
du principe de l'economie basee sur des salaires
tres bas.

Le rendement au travail n'est qu'une question
d'education; le travailleur indigene est certaine
ment different du travailleur europeen, mais il est
difficile de croire que cette difference soit liee a. la
race. L'indigene est certainement handicape par
une alimentation deficiente ou mal equilibree et
par une sante souvent reduite par des causes
d'affaiblissement chronique telles que le paludisme
ou les verminoses. Il est probablement aussi
desavantage parce qu'il n'appartient pas a une civi
lisation oil les circonstances du milieu et de l'evo
lution ont, dans le passe, impose plus durement la
loi du travail et de l'effort de tous les instants.
Il n'a pas encore l'ambition ni le stimulant prove
nant de besoins difficiles a satisfaire ni le desir
de relever son niveau de vie.



But this is very far from saying that the worker I
of Ruanda-Urundi is the worst in the world,
as a European settler and some officials told the
Mission. Furthermore, opinions are by no means
unanimous, for in the sisal plantations of Tangan
yika Territory African workers from Ruanda
Urundi enjoy an excellent reputation; and the
reason why they are sought after in the Belgian
Congo also is probably that they are no worse
than others.

It has been said that it takes ten African workers
to do the work of one poor European worker.
The Mission definitely rejects such an exaggeration.
But in so far as there is any difference in quality
between the workers of the two races, the reason
is that in Ruanda-Urundi there is no incentive
to Africans or employers to develop the technical,
occupational, or moral education which would
radically change the African worker.

There would be such an incentive if wages were
not what they are. If they were much higher it
would even become absolutely essential to trans
form the worker and there would be a feverish
search for the means to attain that result.

Furthermore, the greater difference of resources
as between workers and peasants on the land would
perhaps result in an increase in the needs of the
latter. In any case, there would be no danger of
a flight from the land because the demand for man
power is limited and the supply abundant even now.

There is no legislation on minimum wages. The
Belgian Government has taken the question under
study and the last Vice-Government-General's
Council considered the problem of an equitable
minimum wage on an individual or possibly a
family basis. It is to be feared, however, that the
establishment of a legal minimum will not make
any great difference because it will probably be
fixed rather low, in acordance with the traditional
wages policy.

The Council also considered the question of
family allowances for workers and pensions.

The Mission urgently recommends the Belgian
Government to consider the possibility of radically
changing the wage system of Ruanda-Urundi.

This is particularly necessary as regards unskilled
labour. The position of skilled labour leaves less
to be desired; some skilled African Government
assistants are now receiving relatively high salaries,
less out of proportion to those of Europeans.

(c) Emigration of labour

Emigration of labour from Ruanda-Urundi is
on a fairly large scale. This is not a disadvantage,
in view of the density of the population.

It seems that this emigration is purely voluntary
and is not regarded unfavourably by the population
itself or by the Native authorities.

As regards emigration to the Congo in particu
lar:

1. The recently resumed recruitment of labour
for the mines of the Union Miniere du Haut-Katanga
(UMHK) is organized on an entirely new basis,

Mais de la a affirmer que le travailleur du Ruanda.
Urundi est le pire du monde, ce qui a ete affirme
a la ~issi~n par. un colon europeen et par certains
fonctlOnnalreS, 11 y a une profonde difference.
Les avis d'ailleurs ne sont pas si unanimes car
dans les plantations de sisal du Territoir~ du
Tanganyika, la main-d' ccuvre indigene du Ruanda.
Urundi a excellente reputation, et si on la recherche
au Congo beIge c'est que probablement eUe
n'est pas plus mauvaise qu'une autre.

Il a ete dit qu'il faut dix travailleurs indigenes
pour faire ce que ferait un mauvais travailleur
europeen. La Mission se refuse a admettre pareille
exageration. Mais, dans la mesure OU il existe une
difference de valeur entre les ouvriers des deux
races, c'est parce que manque au Ruanda-Urundi
un stimulant qui inciterait les indigenes et les
employeurs a developper l'education technique,
professionnelle et morale, qui transformerait radio
calement le travailleur indigene.

Ce stimulant existerait si les salaires n'etaient
pas ce qu'ils sont. S'ils etaient beaucoup plus eleves,
la transformation du travailleur deviendrait meme
une necessite absolue, et les moyens d'y parvenir
seraient febrilement recherches.

D'autre part, une plus grande difference de i

ressources entre travailleurs et cultivateurs provo·
querait peut-etre chez ces derniers des besoins plus
nombreux. Il n'y aurait, de toute fac;on, aucun dan
ger de desertion des campagnes, puisque la de·
mande de main-d'ccuvre est limitee et son offre
abondante.

Il n'existe pas de legislation sur les salaires
minimums. Le Gouvernement beige a mis la ques
tion a l'etude, et le dernier Conseil du Vice
Gouvernement general a examine le probleme
d'un salaire minimum equitable etabli sur une ,
base individuelle ou meme familiale. Il est a crain
dre cependant que l'etablissement d'un minimum
legal ne change pas grand-chose, car il sera vrai
semblablement fixe assez bas, dans le cadre de la
politique traditionnelle des salaires.

I1 est a noter que le Conseil a aussi examine
la question des indemnites familiales aux travail·
leurs et celle des pensions.

La Mission recommande instamment que le
Gouvernement beige examine la possibilite de
modifier profondement le regime des salaires du
Ruanda-Urundi.

Cela est surtout necessaire en ce qui concerne
la main-d'ccuvre non qualifiee. Dans le domaine
de la main-d' ccuvre qualifiee, la situation laisse
moins a desirer, et certains auxiliaires indigenes
qualifies du Gouvernement rec;oivent deja des
traitements relativement importants et moins dis
proportionnes par rapport a ceux des Europeens.

c) Emigration de la main-d'auvre

L'emigration de la main-d'ccuvre hors du Ruan
da-Urundi est assez importante. Cela n'est pas
un mal, vu la densite de la population.

Il semble bien que cette emigration soit pure
ment volontaire et ne soit pas consideree avec
d6faveur par la population elle-meme ou par les
autorites indigenes.

En ce qui concerne plus specialement l'emigra
tion vers le Congo :

1. Le recrutement qui vient de reprendre vers
les mines de I'Union miniere du Haut-Katanga
(UMHK) est organise sur des bases entierement

42



which seems to be favourable and to offer satis
factory guarantees.

This is a selective recruitment affecting a small
number of workers (500 per annum), who are first
trained, instructed and gradually accustomed to
their new type of work and the different kind of
food and life in a mine used as training school in
Ruanda-Urundi. Marriage before departure is
encouraged and facilitated. Wages paid on arrival
are higher than those in Ruanda-Urundi.

2. The Mission is unable to express an opinion
on recruitment for other mines in the Congo. It
recommends that the Trusteeship Council ask
for a detailed report on working conditions, wages,
etc., of such workers in the Belgian Congo and for
detailed information on their health and adap
tation to the climate, which is very different from
that of Ruanda-Urundi.

3. There is nothing special to report concerning
the seasonal labour employed in the Kivu, on the
frontiers of Ruanda, since these workers do not
really leave the country and their position is
similar to that of workers in the Territory of Ruanda
Urundi.

As regards the seasonal emigration of labour
towards the British territories of Uganda and
Tanganyika, it should be observed that apparently
the Belgian authorities have not yet received
satisfactory assurances for the protection of the
labour force. Closer co-operation between the
British and Belgian authorities would be desirable
in order to ensure adequate protection of this
labour which is not controlled since only a small
percentage of their number is regularly recruited.

It should be placed on record, however, that
no African or chief questioned by the Mission
voiced any complaint concerning this seasonal
emigration.

6. WHIPPING

Whipping is a customary form of punishment
which was employed to excess prior to Belgian
occupation, as indeed were other extremely cruel
forms of corporal punishment.

The Belgian Administration has reduced its
applicability, and the number of lashes permitted
has been brought down by stages first to twenty
four, then to twelve, and finally to eight. In the
view of the Belgian Administration there is a
definite tendency towards gradual abandonment
of this form of punishment, but it considers that
complete abolition would be premature. Some
Native authorities expressed their reluctance to
immediate abolition of whipping, especially where
the prisons are concerned; they expressed the view
that whipping is often necessary as a means of
compelling people to obey orders.

On the other hand, many Africans expressed
the view that it was not necessary to use whipping
to make them work, and that they did not like
that form of punishment. Prominent religious
leaders expressed the opinion that whipping was
widespread and unnecessary.

At the moment, whipping is permissible in the
following cases only:

l. As disciplinary punishment in prisons, and
then only subject to numerous reservations (this

nouvelles qui paraissent etre interessantes et offrir
des garanties suffisantes.

Il s'agit d'un recrutement selectif portant sur
un petit nombre de travailleurs (500 par an) qui
sont d'abord formes, entraines et adaptes graduelle
ment aleur nouveau genre de travail, de nourriture
et d'existence, dans une mine-ecole situee au
Ruanda-Urundi. Le mariage est favorise et facilite
avant le depart. Les salaires payes a l'arrivee sont
plus eleves que ceux du Ruanda-Urundi.

2. Pour les recrutements vers les autres mines
du Congo, la Mission n'est pas a meme de se
prononcer. Elle recommande au Conseil de tutelle
de demander un rapport detaille sur les conditions
de travail, de salaire, etc., de ces travailleurs au
Congo beIge, ainsi que des renseignements detail
les sur leur sante et leur adaptation a des climats
tres differents de ceux du Ruanda-Urundi.

3. Quant a la main-d'reuvre saisonniere travail
lant au Kivu, aux frontieres memes du Ruanda,
il n'y a rien de particulier a signaler, puisqu'elle
ne s'expatrie pas a proprement parler, et que la
situation de ces travailleurs est semblable a celle
qui leur est faite a l'interieur du Territoire du
Ruanda-Urundi.

En ce qui concerne l'emigration de main-d'reuvre
vers les territoires britanniques de I'Ouganda et du
Tanganyika (emigration saisonniere), il est a
noter que les autorites beIges ne semblent pas avoir
tous leurs apaisements en ce qui concerne la pro
tection de cette main-d'reuvre. Une collaboration
plus etroite entre les autorites britanniques et beIges
serait souhaitable afin d'assurer une protection
adequate de cette main-d'reuvre qui echappe atout
controle, etant donne que seul un pourcentage
infime en est regulierement recrute.

Il faut noter cependant qu'aucun indigene
et aucun chef interroges par la Mission n'ont
exprime de plaillte au sujet de cette emigration
saisonniere.

6. FauEr

La peine du fouet est une peine coutumiere dont
il a ete fait un usage immodere avant l'occupation
beIge (en meme temps que d'autres peines corpo
.relles des plus cruelles).

L'Administration beIge en a reduit le champ
d'application, et le nombre de coups autorises
a ete ramene a vingt-quatre, puis a douze, puis a
huit. L'Administration beIge estime qu'il y a une
evolution marquee vers l'abandon graduel de
cette peine, mais considere qu'il est premature de la
supprimer entierement des maintenant. Certaines
autorites indigenes ont fait part de leur opposition
al'abolition immediate de la peine du fouet, specia
lement en ce qui concerne le regime penitentiaire;
d'apres eux, le fouet est encore souvent necessaire
pour contraindre les indigenes a ob6ir.

D'autre part, de nombreux indigenes ont declare
qu'a leur avis il n'etait pas necessaire d'user du
fouet pour les faire travaiUer, et qu'ils n'aimaiellt
pas cette peine. D'eminentes personnalites diri
geantes religieuses ont declare que l'emploi du
fouet etait frequent et inutile.

Sous le regime actuel, la peine du fouet n'est
legalement toleree que dans les cas suivants:

1. Comme peine disciplinaire dans les prisons,
et ceci sous des reserves nombreuses (cet aspect
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aspect is examined below under the heading I
"Prisons") . I, I

2. As a military disciplinary punishment for
second-grade soldiers;

3. As a disciplinary punishment for certain
categories of staff employed by the Native autho
rities (police, etc.), for dereliction of duty or abuse
of powers;

4. As a judicial penalty which may only be
inflicted by Native tribunals where custom pres
cribes such punishment for an offence. Where
an offence is covered by written law and not by
customary law, Native tribunals are not competent
to order whipping. Cases of whipping under this
heading are very rare.

It would appear from the records that the right
to inflict whipping for offences punishable under
customary law has been withdrawn from the Bami,
chiefs and sub-chiefs, and been vested exclusively
in the Native tribunals.

There is, however, no doubt that whipping is
more widespread than that. Even allowing for
exaggeration in statements by Africans, it may
be deduced from the almost unanimous reaction
of those questioned that whipping still survives and
is commonly practised by chiefs and sub-chiefs,
Native subordinates and even some European
officials, especially in connexion with agriculture
and forced labour on roads. It is therefore illegal
and a punishable offence. But the Belgian autho
rities apparently wink at it and tacitly permit the
chiefs and sub-chiefs to inflict this form of punish
ment, probably thinking that by this means, the
carrying out of measures like compulsory crop
raising and road maintenance may be facilitated.
It seems therefore that it is necessary to change these
habits.

Mr. Laurentie and Mr. Chinnery think that total
abolition of whipping should be recommended
in all cases where it is still permitted except per
haps in prisons.

Mr. Lin and Mr. Woodbridge urge that whipping
in all its forms be abolished immediately.

The Administration has stated that it is now
considering the possibility of abolishing whipping
as a disciplinary measure for staff employed by the
Native authorities.

7. PRISONS

The Mission approves the system of conditional
release under which prisoners are discharged after
serving at least one-quarter of their sentence (or
five years in the case of a life sentence), provided
they have already served at least three months.
The period may, moreover, be reduced by the
Governor-General if he is satisfied that a long
term ofimprisonment might endanger the prisoner's
life.

Little or nothing is done to segregate habitual
offenders or long-term prisoners from first offenders
convicted for minor offences. In fact prisons for
special categories are practically unknown and the

est examine plus loin, sous la rubrique «Regime
penitentiaire »);

2. Comme peine disciplinaire militaire pour les
soldats de 2e classe;

3. Comme peine disciplinaire de certains enga
ges au service des circonscriptions indigenes (poli.
ciers, etc.) pour manquement aux devoirs ou
abus dans leurs attributions;

4. Comme peine judiciaire qui ne peut etre
prononcee que par un tribunal indigene, dans le
cas ou la coutume attache des peines a un fait.
Si l'infraction est prevue par la loi ecrite, et non
par la coutume, le tribunal indigene ne peut
prononcer la peine du fouet. Sous cette forme de
peine judiciaire, il n'en est d'ailleurs pas fait un
grand usage.

Il decoule des textes que le droit de donner le
fouet, qui sanctionnerait des faits reprimes par la
coutume, a ete retire aux Bami, chefs et sous
chefs, pour Cire reserve exclusivement aux tribu
naux indigenes.

Neanmoins, il est certain que l'usage du fouet
est en fait beaucoup moins limite. Meme en faisant ,

r
la part de l'exageration dans les declarations faites
par les indigenes, on peut deduire des reactions
quasi unanimes des indigenes interroges que le
fouet reste une pratique vivante, une habitude
facile a l'usage des chefs et sous-chefs, de certains
auxiliaires indigenes, voire de certains fonctionnaires
europeens. C'est surtout a l'occasion des corvees
routieres et des travaux de culture que cette pratique
semble persister. Son usage est done contraire
a la legalite, au stade actuel des textes, et constitue
un fait punissable. Mais il y a une tolerance appa
rente de la part des autorites beIges, qui, en fermant
les yeux, permettent tacitement aux chefs, aux sous
chefs ou a leurs sous-ordres d'utiliser ce moyen,
pensant ainsi sans doute permettre la realisation
plus facile de certains travaux, comme les cultures
vivrieres, l'entretien des routes, etc. Il semble
par consequent qu'il y ait a reformer les habitudes
a ce sujet.

MM. Laurentie et Chillnery estiment qu'il y
aurait lieu de recommander la suppression totale
du fouet dans tous les cas OU il est encore autorise,
al'exception peut-etre de son usage dans les prisons.

MM. Lin et Woodbridge insistent pour que le
fouet soit supprime immediatement sous toutes ses
formes.

L'Administration a declare qu'elIe envisageait
des maintenant la possibilite de supprimer le fouet t
comme mesure disciplinaire a l'egard des engages
des circonscriptions indigenes.

7. PRISONS

La Mission approuve le systeme de liberation
conditionnelIe, qui permet de faire beneficier Ies ,
condamnes d'une remise en liberte lorsqu'ils ant
accompli au moins le quart de leur peine (ou cinq
ans s'il s'agit d'une condamnation a perpetuite),
pourvu que I'incarceration deja subie depasse
trois mois. Ces durees peuvent d'ailIeurs etre
reduites par le Gouverneur general, lorsqu'il est
justifie qu'une incarceration prolongee pourrait:
mettre en peril la vie de l'incarcere.

Rien, ou fort peu, est fait pour separer les
recidivistes ou condamnes a long tertne de ceu\ ,
qui ont ete condamnes pour la premiere fois et i

pour des infractions peu graves. Il n'existe en:
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central prison at Usumbura and the district prisons I

in Kigali and Kitega have very mixed populations.

As regards discipline, the Mission wishes to
point out that punishment by solitary confinement
in dark cells (to which Europeans as well as others
can be sentenced for a maximum of one month)
is very rigorous, particularly for Africans, on some
of whom this kind of punishment must have an
extremely depressing and possibly dangerous
mental effect. It does not appear to be inflicted to
excess, but the Administration should be recom
mended to see that it is only inflicted when abso
lutely necessary and that the present maximum term
is reduced.

The Mission, however, has certain misgivings in
regard to whipping, which may be inflicted on
"coloured people", but which in fact is never
applied to Asians and is therefore reserved solely
for Africans.

The Administration points out that application
of this punishment is subject to numerous restric
tions: the maximum number of lashes is eight;
it cannot be inflicted on women, old or sick persons,
persons in preventive custody, political prisoners
or tax evaders. Moreover, it is never inflicted
on children.

The Belgian Administration considers that this
penalty cannot be abolished in prisons at the
present stage. The African has 110t yet developed
to a point where he is sufficiently conscious of the
ignominy of imprisonment, and deprivation of
freedom for short periods, coupled with work
not usually of an arduous nature, is not sufficient
to make imprisonment a deterrent. Moreover, I
if whipping were discontinued, the prison system I
would have to be revised so as to make it stricter
and more effective. Furthermore, the local admi
nistration maintains, whipping as administered I

is in no way a barbarous, excessive, or humiliating I
punishment, and is accepted by Native opinion
as a normal procedure. The Mission questioned
a number of chiefs and Native authorities on this
matter, and all were of the opinion that whipping
should be retained in the prisons, though they
felt it could be abolished elsewhere.

Mr. Laurentie and Mr. Chinnery are doubtful
as to the need to retain this punishment.

While not making any definite recommendations,
it is suggested that the Administration should
examine the possibility of modifying the prison
disciplinary system and consider the possible
effectiveness of various systems of hard labour in
lieu of whipping, and submit a detailed report
on the subject to the Trusteeship Council.

Failing total abolition of whipping, it might I
be possible to extend the system of exemption
(which at present applies, for example, to persons
in preventive custody, political prisoners and tax
evaders) to other categories such as persons
sentenced for special offences (breach of labour
contracts, compulsory cultivation, etc.), which
hardly constitute crimes in the usual sense of the
word.
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effet guere de specialisation dans les etablissements
penitentiaires; la prison centrale d'Usumbura et
les prisons de district a Kigali et Kitega ont une
population penifentiaire tres heteroclite.

En ce qui concerne le regime disciplinaire, la
Mission desire signaler que la peine de cachot obscur
(qui peut etre infligee pendant un mois au maximum
aux detenus blancs comme aux autres) est tres dure,
surtout pour les indigenes; cette peine, si elle est
prolongee, a, sur certains d'entre eux, un effet
excessivement deprimant et peut meme compro
mettre leur equilibre mental. Il ne semble pas qu'il
en soit fait un usage abusif, mais il parait utile de
recommander a l'Administration de veiIler a ce
que cette peine ,ne soit infligee qu'en cas d'ex
treme necessite, et que le maximum actuel en soit
reduit.

D'autre part, la Mission eprouve certaines hesi
tations a se prononcer sur la question du fouet,
peine qui peut etre infligee aux gens de couleur,
mais qui en fait n'est jamais appliquee aux Asiati
ques et est donc reservee aux seuls indigenes.

L'Administration insiste sur le fait que l'appli
cation de cette peine est sujette a de nombreuses
restrictions: elle est limit6e a huit coups; elle ne
peut etre infligee ni aux femmes, ni aux vieillards,
ni aux detenus dont l'etat de sante s'y oppose, ni
aux detenus preventifs, ni aux detenus politiques
ni a ceux contre qui s'exerce la contrainte par
corps pour non-paiement de l'imp6t. En fait,
cette sanction n'est jamais prise non plus contre
les enfants.

L'Administration beIge estime que cette peine
ne peut etre actuellement supprimee dans les pri
sons. L'evolution des indigenes ne leur fait pas
encore suffisamment concevoir l'aspect infiimant
de la prison; la privation de liberte pendant une
courte duree et un travail qui n'est generalement
pas extremement dur ne suffisent pas pour assurer
a l'emprisonnement son caractere intimidant.·
Aussi, si le fouet etait supprime, faudrait-il revoir
le regime penitentiaire pour en assurer la severite
et l'efficacite. Le fouet, tel qu'il est applique,
dit .encore l'administration locale, est une peine
qui n'a rien de barbare ou d'excessif, n'a pas de
caractere humiliant et est admise par l'opinion
indigene comme un procede normal. A cet egard,
la Mission a interroge des chefs et autorites indi
genes, dont certains sont d'avis que le fouet doit
etre maintenu dans les prisons alors meme qu'ils
estiment qu'il pourrait etre supprime ailleurs.

MM. Laurentie et Chinnery ont des doutes quant
a la necessite du maintien de cette peine.

Sans rien preconiser d'absolu, il est suggere
que l'Administration examine la possibilite d'une
modification du regime disciplinairc des prisons,
en envisageant notamment la possibilite d'introduire
un regime de travaux forces au lieu du fouet,
et adresse ace sujet un rapport detaille au Conseil
de tuteIle.

A defaut de la suppression totale du fouet, ne
serait-il pas possible d'etendre le systeme d'exemp
tion (qui existe actuellement par exemple pour
les detenus preventifs, les detenus politiques, ceux
contre qui s'exerce la contrainte par corps pour
non-paiement de l'imp6t) a d'autres categories,
par exemple aux detenus condamnes pour des
infractions speciales (contrat de travail, cultures
obligatoires, etc.) qui, dans une certaine mesure,
ne constituent pas des delits ou des crimes au sens
ordinaire du mot?



Mr. Lin and Mr. Woodbridge are of the opinion
that whipping in prisons should be abolished
immediately.

As regards long-term prisoners,' an effort could
be made to give them vocational training and to set
up workshops. There is a prison workshop at
Kitega, and the establishment of one at Kigali is
contemplated. The local administration has agreed
to examine the possibility of extending vocational
training in prisons and of paying prisoners for
work. The Mission can only applaud any initiative
likely to make it easier for long-term prisoners to
return to normal life and freedom.

MM. Lin et Woodbridge sont d'avis que le
fouet doi! ctre immediatement supprime dans les
prisons.

En ce qui concerne les prisonniers a long terme,
un effort pourrait ctre fait pour leur education
professionnelle et pour l'instauration d'ateliers.
Il existe un atelier penitentiaire aKitega, et la crea
tion d'un autre est envisagee a Kigali. L'adminis
tration locale a accepte d'etudier la possibilite
d'etendre I'education professionnelle dans les
prisons et d'envisager l'institution d'un pecule
pour les prisonniers. La Mission ne peut qu'encou
rager toute initiative qui aurnit pour effet de faci
liter aux detenus a long terme la reprise d'une
vie normale a leur liberation.

8. DISCRIMINATION AGAINST ASIANS 8. DISCRIMINATION A L'EGARD DES ASIATIQUES

Aux termes de l'ordonnance du 29 mars 1926
(prise par le Gouverneur general du Congo beIge
et rendue applicable au Ruanda-Urundi par ordon·
nance locale du 18 novembre 1927), des quartiers
distincts sont crees dans les agglomerations urbaines I

pour les personnes de race europeenne. Par auto· I
risation speciale de l'administration locale, et I
sur avis de l'autorite medicale, des personnes de t
race non europeenne peuvent ctre autorisees 3 I
habiter le quartier europeen, l'autorisation d61ivree I

devant stipuler les conditions imposees par Jes
necessites d'hygiene.

Aux termes de l'ordonnance du 11 septembre
1945 prise par le Gouverneur du Ruanda-Urundi, .
les zones urbaines sont divisees en quartier euro. J

peen, quartier asiatique et quartier indigene.
Une autorisation speciale, valable pour une annce
seulement, est necessaire pour qu'ul1 membre
d'un groupe racial puisse etablir son habitation
ou son entreprise dans un quartier qui n'est pas
celui de sa race.

Dans les petitions, ecrites et crales, presentees
par les Asiatiques au Ruanda-Urundi ainsi qu'au
cours d'entretiens que la Mission a eus avec d'au
tres Asiatiques, la Mission a ete saisie de la question
de discrimination exercee dans le Territoire a
l'egard des Asiatiques.

11 ressort de l'enqucte menee sur place par la
Mission, dans tous les milieux, que, sur le plan
social et celui des rapports personnels entre les
membres de la communauteasiatique et ceux de
la communaute europeenne, un effort certain est
fait par l'Administration belge pour l'entretien de
bonnes relations entre les deux groupes. Des exem
pies peuvent ctre cites de I'intervention officielle
pour I'etablissement de rapports satisfaisants entre
Asiatiques et Europeens. Les representants de
l'administration locale sont, en general, soucieux
d'echapper a l'accusation de nourrir une preven
tion que!conque dans leurs rapports, officiels ou
prives, avec les Asiatiques. On peut mcme ajouter
qu 'une certaine bienveillance les pousse a traiter
parfois les Asiatiques avec plus de patience que
les Europeens.

Mais, d'autre part, une discrimination a I'egard
des Asiatiques appara'it dans la legislation locale.
Cette discrimination existe dans quatre domaines:
residence dans les circonscriptions urbaines, regime

I des boissons a!cooliques, detention d'armes, regime
penitentiaire.

a) Residence et regime foncier(a) Residence and land tenure

Under the ordinance of 29 March 1926 (issued
by the Governor-General of the Belgian Congo
and made applicable to Ruanda-Urundi by a local
ordinance dated 18 November 1927), separate
quarters are established in built-up urban areas for I
persons of European race. Non-Europeans may be I
granted authorization to reside in the European
quarter by special permission of the local authorities
and on the advice of the medical officer, such
authorization to stipulate the conditions to be
fulfilled to meet hygienic standards.

Under the ordinance of 11 September 1945 issued
by the Governor of Ruanda-Urundi, urban areas
are divided into European, Asian and African
quarters. A special permit, valid for one year only,
is necessary before a member of a racial group
can establish his domicile or business in a quarter
other than that allotted to his race.

On the other hand, however, discrimination
against Asians is apparent in local legislation.
This discrimination is to be found in four fields:
residence in urban districts, laws on alcoholic
beverages, possession of arms, and the prison
system.

As a result of written and verbal petitions
submitted by Asians in Ruanda-Urundi, as well
as in the course of interviews between the Mission
and other Asians, the Mission found itself faced
with the question of discrimination practised in
the Territory against Asians.

It emerges from the inquiry conducted on the
spot and at all social levels by the Mission that a
real effort is being made by the Belgian Administra
tion to maintain good relations between the mem
bers of the Asian and European communities
both socially and in the sphere of personal relations.
Instances could be cited of official intervention
to establish satisfactory relations between Asians
and Europeans. Generally speaking, representa
tives of the local administration carefully avoid
the charge of harbouring prejudices of any kind
in their official or private relations with Asians.
It might even be said that at times they are inclined
to show greater forbearance towards Asians than
towards Europeans.
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The preamble to the ordinance of 29 March
1926 states: "It is in the interest of the inhabitants
to control the residence in European-occupied
quarters of persons of other races not enjoying
the same educational standards or possessing the
same hygienic habits."

It is explained in the comments submitted by the
local administration that "the main aim had been
to avoid the creation within European urban
areas of overcrowded blocks and dwellings not
affording adequate guarantees of hygiene".

Because of this legislation, the local administra
tion has tried to avoid disputes resulting from the
sale of lots which purchasers would be unable to
use. The effect on real-estate transactions is
explained by the local administration as follows:
"For the same reasons as above, and although
in theory there is nothing to prevent Asians from
acquiring lots in the European quarter, the Admi
nistration's practice, in order to avoid disputes,
is to refrain from selling land to persons unable
to use it for residential purposes. There is no doubt,
however, that Asians presenting full guarantees
in respect of hygiene, education and moral charac
ter could become purchasers of such lots."

In reality, this legislation concerning residence
and its practical effect on real-estate transactions
only apply to the urban district of Usumbura.
There are no restrictions affecting residence and
land purchase in urban districts in the Territory's
remaining centres.

(b) Alcoholic beverages

Alcoholic beverages are governed by the ordin
ance of 26 December 1942, enacted by the Governor
General of the Belgian Congo and made appli
cable to Ruanda-Urundi by a local ordinance dated
10 March 1943.

This legislation prescribes detailed rules govern
ing the distillation, importation, transport, posses
sion, etc., of alcoholic beverages.

Non-Europeans are forbidden to buy or sell
beverages of a strength in excess of 4 per cent
fermented alcohol or 2.4 per cent distilled alcohol.
Provision is made for exceptions in the case of
doctors' prescriptions, beverages destined for
religious purposes, immediate consumption in
public houses and special permits issued by the
Governor.

In the case of certain provisions of the ordinance,
however, Asians enjoy more favourable treatment
and are placed on the same footing as Europeans.

Finally, with regard to traffic in alcoholic
beverages generally, the Governor may, in excep
tional cases, place individual "coloured persons"
on the same footing as persons of European race.

The local administration explains that the origin
and basis of this system is the Convention of
Saint-Germain-en-Laye of 1919, and cites a note
accompanying a judgment delivered in the Belgian
Congo stating that "there are considerable Arab
and Indian populations, and the legislator was
unable to ignore the fact that these populations live
in fairly close promiscuity with the Africans ...
the contingency that these (alcoholic) beverages

Le preambule de l'ordonnace du 29 mars 1926
indique que: « 11 y a lieu, dans l'interet des habi
tants, de reglementer le sejour, dans les quartiers
occupes par les Europe~ns, de personnes d'autres
races ne jouissant pas de la meme education et
n'ayant pas les memes habitudes d'hygiene.»

Dans les commentaires presentes par l'adminis
tration locale, il est explique que «ce que ['on a
surtout voulu eviter, c'est la creation dans les
agglomerations europeennes de blocs surpeuples
et d'habitations ne presentant pas les garanties
suffisantes d'hygiene ».

Cette legislation a amene l'administration locale
a eviter que des conflits ne surgissent a la suite de
vente de parcelles de terre que des acheteurs ne
pourraient utiliser. La repercussion sur le plan
des transactions foncieres est expliquee par l'admi
nistration locale ainsi qu'il suit: « Pour les memes
motifs que ci-dessus et bien qu'en principe rien ne
s'oppose a ce que les Asiatiques acquierent des
parcelles dans le quartier europeen, ['Administra
tion a pour usage, en vue d'eviter des conflits, de
ne pas vendre de terrains a des personnes qui he
pourraient y resider. Mais il est incontestable
qu'un Asiatique presentant toutes garanties d 'hy
giene, d'education et de moralite, pourrait devenir
acquereur de ces parcelles.»

En fait, cette legislation sur la residence et sa
repercussion pratique sur le regime foncier ne trou
vent d'application que dans la circonscription
urbaine d'Usumbura. Dans les autres centres du
Territoire, la residence et I'achat des terrains dans
les zones urbaines ne sont soumis a aucune res
triction.

b) Boissons alcooliques

Le regime des boissons alcooliques est reglemente
par l'ordonnance du 26 decembre 1942, prise par
le Gouverneur general du Congo beIge et rendue
applicable au Ruanda-Urundi par une ordonnance
locale du 10 mars 1943.

Cette legislation organise en detail le regime
auquel sont soumis la distillation, I'importation,
le transport, la detention, etc., des boissons alcoo
liques.

Il est interdit aux personnes n'appartenant pas
a la race europeenne d'acheter ou de vendre des
boissons titrant plus de 4° centesimaux d'alcool
de fermentation ou plus de 2°,4 centesimaux d'al
cool de distillation. Certaines exceptions sont
prevues: ordonnances medicales, destination rituel
le, consommation immediate dans un debit de
boisson, autorisation spcciale d6livree par le
Gouverneur.

Au regard de certaines dispositions de l'ordon
nance, les Asiatiques beneficient toutefois d'un
regime plus favorable et sont assimiles aux Euro
peens.

Enfin, en ce qui concerne le regime des boissons
alcooliques en general, le Gouverneur peut assi
miler exceptionnellement certaines personnes de
race de couleur a celles de race europ6enne.

L'administration locale explique que ce regime
a son origine et sa justification dans la Convention
de Saint-Germain-en-Laye de 1919, et cite une
note accompagnant un jugement rendu au Congo
beIge dans laquelle on ecrivait qu'« il existe d'im
portantes populations arabes et hindoues, et le
legislateur n'a pu oublier que ces populations
vivent dans une assez grande promiscuite avec les
noirs... il ne fallait pas risquer que, par leur inter-
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might come into the hands of the Africans through
their agency must be avoided".

The Mission was also told by Asians that certain
European dealers had no objection in practice to
selling alcoholic beverages to Asians of a certain
social standing. The latter object, however, to
legislation which compels them to rely on the
complicity of dealers and debars them from openly
buying beverages of which they are well able to
make a perfectly reasonable use.

(c) Arms and ammunition

Under the ordinance of 31 August 1915, only
Europeans providing adequate guarantees may be
authorized to possess arms. Not more than three
may be in the possession of anyone person.

The Governor may, in special cases, authorize
non-Europeans to possess arms. By way of
exception, Europeans may be authorized to possess
more than three weapons and non-Europeans
more than one.

In its comments, the local administration explains
that this legislation was originally motivated by
the danger which existed in 1915 in allowing
free traffic in modern weapons and their possession
in an inadequately pacified territory. It also points
out that individual permits may be granted to
"coloured persons" and that the criterion adopted
is based not on the race but on the personal charac
ter of the possessors of arms.

(d) Prison system

The local legislation in force provides for two
prison systems only, one for "European prisoners"
and the other for "coloured prisoners".

In practice, however, and according to the state
ments made by representatives of the local adminis
tration, Asians are always subject to the same
regime as Europeans.

The Mission, it should be added, received no
complaints on this score.

mediaire, ces boissons (alcooliques) passent aux
noirs ».

11 a ete, en outre, declare it la Mission par des
Asiatiques que certains commewants europeens
ne faisaient en pratique pas de difficultes pour
vendre des boissons alcooliques aux Asiatiques
d'un certain rang social. Mais ceux-ci protestent
contre une legislation qui les contraint a avoir
recours a la complicite des commen;ants et a ne
pas pouvoir acheter ouvertement des boissons dont
ils savent faire un usage parfaitement raisonnable.

c) Armes et munitions

Conformement aux termes de l'ordonnance du
31 aoOt 1915, seules les personnes de race eum·
peenne qui presentent les garanties suffisantes
peuvent etre autorisees a posseder des armes.
Le nombre en est limite a trois par personne.

Dans des cas speciaux, le Gouverneur peut
autoriser des personnes n'appartenant pas ala race
europeenne aposseder une arme. A titre exception.
nel, les personnes de race europeenne peuvent etre
autorisees it detenir plus de trois armes et les per
sonnes de race non europeenne plus d'une arme.

Dans ses commentaires, l'administration locale
fait observer que cette legislation puise ses motifs
dans le danger qui existait en 1915 de laisser libres
le commerce et la detention des armes perfection
nees dans des territoires mal pacifies. Elle fait
egalement observer que des permis individuels
peuvent etre accordes aux personnes de couleur,
et que le critere adopte n'est pas base sur la race,
mais sur la personnalite des detenteurs d'armes.

d) Regime penitentiaire

La legislation locale en vigueur "prevoit seulement
deux regimes penitentiaires, l'un pour les « detenus
europeens », l'autre pour les « detenus de couleur ».

En pratique, toutefois, et selon les declarations
faites par les representants de l'administration
locale, les Asiatiques sont toujours mis au meme
regime que les Europeens.

La Mission, du reste, n'a rec;u aucune plainte
a ce sujet.

* ** I
En cc qui concerne la legislation reglementant I

la residence des habitants des zones urbaines, la
Mission estime qu'il pourrait etre recommande il !

l'Autorite chargee de l'administration du Terri-j
toire de modifier cette legislation et de soumettre
les Asiatiques aux memes regles de residence que I
les Europeens. Il va de soi que les memes exigences 'I

d'hygiene publique et d'urbanisme seraient appli- ;
quees a tous les residents.

La Mission estime qu'une recommandation sem- •
blable pourrait ctre faite en ce qui concerne le "
regime des boissons alcooliques et le regime d.e ,
detention des armes, dont la rigueur pouvait s'exph' i

quer au moment ou ils ont ete instaures mais que I
les progres realises dans le Territoire et les possi
bilitcs de contr6le semblent rendre superflus. . "

. . "" I". . - I
. La Mission, enfin, se plait a recbnnaitte que; en •

ce qui concerne le regime penitentiaire; l'Autoriti I

chargee de l'administration du Territoire a su !

appliquer, en pratique,les regles qui convenaient. i
et elle pense que cette pratique pourrait etre utile· i

ment consacree par une modification legislative
qui assimilerait legalement les Asiatiques am
Europeens.

The Mission feels that a similar recommendation
might be made with regard to the regulations con
cerning alcoholic beverages and the possession of
arms, the strictness of which was understandable
at the time of their introduction, but which the
progress achieved in the Territory and the possi
bilities of control would seem to have rendered
superfluo~s.

" "The Mission,' finally, is gratified to note with
regard to the prison system that the Administer
ing Authority has been able, in practice, to apply
suitable rules; and considers that this practice
could well be sanctioned by a legislative amend
ment placing' Asians and Europeans on the same
legal footing.

*
With regard to the legislation governing the

residence of inhabitants in urban areas, the Mis
sion considers that the Administering Authority
might be recommended to amend this legislation
and subject Asians to the same residence regula
tions as Europeans. The same standards of public
health and adaptation to urban conditions would,
of course, be applied to all residents.

* *



CHAPTER IV

Educational questions

I. GENERAL

The development of education is the prerequisite
of all political progress, as of social and economic
progress.

Only a sound basic education covering all classes
of society and supplemented, for a large minority,
by a good technical education, by thorough pro-

. fessional training and, in a sufficient number of
cases, by real higher studies, can transform society
in Ruanda-Urundi, which is still at a very primitive
stage of development. .

It should, however, be recognized that a good
deal has already been done. Out of a population
of 3,700,000 inhabitants, more than 300,000
children attend school. There are no accurate
figures, but the Administration estimated that
nearly two-thirds of the population of school
age attend elementary schools, most of them,
however, for one or two years only. The credit
for this achievement, which is remarkable in Central
Africa, goes entirely to the untiring devotion and
spirit of enterprise of the Catholic and Protestant
missions.

Another important point is that, at Astrida, a
sma11 number of young people already receive
an exce11ent advanced secondary education, which
makes it possible to discover talent and to show
the technical and intellectual possibilities of the
youth of Ruanda-Urundi.

On the other hand, at the present stage of educa
tional development, there are stiU many gaps:

(a) Primary education still ceases at a rather
low level; its first concern is moral and religious
teaching;

(b) Secondary education is practically non
existent, except for a very small minority;

(c) The part played by the Administration in
education is almost entirely indirect. Education
in Ruanda-Urundi is a de facto monopoly of the
religious missions.

The local authority considers that it is fulfilling
its obligations under article 12 of the Trusteeship
Agreement 1 by subsidizing the education given by
the religious missions, which enables it to control
and regulate that education. It states that, thanks
to the economy thus achieved, it can subsidize
more schools and further extend education without
unbalancing its budget. Finally, the religious
missions add the argument that civil education is
hardly conceivable without religious teaching,
since, for the population of Ruanda-Urundi, the
two needs are equaJly great and are inseparaJ:>le.

1 Article 12:" The Administering Authority shall develop
the system of elementary education in the Trust Territory
in order to reduce the number of illiterates. to train the
inhabitants in manual skill and to improve the education
of the population. The Administering Authority shall. so
far as possible. provide the necessary facilities -to enable
qualified students to receive higher education, more espe-
cially professional education." , . .~: '

CHAPITRE IV

Questions relatives it l'enseignemellt
et it l'instruction

1. GENERALlTEs

Le developpement de l'instruction est le postulat
de tout progres politique, tout comme celui du
progres social et economique.

Seule une solide instruction de base repandue
dans toutes les classes de la societe, et completee,
pour une large minorite, par une bonne education
technique, une formation professionnelle serieuse,
et, dans un nombre suffisant de cas, par de verita
bles etudes superieures, peut changer du tout au
tout la societe du Ruanda-Urundi, qui est encore
aujourd'hui a un stade de developpement tres pri
mitif.

Il faut cependant reconnaitre qu'une reuvre
d'une certaine ampleur a deja ete realisee. Sur
une population de 3.700.000 habitants, plus de
300.000 enfants vont a l'ecole. Il n'y a pas de sta
tistiques precises, mais l'Administration estime
que pres des deux tiers de la population d'age sco
laire frequentent les ecoles primaires. La plupart
des enfants, il est vrai, ne suivent les cours que pen
dant un ou deux ans. Le merite de cette reali
sation qui est remarquable en Afrique centrale,
revient, entierement au devouement inlassable et a
l'esprit d'entreprise des missions catholiques et
protestantes.

Un autre point appreciable est que, deja, un
nombre reduit de jeunes gens rel;oivent a Astrida
une excellente instruction secondaire qui permet de
deceler des elements de valeur et de demontrer
les possibilites techniques et intellectuelles de la
jeunesse du Ruanda-Urundi.

Les lacunes, par contre, sont encore nombreuses
au stade actuel du developpement scolaire:

a) L'instruction primaire s'arrete encore a un
niveau assez bas - elle s'attache d'abord a une
education morale et religieuse;

b) L'instruction secondaire est pour ainsi dire
inexistante, sauf pour une infime minorite;

c) L'intervention de l'Administration dans I'ins
truction est presque exclusivement indirecte. L'en
seignement au Ruanda-Urundi est un monopole
de fait des missions religieuses.

L'autorite locale estime qu'eUe remplit les obliga
tions enoncees dans l'article 12 de l'Accord de
tutelle 1 en subventionnant l'enseignement donne
par les missions religieuses, ce qui lui permet de le
contr61er et de le reglementer. Elle affirme que,
grace aux economies ainsi realisees, eUe peut sub
ventionner plus d'ecoles et etendre davantage
I'instruction, sans desequilibrer son budget. Enfin,
les missions ajoutent comme argument que l'edu
cation civile ne se con90it guere sans I'instruction
religieuse, car, pour les populations du Ruanda
Urundi, les deux besoins sont. egalement vifs et
sont inseparables. .

1 Article 12: « L'Autorite chargee de I'administration
developpera le systeme de I'instruction eh~mentaire dans
le Territoire sous tutelle en vue de reduire le nombre des
iIIettres, de perfectionner I'habilete manuelle et d'ameliorer
I'education de la population. Elle donnera, dans la mesure
du possible, les facilites necessaires pour. permett:~ aux
etudiants, qualifies I'acces it une instructIOn supeneure,
particulierement dans !'ordre,·.professionne\.» "... "" "'.
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During his interview with the members of the
Mission, the Colonial Minister went even further,
he stated that in his opinion primary education
without religion could not be envisaged, and was
dangerous at the present stage. The efforts of the
Belgian Administration are in fact aimed at
transforming Native society, at giving it a new
mentality and new moral cortcepts, and conse
quently children cannot yet be given an education
devoid of any religious influence.

It is not the intention of the Visiting Mission to
discuss the advantages and drawbacks of official
education. The benefits and advantages of the
teaching given by the missions are evident and
undeniable. But this does not mean that there
are legitimate grounds for the total exclusion of
official secular education.

The argument of economy carries weight, but
does not provide sufficient justification in itself.
If all medical attention were concentrated in the
hands of the religious missions, it would also be
cheaper; but in this field the Administration believed
it was its duty to provide its own organization and
to take the initiative energetically in discharging
its obligations; but this in no way precludes valua
ble participation by the missions in medical work
and complete collaboration between the Adminis
tration and the churches.

At the same time, it is perhaps true that for a
part of the Native population, religious and edu
cational needs go hand in hand and cannot be
considered separately. This is all the more under
standable in a population which is already 25 per
cent Christian. Nevertheless, there may be many
who prefer to abstain from religious education or
to receive religious teaching of another kind.
Is it fair to deprive them of all opportunity for lay
education, or to refuse them the benefit of any
administrative action? Is it wise that all teaching
which derives material assistance from the Govern
ment should be within the sphere of religious
conversion and that the State should offer no
facilities for education outside religion? Does not
this indirectly compromise the "complete freedom
of conscience" guaranteed by the Trusteeship
Agreement?l

It should be noted that a good many officials
and a certain number of missionaries favour the
development of official schools side by side with
the religious schools. In their opinion, one of the
great difficulties in the development of education
is the shortage of teaching staff, and any oppor
tunity of increasing that staff would be welcome.

The missionary authorities have emphasized the
extraordinary popularity of education and the
desire for learning. They are literally overwhelmed
by the demand. Whenever the members of the
Visiting Mission had interviews with Native autho
rities or meetings with ordinary Africans, the desire
for an education that is more general, more exten
sive and more accessible to everyone was always
expressed and repeated with emphasis and insist
ence.

1 In this connexion see annex IV to the present report,
petition no. 6 and observations.

Le Ministre des colonies, au cours de l'entretien
qu'il a eu avec les membres de la Mission a meme
ete plus loin. Il a affirme que, a son avis, 'un ensei.
gnement primaire sans religion ne pouvait se con.
cevoir, et etait dangereux au stade actuel. En
effet, les efforts de l'Administration beIge consistent
a modifier la societe indigene, a lui donner une
nouvelle mentalite, de nouvelles conceptions mora
les; par consequent, on ne peut encore donner aux
enfants un enseignement d'ou serait absent toute
influence religieuse.

Il n'entre pas dans les intentions de la Mission
de visite de discuter les avantages et les inconve
nients de l'enseignement officiel. Les bienfaits et
les avantages de l'enseignement par les missions
sont manifestes et incontestables. Mais cela ne
signifie pas que l'enseignement officiel et non
confessionnel doive etre legitimement exclu en
totalite.

L'argument d'economie est reel, mais ne cons·
titue pas en soi une justification suffisante. Si toute
l'assistance medicale etait· concentree entre Ies
mains des missions rcligieuses, el1e reviendrait
aussi moins cher. Cep~ndant, dans ce domaine,
l'Administration a cru qu'il etait de son devoir
d'avoir son organisation propre et de faire preuve
d 'une vigoureuse initiative en s'acquittant de ses
responsabilites, ce qui n'exclut nul1ement une
importante participation des missions a l'reuvre
medicale et une parfaite collaboration entre I'Admi·
nistration et les eglises.

D'autre part, il est peut-etre exact que, pour une
partie de la population indigene, le besoin religieux
et le besoin d'education vont de pair et ne se
con<;oivent pas separement. Cela se con<;oit d'autant
mieux dans une population qui compte deja pres
de 25 pour 100 de chretiens. Neanmoins, il peut
y avoir de nombreux elements qui preferent s'abst~

nir d'education religieuse, ou suivre un autre enset
gnement religieux. Est-il equitable de les priver
de toute possibilite d'education neutre, ou en tout
cas de leur refuser le benefice de toute intervention
administrative? Est-il sage que tout enseignement
qui bCneficie de I'aide materielle du Gouvernement
soit necessairement dans le champ d 'action du
proselytisme reIigieux et que l'Etat n'offre aucune ~

facilite d'education en dehors du cadre religieux: i
Cela ne compromet-il pas d'une fa<;on indirecte
« la pleine liberte de conscience» garantie par
l'Accord de tutelle1?

n est a noter que bon nombre de fonctionnaire;
et un certain nombre de missionnaires sont favora· I
bles au developpement d'ecoles officielles fonction· I
nant a cote des ecoles religieuses. En effet, seIon i
eux, un des gros problemes poses par le develop- :
pement de l'instruction est la penurie de personnel I

enseignant, et tout accroissement de ce personnel.
serait tres souhaitable.

Les autorites missionnaires ont insist6 sur IJ :
popularite extraordinaire de l'enseignement et b :
soif d'apprendre. Les missions sont litteralement i
depassees par la demande. Chaque fois que le; i
membres de la Mission de visite ont eu des entre' :
tiens avec des autorites indigenes ou des reunion; •
avec de simples indigenes, le desir d'une 6ducatio~

plus generalisee, plus etendue et plus accessibl~.

a tous a toujours ete exprime et repete avec force
et insistance.

1 Voir a ce sujet "annexe IV au present rapport, petitio j

nO 6 et~ observations.
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Is it not the Government's duty to take a direct I
part in satisfying this wish? Would it not be
desirable for the educational policy of Ruanda
Urundi to be conducted independently of that
followed in the Belgian Congo, and not subordin
ated to it? Would this not make it easier for Bel
gium to make certain modifications in the direction
of the recommendations of the Trusteeship
Council?

Finally, with regard to the development of edu
cation beyond the primary stage, it should be
pointed out that the Administration has plans
that appear interesting. But here again, even more
than in the sphere of policy, there is the fear of
going too fast, of modifying the evolution of
Native society too quickly, and hence too drasti
cally. Such caution as regards method, however
wise it may appear to the responsible authorities,
perhaps takes too little account of the desire for
learning evinced by the population. It would
certainly not be going too fast to fulfil this desire,
and to give its fair share of education to a country
whose development in this field is, after all, only
the satisfactory consequence of thirty years of
Belgian administration.

2. PRIMARY EDUCATION

According to the data given for 1947, primary
education was provided by 2 official primary i
schools (one for girls and one for boys) run by
a religious order, 1,393 private subsidized primary
schools (95 being second grade, that is, including
a third, fourth and fifth year) all belonging to
religious missions, and 3,181 non-subsidized pri- 1

1vate primary schools (23 being second grade). The
number of pupils attending these schools was
300,187.

The schools visited by the Mission are in general
well built, well equipped and well organized mate
rially. Thus there can be no doubt that a large
proportion of the children are provided for,
and that there are plans to provide for still more.
H is to be hoped that primary education will be
extended so that before long there will be facilities
for all children of school age. .

The Mission is of the opinion:
(a) That it is desirable that a certain number of

the new primary schools to be established through
out the country should be secular Government
institutions. This is only possible if there are
teachers trained for that purpose, and the question
should therefore be considered in conjunction
with that of the establishment of official teachers'
training colleges;

(b) That a necessary condition for the obtaining
of Government grants for mission schools should
be that religious classes should be optional;

(c) That the primary education course should
be extended and that wherever possible it should
not stop at the first grade but should last for
five or six years; that French should be begun
earlier than it now is; and that a certain amount
of civic instruction should be given in the final years.

In the new organization recently proposed by
the Belgian Congo Education Service for the
private subsidized education for the Native popu-
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N'est-il pas du devoir du Gouvernement de par
ticiper directement aussi a la realisation de ce desir?
Ne serait-il pas souhaitable de voir la politique
scolaire du Ruanda-Urundi menee ind6pendam
ment de celle suivie au Congo beIge, et non subor
donnee a elle? Cela ne faciliterait-il pas a la
Belgique certaines modifications dans le sens des
recommandations du Conseil de tutelle?

Enfin, en ce qui concerne le developpement d'une
instruction au-dela de 1'education primaire, il
faut signaler que l'Administration a des projets,
qui ont paru interessants. Mais, ici encore, plus
que dans le domaine politique, il y a la crainte d'al
ler trop vite, de modifier trap rapidement, et par
consequent trap brutalement, l'evolution de la
societe indigene. Cette prudence dans la methode,
si sage qu'elle puisse paraitre aux autorites respon
sables, ne tient peut-etre pas suffisamment compte
du souci d'etre instruites que manifestent les popu
lations. Ce ne serait sans doute pas briHer les etapes
que d'y faire droit et de donner sa bonne mesure
d'enseignement a un pays dont l'evolution dans
ce domaine n'est apres tout que l'heureuse conse
quence de trente ans d'administration beIge.

2. ENSEIGNEMENT PRIMAIRE

D'apres les renseignements donnes pour 1947,
l'enseignement primaire comportait 2 ecoles pri
maires officielles (une pour filles, une pour gan;ons)
confiees a un ordre religieux, 1.393 eco)es primaires
libres subventionnees, qui sont toutes des ecoles des
missions religieuses (dont 95 du 2e degre, c'est-a
dire comportant une 3e, une 4e et une 5e annee),
et 3.181 ecoles primaires libres non subventionnees
(dont 23 du 2e degre). Ces ecoles etaient frequentees
par 300.187 eleves.

Les ecoles vues par la Mission de visite sont en
general bien construites, bien equipees et bien orga
nisees materiellement. 11 est done incontestable
qu 'une partie importante de la jeunesse est atteinte,
et on envisage d'en atteindre plus encore. 11 est done
a souhaiter que 1'0n puisse etendre l'instruction
primaire de maniere que, en peu de temps, il soit
possible d'atteindre la totalite de la jeunesse d'age
scolaire.

La Mission estime:
a) Qu'il serait souhaitable qu'un certain nombre

d'ecoles primaires nouvelles reparties a travers le
pays soient gouvernementales et non confession
nelles. Cela n'est possible qu'a condition d'avoir
un corps enseignant forme acette fin, et la question
est done a envisager parallelement a celle de la
creation d'ecoles normales officielles;

b) Qu'il faudrait exiger comme condition neces
saire pour l'obtention de subsides du Gouverne
ment pour les ecoles des missions que les cours
d'instruction religieuse y soient facultatifs;

c) Que le cycle des etudes primaires soit renforce
et que, dans autant de cas que possible, il ne s'arrete
pas au premier degre mais compte dnq ou six
ans d'etudes; que le fran~ais y soit commence plus
tot qu'il ne l'est maintenant; et qu'une certaine
formation civique soit donnee dans les dernieres
annees.

Dans l'organisation nouvelle que vient de formu
ler le service de l'enseignement du Congo beIge
«pour l'enseignement libre subventionne pour



lation in co-operation with the missionary societies,
primary education is to consist of:

(l) A first grade comprising two years of
schooling and an optional third year designed to
broaden the mind and give the children a minimum I

of elementary knowledge;

(2) A second grade, to be subdivided into
an ordinary second grade and a selected second
grade. The selected second grade is to consist
of a four-year course (third to sixth year) and
is to be designed to fit the child subsequently to
receive a thorough secondary education.

The ordinary second grade, consisting of a
three-year course (third to fifth year) is to be on
different lines, not designed to train the pupil
for more advanced studies but rather to prepare him
more thoroughly for the life he will lead in his
natural environment.

"The children placed in the selected second
grade will be those considered capable of comple- I

ting a full primary and secondary course of educa
tion, and their aptitude should be assessed both
from the moral and the intellectual standpoint;
their moral and intellectual qualities will be
judged in the first place by the missionary super
vising the elementary schools from which the
pupils are to be selected, and by a very stiff entrance
examination." The statement of the Belgian
Congo Education Service describing the new organi
zation goes on to say: "The quota of pupils to
to be placed in the selected grade should as far
as possible be determined by the number entering
the secondary schools, this latter depending in its
turn upon the openings available for trained
and educated individuals. It is preferable that
the authorities should resign themselves to limiting
the future elite rather than that they should en
courage large numbers of young people to earn
diplomas which will be of no -qse to them and
will make them feel discontented and out of
their true element."

The following table gives the present situation
and the Government plans for subsidized primary
schools in Ruanda-Urundi:

indigenes avec le concours des societes des missions»
il est prevu que l'enseignement primaire compren:
dra:

1) Un premier degre, comportant deux annees
d'etudes obligatoires et une troisieme annee facul
tative, dont le but est de degrossir l'esprit et
de donner aux enfants un bagage minimum de
connaissances elementaires;

2) Un deuxieme degre, qui se subdivisera en
deuxieme degre ordinaire et deuxieme degre de
selection. Le deuxieme degre de selection compor
tera quatre annees d'etudes (3e a 6e annee) et
sera destine a former l'eleve de maniere qu'il soit
capable de recevoir par la suite un enseignement
secondaire serieux.

Par contre, le deuxieme degre ordinaire, qui
comporte trois annees d'etudes (3e a 5e annee)
aura une orientation autre, qui ne destinera pas
l'eleve a des etudes plus poussees, mais qui le
preparera davantage a la vie qu'il aura a mener
dans son milieu naturel.

« Seront diriges sur un deuxieme degre selection
ne les elements juges aptes a accomplir un cycle
complet d'enseignement primaire et secondaire,
et cette aptitude doit s'apprecier du point de vue
moral et du point de vue intellectuel; les qualites
morales et intellectuelles seront appreciees d'abord
par le missionnaire charge de la surveillance des
ecoles elementaires formant la source de recrute
ment, et par un examen d'entree tres severe.})
De plus, dit le texte du service de l'enseignement
du Congo belge qui expose la nouvelle organisation,
«le contingent des eleves destines a la selection
devrait etre autant que possible determine en
fonction des debouches vers les ecoles d'enseigne
ment secondaire, ces debouches dependant a leur
tour des possibilites de placement des elites for
mees. Il est preferable, en effet, de se resigner
aune limitation des cadres de la future elite plut6t
que d'encourager un grand nombre de jeunes gens
a conquerir un dipl6me dont ils ne pourront se
servir et qui fera d'eux des dec1asses et des mecon
tents ».

Le tableau suivant donne la situation actuelle
et les previsions du Gouvernement quant aux ecoles
primaires subventionnees au Ruanda-Urundi.

Number
of schools

in 1948

Number of
schools to
be estab
lished ill

1949

Total number
of new schools

to be established
in the period

1949-1957

Nombre
d'tcoles
en 1948

Nombre
d'tfcoles
a cn!er
en 1949

Nombre total
d'ecoles nouvelles
a creer de 1949
(indus) a 1957

First grade primary Ecoles primaires du
schools 1,500 80 720 1er degre 1.500 80 720

Ordinary second-grade Ecoles primaires du
primary schools 100 5 45 2e degre ordinaire 100 5 45

Selected second-grade Ecoles primaircs du
primary schools 10 2 18 2e degre selectionne. 10 2 18

3. SECONDARY EDUCATION

At the present time the only secondary education
given in the Territory (apart from training at
the seminaries and the teachers' training colleges
attached to the missions) is at the school at Astrida.
It provides a four-year course with a careful
system of selection.1 The average daily attendance
for the first term of 1948 was 201 pupils.

1 See annex IV to the present report, petition no. 9 and
observations. .

3. ENSEIGNEMENT SECONDAIRE

A l'heure actuelle, la seule education secondaire
qui se donne dans le Territoire (a l'exception de
la formation dans les seminaires et dans les ecoles
normales des missions) est celle donnee a l'eco!e
d'Astrida. Elle comporte quatre annees d'etudes,
au cours desquelles se fait une selection severe 1;
la moyenne des presences journalieres pendant le
premier semestre de 1948 y etait de 201 eleves.

1 Voir l'annexe IV au present rapport, petition nO 9 et
observations.
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This is manifestly inadequate in view of the
general demand for more facilities for post
primary education.

The extension of secondary education is an
urgent problem, for every year thousands ofchildren
reach or will reach the end of their primary school
ing and can go no further.

The Administration is planning next year to sub
sidize a Latin secondary school at Costermansville
(Belgian Congo), which would serve Ruanda
Urundi and part of the Belgian Congo, and for
the first time would enable young Africans to
take a full six-year course in the classics, the
syllabus being based on the Belgian conception
of the classics, with the exception of Greek and
the subjects being adapted to local conditions.

The purpose of this school would be to open
the doors of the Belgian universities to young
Africans from Ruanda-Urundi. Under the system
of higher education in Belgium, certain studies
(including law, medicine, etc.) are open only to those
who have had a secondary education in the Huma
nities, including Latin. The school at Coster
mansvilIe would be one of five of this type designed
to serve the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
It would be directed by the Catholic missions
and recognized and subsidized by the Government.

In spite of the fact that the Costermansville
school could probably take only a few dozen
pupils from Ruanda-Urundi, there does not
seem to be any intention of setting up another
school of this kind for the Trust Territory. The
programme for the period up to 1957 communi
cated to the Mission by the Minister for the
Colonies makes no provision for such a school.
Moreover, the Government's wish not to go too
fast is typified in the following sentence from
a recent official letter:

"The Minister desires that the application
of the schools policy of the Government in co
operation with the missions should be subject
to an undertaking by the missionaries not to
set up supplementary establishments of this type
until further notice."

Another Government scheme is to transform
the middle section of the Astrida school (comprising
a four-year course) into a modern secondary school
providing a six-year course, three years to be
devoted to a curriculum common to all sections
and three years to more specialized studies; in
addition to the general education provided, the
classes would cover a number of special subjects
and would be divided into the following sections;
administrative and commercial division, surveyors'
division, teachers' training division, science division.

The Visiting Mission considers that the realiza
tion of' this programme would constitute·an
undeniable step forward, but that it is not enough
to satisfy the demands of the people themselves
and the requirements of the Territory's intellectual
development. The Mission's view is that the
immediate needs of Ruanda-Vrundi in secondary
education are at least four complete modern secon
dary schools (for instance at Usumbura, Kitega
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Cela est manifestement insuffisant, vu la demande
generale pour plus de possibilites d'education
postprimaire.

Le developpement de l'enseignement secondaire
est un probleme urgent, car chaque annee des
rnilIiers d'enfants parviennent ou pourraient par
venir au bout de leur cycle d'instruction primaire,
et ne peuvent continuer leurs etudes.

L'Administration projette de subventionner l'an
prochain une ecole secondaire latine a Costermans
ville '(Congo beIge), qui desservirait le Ruanda
Vrundi et une partie du Congo beIge et permettrait
pour la premiere fois a des jeunes Africains de
suivre un cycle complet de six annees d'humanites
anciennes. Le programme d'etudes s'inspirerait
de la conception des humanites anciennes de
Belgique, sous reserve de l'elimination du grec,
et avec une adaptation des matieres enseignees aux
contingences locales.

Le but de cette ecole serait d'ouvrir les portes des
universites beIges a la jeunesse indigene. On sait
que, en vertu de l'organisation de l'enseignement
superieur en Belgique, certaines etudes (notamment
ceIles de droit, de medecine, etc.) ne sont ouvertes
qu'a ceux qui ont fait des etudes secondaires
d'humanites, comprenant notamment l'etude du
latin. L'ecole de CostermansvilIe serait une des
cinq institutions de ce genre destinees a desservir
le Congo beige et le Ruanda-Urundi. EIle serait
dirigee par les missions catholiques, et serait
agreee et subventionnee par le le Gouvernement.

Malgre le fait que l'ecole de CostermansvilIe
ne pourrait probablement recevoir que quelques
dizaines d'eleves du Ruanda-Urundi, il ne semble
pas qu'il soit question de creer une autre ecole de
ce genre pour les besoins du Territoire sous tuteIle.
En etIet, le programme qui a ete communique a la
Mission par le Ministre des colonies, et portant sur
la periode qui s'etend jusqu'en 1957, ne prevoit
rien acet egard. D'autre part, le desir du Gouverne
ment de ne pas aller trop vite est caracterise par la
phrase suivante, .extraite d'une lettre officielle re
cente:

«Le Ministre desire que l'execution de la poli
tique scolaire du Gouvernement avec la collabo
ration des missions soit subordonnee a l'engage
ment que prendront les missionnaires de ne pas
creer, jusqu'a nouvel ordre, des etablissements sup
plementaires de cette categorie. »

Un autre projet du Gouvernement est de trans
former la section moyenne de l'ecole d'Astrida
(qui compte quatre annees d'etudes) en une ecole
secondaire moderne comportant six annees d'etudes,
dont trois annees de cours communs a toutes les
sections et trois annees d'etudes plus specialisees,
ou, en plus, de la formation generale donnee aux
etudiants, l'enseignement serait oriente de maniere
a constituer les sections suivantes: division admi
nistrative et commerciale, division des geometres
arpenteurs, division normale pour instituteurs,
division des sciences.

La Mission de visite considere que la realisation
de ce prognimme constituerait uilprbgt~s indema
ble, mais qu'il est insuffisant pour satisfaire la
demande des populations elles-memes et les
exigences du developpement intellectuel du Ter
ritoire. n lui semble que les besoins immediats
du Ruanda-Urundi, en matiere d'enseignement
secondaire, sont au moins de 4 ecoles secondaires
modernes completes (par exemple Usumbura,



and Kigali in addition to Astrida) and one Latin
school preparing pupils for the university (this latter
school to be in Ruanda-Urundi and not in the
Belgian Congo, and to be exclusively for pupils
from Ruanda-Urundi).

Some at least of these schools should be secular
Government institutions, though possibly providing
optional religious instruction.

This programme cannot be considered as too
ambitious or too rapid: four or five secondary
schools, when there are already 300,000 children
in the primary schools and nearly 4 million inhabi
tants, are not excessive.

For immediate purposes, this programme may
seem too ambitious by comparison with the present
plans for the Belgian Congo, of which those for
Ruanda-Urundi are only one item.

The Mission considers that the situation in the
Belgian Congo and that in Ruanda-Urundi are
not comparable, owing to the difference in popula
tion density and in the progress in attendance at
primary schools. Moreover, Ruanda-Urundi is
a Trust Territory and the Trusteeship Council
cannot go into questions concerning a territory
outside its competence.

In itself the programme for Ruanda-Urundi as
outlined is not excessive and steps should be
taken to put it into force as a whole without
delay.

It does not seem that the number of pupils
who would pass out of the secondary schools
would be too large, and could not be absorbed
by the administrative, commercial, industrial,
social and teaching requirements of the country,
if an extension of the share taken by the Natives
in these various activities were sufficiently encou
raged.

A point which has been raised by the Mission
is the possibility of sending a few African children
to attend secondary schools in Europe as an expe
riment. The local administration has expressed
doubts on this subject, because of the danger of a
too radical change of climate, food and surroun
dings for children at a critical stage of adolescence
and growth.

4. HIGHER EDUCATION

The Administration states that the question
of university education is still premature since
no full secondary education yet exists. This argu
ment is valid, but since full secondary education
will begin next year at Costermansville, it may
be expected that within six years, that is, about 1955,
some students will be ready to enter a Belgian or
foreign university. In order not to be caught
unawares then, it might be advisable to consider
as soon as possible how such university studies
will be made available.

It should be noted that certain more advanced
elements of the population are extremely anxious
to study in Belgium. The Mwami of Urundi has re
quested facilities for his son to go to Belgium on
completion of his secondary studies.

Furthermore, advanced training, other than
university training, should be available on the
spot. In this connexion there are already in

Kitega, Kigali, en plus d'Astrida) et d'une ecole
d'humanites latines, preparatoire aux etudes uni.
versitaires (cette derniere situee au Ruanda.
Urun~i et non pas au Congo beIge, et servant
excluslveme.nt a la )eunesse ~u Ruanda-Urundi).

Une partle au mOInS de ces ecoles devraient ctre
gouvernementales, non confessionnelles, avec even.
tuellement des cours de religion facultatifs.

Ce programme ne peut pas etre considere comme
trop ambitieux ou trop rapide: le nombre de 4 ou
5 ecoles secondaires, quand il y a deja 300.000
enfants dans les ecoles primaires et pres de 4 mil
lions d'habitants, n'est pas exagere.

Ce programme, s'il est conyU comme devant ctre
realise immediatement, peut sembler ctemesure en
comparaison des plans actuels pour le Congo
belge, dans lesquels ceux pour le Ruanda-Urundi
ne constituent qu'un chapitre.

La Mission considere que la situation du Congo
belge et celle du Ruanda-Urundi ne peuvent se
comparer, a cause de la difference dans la densite
de population et de la frequentation des ecoles
primaires. De plus, le Ruanda-Urundi est un
Territoire sous tutelle, et le Conseil de tutelle
n'a pas a s'arrcter a des considerations relatives
a un territoire qui echappe a sa competence.

Pris en soi, le programme te! qu'il est esquisse
pour le Ruanda-Urundi n'est pas exagere et de·
vrait etre commence sans delai dans son inte·
gralite.

Il ne parait pas que le nombre d'eleves qui
sortiraient de ces ecoles secondaires soit trap
eleve et ne puisse ctre absorbe par les besoins
administratifs, commerciaux, industriels, sociaux
et scolaires du pays, si la participation des indigenes
aces diverses activites est suffisamment encouragee.

Un point qui a ete souleve par la Mission a
ete de savoir s'il n'etait pas possible d'envoyer a
titre d'essai quelques enfants indigenes en Europe
pour y suivre les cours des ecoles secondaires.
L'administration locale. a exprime des doutes
a ce sujet, a cause du danger que presenterait
le changement trop radical de climat, de nourriture
et de milieu pour des enfants a l'age de leur ado
lescence et de leur pleine croissance.

4. ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

L'Administration declare que 1'examen de la
question de l'enseignement universitaire est encore
premature puisqu'il n'y a pas encore de cycle
d'enseignement secondaire complet. Cet argu·
ment est valable, mais puisque l'enseignement
secondaire complet debutera l'an prochain a
Costermansville, il faut prevoir que dans six ans,
soit vers 1955, certains elements seront prets a
entrer dans une universite beIge ou etrangere.
Afin d'eviter d'etre pris a l'improviste a ce moment·
la, il serait utile de prevoir aussi rapidement
que possible comment ces etudes universitaires
leur seront rendues possibles.

Il faut noter que certains elements evolues de
la population sont extremement desireux d'etudier
en Belgique. Le Mwami de l'Urundi a demand~

que son fils, a la fin de ses etudes secondaires,
puisse faire un sejour en Belgique.

D'autre part, une formation superieure non
universitaire doit pouvoir etre donnee sur place.
A cet egard, il existe deja les remarquables sec'
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existence the excellent higher departments of the
Astrida School which train students in the agri
cultural, veterinary, medical and administrative
fields. The training which they give is very satisfac
tory and this school produces some very good
material.

The Native Welfare Fund will make a grant
in 1949 towards the building and equipment of
laboratories at Astrida.

The Administration is contemplating a possible
future transformation of the higher departments
at Astrida into a real African university. That
would be an excellent thing, but unfortunately
plans in this respect are still very vague.

At the moment the only true higher education
given in Ruanda-Urundi is that connected with
the training of African priests in the high seminary
at Nyakibanda where a series of courses, starting
at the primary school and continuing through
the, Iow seminary, making a total of twenty-one
years of instruction, is completed. The fact that
Africans pass successfully and show themselves
capable of assimilating such abstract and difficult
subjects as philosophy and theology, and that
two of them are even continuing their studies
in Rome, is a signal proof of the intellectual capa
cities of the best among the young people and of
their fitness for higher education.

5. TECHNICAL AND VOCATIONAL TRAINING

There is very little vocational training at present
in Ruanda-Urundi. The Kitega mission has an
apprentice craftsmen's section for the training
of qualified joiners, and the Leon Classe Institute
at Kigali teaches the rudiments of various crafts
to children who have come out of primary school.
Various other missions train certain categories of
workers by empirical methods.

These mission ventures are not subsidized
by the State.

The local administration has prepared plans for the
establishment of a vocational school at Usumbura,
and has budgetary credits for that purpose. The
first school of this type will be in operation in
1950, and will train carpenters, mechanics, cabinet
makers, clerks, etc.

Arrangements have been made for the esta
blishment, between 1949 and 1957, of3 middle voca
tional schools to include woodwork, mechanics
and building departments. The establishment
during the same period of 36 apprenticeship
workshops is also contemplated with, it is to be
noted, the assistance of the Native Welfare Fund,
and also of 36 student teacher courses.

Another venture is to be noted. In order to
restore the status of manual work and to reward
craftsmen who know their jobs and already possess
high professional standards, a plan is being worked
out at Usumbura for an examining board before
which African craftsmen may appear. All craftsmen
resident in Ruanda-Urundi may appear before
this board with a view to obtaining a certificate qua
lifying them as masons, carpenters, chauffeurs
or assistants, according to their capacities. A scale
of salaries based on capacities will be established.

All these are felicitous ventures which should
be encouraged and repeated. Skilled man-power
requirements are sufficient to absorb a considerable

tions supeneures de l'ecole d'Astrida, qui prepa
rent les etudiants dans les domaines agricole,
veterinaire, medical et administratif. La forma
tion qui y est donnee est tres satisfaisante, et les
elements qui sortent de cette ecole sont fort inte
ressants.

Le Fonds du bien-etre indigene interviendra
en 1949 pour la construction et l'equipement de
laboratoires a Astrida.

L'Administration envisage de transformer even
tuellement, dans l'avenir, les sections superieures
d'Astrida en une veritable universite africaine.
Ce serait Et une excellente chose, mais malheureu
sement les projets a cet egard sont encore tres
vagues.

En ce moment, au Ruanda-Urundi, la seule
veritable instruction superieure qui soit donnee
est celle visant a la formation de pretres indigenes
au grand seminaire de Nyakibanda OU se complete
un cycle d'etudes qui commence a l'ecole primaire
et se continue au petit seminaire, totalisant ainsi
vingt et un ans d'etudes. Le fait que des indigenes
suivent ces etudes avec succes, se montrent capa
bles d'assimiler des matieres aussi ahstraites
et difficiles que la philosophie et la theologie, le
fait que deux d'entre eux continuent meme en
ce moment leurs etudes a Rome, est la meilleure
preuve des capacites intellectuelIes de l'elite de
la jeunesse et de son aptitude pour un enseigne
ment superieur.

5. ENSEIGNEMENT TECHNIQUE ET PROFESSIONNEL

L'enseignement professionnel se limite actuel
lement a fort peu de chose au Ruanda-Urundi. La
mission de Kitega a une section d'apprentissage
artisanal pour former des menuisiers qualifies; a
Kigali, l'Institut Leon Classe initie a divers metiers
les enfants sortis de l'ecole primaire. Diverses
autres missions forment empiriquement certaines
categories de travaiIIeurs.

Ces initiatives des missions ne donnent pas
lieu a l'octroi de subsides par l'Etat.

L'administration locale a etabli des plans pour
creer une ecole professionnelle a Usumbura et
dispose de credits a son budget a cette fin. La pre
miere ecole de ce genre fonctionnera en 1950 et
formera des charpentiers, des mecaniciens, des
eb6nistes, des petits commis, etc.

Il est prevu que de 1949 a 1957 seront creees
3 ecoles professionnelles moyennes comportant
des sections de menuiserie, de mecanique et de
bfLtiment. La creation de 36 ateliers d'apprentissage
est aussi envisagee pour cette periode, notamment
avec l'aide du Fonds du bien-etre indigene, ainsi
que 36 cours d'apprentissage pedagogique.

Une autre initiative est a noter. Pour revaloriser
le travail manuel et reconnaitre le merite des
vrais artisans connaissant leur metier et ayant une
conscience professionnelle deja certaine, un projet
de jury d'examen est en voie de realisation a Usum
bura. Tous les artisans indigenes residant au
Ruanda-Urundi pourront se presenter devant
ce jury afin d'y obtenir la carte qui leur decernera
le titre de mar;on, de charpentier, de chauffeur
ou d'aide, selon les capacites. Un bareme des sa
laires revu d'apres les capacites sera etabli.

Toutes ces initiatives sont tres heureuses et
doivent etre encouragees et repetees. Les besoins
en main-d'reuvre qualifiee sont suffisants pour
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number of such trainees, and an increase in
the number of vocational and technical schools
will mark a considerable advance towards the
economic development of the Territory and the
fullest possible participation of the Africans in
the country's economy.

6. TRAINING OF TEACHERS

An increase in the number of teachers in training
is essential and urgent in connexion with the
extension of primary education. The present situa
tion is unsatisfactory. There are only 2 subsidized
training colleges for boys (and 2 for girls), and
all of them are Catholic Mission schools.

Classes are not very advanced since instruction I

only extends over three years. Religious teaching
is compulsory and a considerable part of the time
is devoted to it. The Protestant Missions Alliance
has also opened a training college.

An immediate increase in the number of training
colleges, of which some should be of the official
and secular type, would appear to be essential if
the programme suggested in the chapter on primary
education is to have a chance of success.

The Administration is contemplating the estab
lishment by 1957 of 10 rural training colleges with
the assistance of the Native Welfare Fund.

7. EDUCATION FOR GIRLS

The education of girls is at present less developed I
1

and less widespread than the education of boys.l
There has been, and there still is, among the

population a certain reluctance to send girls to I

school. It is, however, essential to provide educa- I
tion for girls so that young men may easily find !
wives of an intellectual standard equal to, or closely
approximating, their own. The attention of the
Native ruling classes has been directed to this need
and many chiefs and notables, not to mention the
two Bami, have urged the Mission that this aspect
of education should be kept in view.

Account should be taken of this need in the
expansion of primary education, and adequate
allowance should be made for girls when secondary
education is instituted.

A special difficulty in this field is the recruitment
of African women teachers. African girls who
receive such training either wish to continue it
and become nuns, or to marry and leave the
teaching profession. If there were secular training
colleges, it might be possible to train women
teachers some of whom would marry male teachers
and would therefore be less inclined to give up
their vocation.

At the present time there is a home economics
school at the Mugera Mission. In other missions
there are home economics departments in which
instruction is mainly practical and specifically de
signed for girls.

With the aid of the Native Welfare Fund, the
Administration intends, by 1957, to set up 42 peri
primary home economics schools and 71 post-

1 See annex IV to the present report, petition No. 6.

absorber un nombre considerable d'elements
ains.i formes, et la ~ultiplication des ecoles pro.
fesslOnnel.les ~t techmques, se;a un pas important
dans la dIrectiOn du progres economique du Terri.
toire et la plus grande participation des indigenes
a l'6conomie du pays.

6. ENSEIGNEMENT NORMAL

La formation d'un nombre croissant d'insti.
tuteurs est indispensable et urgente pour l'exten.
sion de l'enseignement primaire. La situation
actuelle est inadequate. Il n 'y a que 2 ecoles nor·
males subventionnees pour gan;ons (et 2 pour
filles), et toutes sont des ecoles des missions catho·
liques.

Les cours n'y sont pas tres pousses, les etudes
ne s'etendant que sur trois annees. L'enseignement
religieux y est obligatoire, et une partie importante
du temps lui est consacree. L'Alliance des missions
protestantes a ouvert de son cote une ecole normale.

Il parait indispensable d'augmenter immedia
tement le nombre des ecoles normales et de prevoir
que quelques-unes d'entre elles seront du type
officiel et non confessionnel, si l'on veut realiser
le programme suggere au chapitre de l'enseignement
primaire.

L'Administration prevoit la creation de 10
ecoles normales rurales d'ici l'annee 1957, avec
l'aide du Fonds du bien-etre indigene.

7. ENSEIGNEMENT DES FlLLES

L'instruction des filIes est moins poussee actuel·
lement et moins repandue que celIe des gan;ons.1

II y a eu et il y a encore dans la population une
certaine repugnance a envoyer les filIes a l'ecole. I

II est cependant indispensable d'assurer l'education
des filIes, de maniere que les jeunes gens puissent
trouver sans difficulte des epouses d'un niveau
intelIectuel egal au leur ou qui s'en rapproche
sensiblement. L'attention des classes dirigeantes
indigenes s'est portee sur cette necessite, et ban
nombre de chefs et notables, sans parler des deux
Bami, ont insiste aupres de la Mission pour que
eet aspect de l'education ne soit pas perdu de vue.

L'extension de l'enseignement primaire doit
tenir compte de cette necessite, et la creation d'un
enseignement secondaire doit faire une place
suffisante aux filIes.

Dne des difficultes speciales dans ce domaine
est le recrutement d'institutrices indigenes. Les
filIes indigenes qui re<;:oivent une formation dans
ce sens desirent soit la continuer, mais en devenant
religieuses, soit se marier, et abandonner ainsi la
profession d'institutrice. Peut-etre serait-il possible,
s'il y avait des ecoles normales lalques, de former
des institutrices dont certaines epouseraient des
instituteurs et seraient des 10rs moins tentees
d'abandonner l'enseignement.

Il existe actuelIement une ecole menagere a la
mission de Mugera. Dans d'autres missions, il y
a des sections menageres OU l'enseignement est
essentielIement pratique et vise a I'education de
la jeune fiUe.

Avec I'aide du Fonds du bien-etre indigene,
l'Administration compte etablir, d'ici 1957.
42 ecoles menageres periprimaires et 71 ecoles

1 Voir I'annexe IV au present rapport, petition nO 6.
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primary home economics schools. It also intends
to set up 6 higher primary home economics schools.

Technical and higher education for girls may
in the meatime be regarded as a problem for the
future, except with regard to the training of nurses
and midwives. But the question will perhaps arise
in a future less distant than might be anticipated.

8. ADULT EDUCATION

Many Mission schools run afternoon and evening
adult classes. At Usumbura, among other places,
these classes are enjoying a definite success. Some
classes are designed for illiterates, others for those
wishing to perfect themselves, and in particular to
learn French. These schools are not subsidized
by the Government, but may be so subsidized in
the very near future.

It would be worth while to encourage this ten
dency, but in view of the tremendous effort which
is required of the Government in the field of primary
and secondary education, it might appear necessary
to relegate adult education to the background.

Nevertheless the Administration seems deter
mined on this course since it is contemplating the
setting up of 10 schools for adults in 1949 and
1,885 others by 1957.

9. MISCELLANEOUS

With regard to school text books, the Mission
would be glad to see in some of them a brief expla
nation of the Trusteeship System and its basic
purposes and a brief sketch of the United Nations.
The forthcoming establishment in Ruanda-Urundi
of the large central printing works of the White
Fathers will solve the problem of printing and
reprinting books.

The establishment of libraries for Africans is
still in its initial stages; but should be rapidly
developed so as to keep pace with education.

A museum of Native art and culture might be
established. So far only a few missions have
assembled collections of this sort.

CHAPTER V

Observations and conclusions

This chapter presents in summary form the
observations and conclusions of the Visiting
Mission, based on what has been said in the pre
vious chapters. It contains only essential items,
and does not cover all suggestions which may
have been made previously. These observations
and conclusions may be useful to the Trusteeship
Council in making its recommendations to the
Administering Authority.

A. POLITICAL AND ADMINISTRATIVE FIELD

1. The Mission is of the opinion that, although
administratively united with the Belgian Congo,
Ruanda-Urundi has maintained its own identity,
owing partly to the Mandate under the League

menageres postprimaires. Elle compte aussi etablir
6 ecoles primaires menageres superieures.

L'instruction technique et superieure pour les
filles peut provisoirement etre consideree comme
un probleme premature, sauf dans le domaine de la
formation des infirmieres et des accoucheuses. Mais
il se posera dans un avenir peut-etre moins eloigne
que 1'on ne pourrait croire.

8. ENSEIGNEMENT DES ADULTES

De nombreuses ecoles de missions organisent
des classes pour adultes, l'apres-midi et le soir.
A Usumbura, notamment, ces classes connaissent
un succes certain. Certains cours s'adressent aux
illettres. D'autres s'adressent it ceux qui desirent
se perfectionner, et notamment apprendre le
fran"ais. Ces ecoles n'etaient pas subventionnees
par le Gouvernement, mais pourront 1'etre inces
samment.

Il serait interessant de favoriser cette tendance,
mais, etant donne l'enorme effort qui est demande
au Gouvernement dans le domaine de l'enseigne
ment primaire et secondaire, i1 pourrait paraitre
necessaire de faire passer 1'education des adultes
au second plan.

Neanmoins, l'Administration semble decidee it
s'engager fermement dans cette voie puisqu'elle
envisage l'etablissement de 10 ecoles pour adultes
en 1949 et de 1.885 autres avant 1957..

9. DIVERS

En ce qui concerne les manuels scolaires, la
Mission souhaiterait voir figurer dans certains
d'entre eux un expose sommaire du regime de
tutelle et de ses fins essentielles, et quelques notions
sommaires sur l'Organisation des Nations Unies.
L'installation prochaine au Ruanda-Urundi de la
grande imprimerie centrale des Peres Blancs aidera
it la solution du probleme de la reMition et de l'im
pression des ouvrages.

L'organisation des bibliotbeques it l'usage des
indigenes n'est encore qu'it ses debuts et doit etre
poursuivie rapidement si l'on veut suivre les progres
realises par ailleurs dans le domaine de l'instruction.

Un musee d'art et de culture indigenes pourrait
etre cree. Jusqu'it present, seules quelques missions
ont reuni des collections de ce genre.

CHAPITRE V

Observatious et conclusions

Ce chapitre presente sous une forme resumee les
observations et conclusions de la Mission de visite
basees sur ce qui a ete dit aux chapitres precedents.
Il ne se rapporte qu'aux points essentiels et ne
rappelle pas toutes les suggestions precedemment
faites. Ces observations et conclusions pourraient
etre utiles au Conseil de tutelle en vue de la redac
tion de ses recommandations it l'Autorite chargee
de 1'administration.

A. DOMAINE POLITIQUE ET ADMINISTRATIF

1. La Mission estime que, malgre son union
administrative avec le Congo beIge, le Ruanda
Urundi a conserve sa personnalite propre en partie
grace au mandat de la Societe des Nations, en partie
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of Nations, and partly to its unique geography
and the remarkable homogeneity of its people.

The Mission is further of the opinion that, while
the existence of common services of a technical
nature is of mutual benefit, the fact that major
administrative directions generally issue from the
Government of the Belgian Congo may not always
facilitate the Trust Territory's own evolution.

The Mission, therefore, suggests that the Admi
nistering Authority should consider the modi
fication of the system of administrative union
between Ruanda-Urundi and the Belgian Congo
on the basis of partnership rather than subordina
tion.

2. The Mission welcomes the recent establish
ment of the Vice-Government-General's Council,
but regrets that there are no African members on
the Council. It is therefore of the opinion that the
Bami of Ruanda and of Urundi and three or four
African notables or leaders each from Ruanda
and from Urundi should be appointed members
of the Council and that the Council, at present
an advisory organ, should be developed into a
legislative Council in the near future.

These two measures would, in the view of the
Mission, constitute major steps in the direction
of political advancement.

3. The Mission appreciates the fact that the
Administering Authority has done a great deal
towards the modernization and democratization
of Native institutions (for instance, by appointing
educated young men to be chiefs instead of always
following feudal succession principles, by promo
ting the study of Native jurisprudence and supervis
ing Native judicial processes, etc.).

The Mission is of the opinion that the Rami
and the chiefs could be given greater authority and
greater responsibility in Native affairs, especially
in educational, agricultural and welfare services,
so that they will not remain merely subordinates
taking orders from the Residents and the territorial
administrators.

It is further of the opinion that the Administer
ing Authority could assist the Native authorities
in establishing or reorganizing local councils
of various grades-hills, chiefdoms, territories,
kingdoms-consisting of representatives chosen
by the people and recognized by ordinance or
statute as having certain powers and functions with
regard to local matters.

4. The Mission is under the impression that
the people of Ruanda-Urundi today are enjoying
a regime of peace and security, but in an atmosphere
that is not quite so free as it could be.

Now that peace and security have been estab
lished, the Mission hopes the ideal of liberty will
also be progressively fostered.

5. Finally, the Mission finds that the Interna
tional Trusteeship System is not yet sufficiently
known to the people and officials of Ruanda
Urundi. It hopes that the Administering Author
ity will circulate information on the Trusteeship
System as weB as on the United Nations as a
whole, so that both the people and the officials
may know precisely the status of the Territory
in which they live and work.

grace au caractere unique de la geographie et ala
remarquable homogeneite de la population.

La Mission estime en outre que s'il est exact que
l'existence de services techniques communs est
al'avantage des deux parties, le fait que les princi
pales directives administratives emanent genera
lement du Gouvernement du Congo beIge ne facio
lite pas toujours l'evolution propre du Territoire
sous tutelle.

Il est par consequent recommande a l'Autorite
chargee de l'administration d'envisager la modi·
fication du regime de I'union administrative entre
le Ruanda-Urundi et le Congo beIge, dans le sens
de l'association plutot que dans celui de la subor·
dination.

2. La Mission enregistre avec satisfaction la
creation recente du Conseil du Vice-Gouvernement
general, mais deplore I'absence de membres afri·
cains dans ce conseil. EBe estime par consequent
que les Bami du Ruanda et de l'Urundi et trois ou
quatre notables ou chefs africains du Ruanda
d'une part, de l'Urundi d'autre part, devraient
etre nommes membres du Conseil, et que ce conseil,
qui est a l'heure actuelle purement consultatif, I

devrait dans un avenir proche etre transforme en
un organe legislatif.

Ces deux mesures constitueraient, de l'avis de la
Mission, des etapes importantes dans la voie du
progres politique.

3. La Mission reconnait que l'Autorite chargee de
l'administration a beaucoup fait pour moderniser
et democratiser les institutions indigenes (par
exemple en nommant chefs des jeunes hommes
instruits au lieu de suivre toujours les principes
feodaux de succession; en favorisant l'etude de la
coutume indigene; en controlant I'activite judi·
ciaire indigene, etc.).

La Mission estime que les Rami et les chefs
pourraient etre investis d'une plus grande autorite
et assumer plus de responsabilites dans la conduite
des affaires indigenes, specialement en matiere
d'instruction, d'agriculture et de services sociaux,
de far;on a ne pas rester de simples sous-ordres
des residents et des administrateurs territoriaux.

La Mission estime egalement que l'Autorite
chargee de 1'administration pourrait etablir ou
reorganiser, aupres des autorites indigenes, des
conseils locaux adivers echelons - coUine, cheffe·
rie, territoire, pays. Ces conseils seraient composes
de representants choisis par la population, et il
leur serait attribue, par des textes legislatifs,
certains pouvoirs et certaines fonctions en matiere
d'affaires locales.

4. La Mission a l'impression que les populations
du Ruanda-Urundi jouissent des avantages d'un
regime de paix et de securite, sans toutefois que
l'atmosphere soit aussi libre qu'elle pourrait l'etre.

La paix et la securite etant assurees, la Mission
exprime l'espoir que l'ideal de liberte soit egalement
favorise de maniere progressive.

5. Enfin, la Mission constate que le regime
international de tutelle n'est pas encore suffisam
ment connu des populations et des fonctionnaires
du Ruanda-Urundi. Elle espere que l'Autorite
chargee de 1'administration repandra des infor
mations sur le regime de tutelle et sur l'Organisa·
tion des Nations Unies, dans leur ensemble, de
tcUe sorte que les populations comme les fonction· .
naires connaissent avec precision le statut du i
Territoire dans lequel ils vivent et travaillent. I
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B. ECONOMIC FIELD

1. The Mission appreciates the efforts made by
the Belgian Administration in the economic field
particularly in the fields of agriculture and re~
afforestation.

2. The Mission is convinced that the Adminis
tration of Ruanda-Urundi will continue to "ive
the fullest attention to all aspects of food produc
tion and the prevention of famine, and hopes that
at th~ same time it will effectively prevent all illegal
practices of direct or indirect compulsion.

3. The Mission hopes that the Administering
Authority will introduce as soon as possible co
operative principles in agriculture, industry and
trade, particularly of cotton and coffee.

4. The Mission is of the opinion that new
efforts should be made to study the problem of
cattle, particularly its social implications. And
in view of the complexities of this problem it is
suggested that, should the Administering Author
ity desire, international experts or scientific organs
could be called into consultation.

5. The Mission suggests that the Trusteeship
Council request full and exact details and statistics
of revenue, from all sources and under whatever
head, accruing to the Territory's budget from
mining operations in the Territory. It also sug
gests that a statement be requested showing the
value of mining production and an over-all esti
mate of the mining companies'expenditures and
profits, so that the Trusteeship Council may be
apprised of the amount and proportion of any
sums returned to the Territory as compensation
for the impoverishment of its subsoil.

6. The Mission hopes that at an early date
the Administering Authority will make a study
of the ways and means of encouraging the Africans
to participate in the commerce and industry of
the Territory.

7. The Mission considers it desirable that road
construction should be mechanized to the fullest
possible extent; that regular labour should be
employed as much as possible on road building
and maintenance and that occasional labour
should receive adequate remuneration.

8. The Mission concurs in the view of the Admi
nistering Authority that special efforts should be
made to discourage European colonization in the
Territory.

9. The Mission hopes that the Administering
Authority will review the poll-tax question with
a view to adapting the tax more fully to individual
and group incomes, and to abolishing imprison
ment for non-payment of the tax.

10. Should the Belgian Administration prepare
an economic development plan the Mission hopes
that a separate plan for Ruanda-Urundi will be
established, so as to avoid presenting it as an
integral part of a joint plan for the Trust Territory
and the Belgian Congo.

B. DOMAINE EcONOMIQUE

1. La Mission de visite apprecie les efforts faits
par l'Administration beIge dans le domaine
economique, et particulierement dans les domaines
de l'agriculture et du reboisement.

2. La Mission est convaincue que l'Administra
tion du Ruanda-Urundi continuera it veiller avec
la plus grande diligence a tout ce qui touche a ux
cultures vivrieres et aux mesures preventives contre
les famines, et exprime l'espoir qu'elle intervien
dra en meme temps avec efficacite pour que soient
evitees les pratiques illegales de contrainte directe
ou indirecte.

3. La Mission exprime l'espoir que l'Autorite
chargee de 1'administration introduira aussi rapi
dement que possible les principes cooperatifs dans
l'agriculture, l'industrie et le commerce en general,
et pl~s specialement en ce qui concerne le cafe et
le coton.

4. La Mission estime qu'il y a lieu de redoubler
d'efforts dans I'etude du probleme du gras elevage,
et particulierement de ses aspects sociaux. Eu egard
it la complexite de ce probleme, il est recommande
a l'Autorite chargee de l'administration, si elle
le desire, de consulter des experts ou des organis
mes scientifiques' internationaux.

5. La Mission suggere au Conseil de tutelle de
demander des renseignements detailles, precis et
chiffres, concernant les recettes que le budget
du Territoire effectue, aquelque titre et par quelque
voie que ce soit, a l'occasion des activites minieres
du Territoire. La valeur de la production miniere
sera egalement fournie, ainsi qu'une evaluation
globale des frais des soci6tes minieres et de leurs
benefices, de telle sorte qu'il soit possible au Conseil
de tutelle de connaitre exactement l'importance
et la proportion des sommes qui font retour au
Territoire en compensation de l'appauvrissement
de son sous-sol.

6. La Mission exprime l'espoir que l'Autorite
chargee de l'administration etudiera a breve
ech6ance les moyens d'encourager les Africains a
participer a l'activite commerciale et industrielle
du pays.

7. La Mission estime souhaitable que les travaux
routiers soient mecanises dans toute la mesure du
possible, qu'un maximum de main-d'u:uvre regu
liere soit utilise dans la construction et l'entretien
des routes; que la main-d'u:uvre temporaire soit
convenablement retribuee.

8. La Mission partage les vues de 1'Autorite
chargee de l'administration sur le point qu'il
convient de s'attacher specialement a decourager
la colonisation europeenne dans le Territoire.

9. La Mission espere que l'Autorite chargee de
l'administration reexaminera la question de l'imp6t
de capitation, de maniere a proportionner plus
exactement l'imp6t aux revenus des individus ou
des groupes. Elle desire egalement que soit suppri
mee la contrainte par corps pour non-paiement de
l'imp6t.

10. Au cas OU l'Administration beIge etablirait
un plan de developpement economique, la Mission
exprime le vreu qu'un plan separe soit etabli pour
le Ruanda-Urundi, de maniere a eviter d'en
integrer la presentation dans un plan commun au
Territoire sous tutelle et a la colonie du Congo
beIge.
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C. SOCIAL FIELD

1. The Mission considers it desirable that the
standards of living among the Native populations
should be studied and that the results be given
in future annual reports.

2. The Mission is of the opinion that the ques
tion of abolishing penal sanctions for breach of
labour contracts by African workers should be I
considered. I

3. The Mission urges the necessity of an early ,
examination of the problem of wages paid to
African workmen, with a view to increasing these
wages considerably.

4. The Mission is of the opinion that the Admi
nistration of Ruanda-Urundi should maintain
close and regular contacts with the neighbouring
territories, with a view to ensuring more effective
protection and more regular inspection of African
seasonal workers emigrating to these territories.

5. The Mission deplores the practice of illegal
and arbitrary whipping as a measure to compel
people to obey orders and recommends that the
Administering Authority should take strong and
effective measures to prevent it.

It further recommends the abolition of aU I

legally permitted forms of whipping.
As regards whipping in prisons, however,

Mr. Laurentie and Mr. Chinnery are of the opinion
that the Administering Authority should consider
the possibility of modifying the prison disciplinary
system with a view to abolishing the use of whipping
and replacing it, to a certain extent at least, by
more suitable methods.

6. The Mission recommends that the possibility
of segregating first offenders from hardened crim
inals and the adoption of new measures in connexion
with vocational training for long-term prisoners
and their rehabilitation should be studied.

7. The Mission is of the opinion that it would
be appropriate to review legislation involving dis
crimination with regard to Asians, particularly
the laws on residence, land tenure, alcoholic bever
ages, firearms and the penitentiary system.

D. EDUCATIONAL FIELD

I. The Visiting Mission is of the opinion that
the Administering Authority should participate
more directly in the field of education and estab
lish a certain number of secular schools: under its
control.

2. The Mission recognizes the importance of
education as a basis for the political progress of
the Territory and hopes therefore that in future
years the Administration will be able to devote
increasing amounts towards these ends.

3. The Mission is of the opinion that the grant
ing of subsidies by the Government to private
schools should be subject to the condition that
religious instruction in such schools should be
optional.

4. The Mission views with interest the plans of
the Administration for the development of educa
tion and notes that a large number of new primary
schools will be established. It is of the opinion

C. DOMAINE SOCIAL

1. La Mission estime souhaitable que des etudes
soi.ent e~tre'p~ises sur les niveaux de vie des popu.
latlOns mdtgenes, et que les resultats en soient
donnes dans les prochains rapports annuels.

2. La Mission estime qu'il y a lieu de considerer
la suppression des sanctions penales pour manque.
ment au contrat de travail de la part des travail.
leurs indigenes.

3. La Mission insiste sur la necessite d'examiner
aussi rapidement que possible le probh~me des
salaires payes aux travaiIleurs indigenes, en vue
de provoquer un relevement considerable de ees
salaires.

4. La Mission estime qu'il serait utile que
l'Administration du Ruanda-Urundi maintint des
contacts etroits et suivis avec les territoires voisins
dans le but d'assurer une protection plus efficace
et un contrcle plus regulier de la main-d'reuvre
indigene qui emigre saisonnierement vers ees
territoires.

5. La Mission deplore la pratique illegale et
arbitraire du fouet pour contraindre les gens it
l'obeissance, et recommande que I'Autorite chargee
de I'administration prenne des dispositions ener·
giques et efficaces pour l'empecher. EUe recom·
mande en outre la suppression du fouet dans tous
les cas ou iI est autorise.

En ce qui concerne toutefois le fouet dans les
prisons, MM. Laurentie et Chinnery estiment que
l'Administration devrait envisager la modification
du regime disciplinaire de maniere a supprimer
l'emploi du fouet et le remplacer - dans une cer·
taine mesure tout au moins - par de meilleures
methodes.

6. La Mission recommande d'etudier les possi·
bilites de segregation des delinquants recidivistes.
Elle recommande egalement de prendre des nou·
veIIes mesures pour I'education professionnelle et
le relevement des detenus a long terme.

7. La Mission croit qu'il serait indique de revoir
la legislation qui consacre une discrimination Iegale
a I'egard des Asiatiques, notamment en matiere
de residence, de regime foncier, de boissons alcoo·
liques, d'armes et de regime penitentiaire.

'D. DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT

1. La Mission de visite estime que l'Autorite
chargee de I'administration devrait intervenir plus
directement dans le domaine de I'enseignement et
etablir Ull certain nombre d'ecoles non confes. J

sionneIIes qui soient dirigees par eUe.

2. La Mission souJigne l'importance de I'edu-:
cation commc fondement du progres politique:
du pays, et espere par consequent que l'Adminis
tration pourra a I'avenir consacrer des sommes de I

plus en plus importantes a ces fins. l

3. La Mission estime que l'octroi de subsid6;
par le Gouvernement ades ecoles libres devrait etr; :
subordonne a la condition que I'enseignement'
religieux dans ces ecoles soit facultatif.

4. La Mission a pris connaissance avec interci
des plans de I'Administration pour le d6vcloppe'
ment de l'instruction. ElIe note qu 'un grand nombrc
d't.~coles primaires supplementaires seront etablies.
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that a certain number of these schools should be \
official and secular; that as many of them as pos
sible should be second-grade primary schools with
a five- or six-year course.

5. The Mission has noted the intention of the
Administration to establish a secondary Latin
school in Costermansville in the Belgian Congo and 'I

to change the Astrida School into a full modern
secondary school. Furthermore, the Mission hopes
that it will be possible to establish in Ruanda
Urundi, as soon as possible, three more full second
ary schools, preferably official and secular, and a I

secondary Latin school in which students may
qualify for entrance to the Belgian universities.

6. The Mission is of the opinion that the Admi
nistering Authority should provide higher and
university education for the indigenous. inhabi
tants, in Belgium, the Congo or Ruanda-Urundi.
It hopes that it will be possible in the relatively
near future to implement the plan to develop the
higher sections of Astrida into an African university.

7. The Mission takes note of the plans of the
Administration for the increase of vocational
schools.

8. The Mission considers it indispensable that
the number of teachers' training establishments I
should be extensively increased and that a number I
of official and secular teachers' training schools
should be established as well.

9. The Mission is of the opinion that all schools
should devote part of their curriculum to the teach
ing of the basic objectives of the International
Trusteeship System and Ruanda-Urundi's special
status as a Trust Territory and the general facts
concerning the United Nations.

Paris, 31 October 1948

(Signed) H. LAURENTIE, Chairman
E. W. P. CIllNNERY

LIN Mousheng
R. E. WOODBRIDGE

Elle estime qu'un certain nombre d'entre eUes
devraient etre officielles et non confessionnelles,
et que le plus grand nombre possible devrait etre
constitue par des ecoles primaires du second degre,
comportant cinq ou six annees d'etudes.

5. La Mission a enregistre l'intention de l'Admi
nistration de. creer une ecole secondaire latine
a Costermansville, au Congo beige, et de transfor
mer l'ecole d'Astrida en ecole secondaire moderne.
La Mission espere qu'il sera possible d'etablir en
outre au Ruanda-Urundi, et cela aussi rapidement
que possible, 3 ecoles secondaires completes, de
preference officielles et non confessionnelles, et
une ecole secondaire latine permettant l'acces aux
universites beIges.

6. La Mission estime que l'Autorite chargee de
l'administration devrait prendre des mesures pour
assurer 1'enseignement superieur et universitaire des
indigenes en Belgique, au Congo ou au Ruanda
Urundi. Elle espere que le projet de transformer
les sections superieures d'Astrida en universite
africaine pourra se realiser dans un avenir relati
vement proche.

7. La Mission prend note de l'intention de l'Auto
rite chargee de l'administration de multiplier les
ecoles professionnelles.

8. La Mission estime qu'iI est indispensable de
multiplier dans des proportions considerables le
nombre d'ecoles normales, et d'en creer certaines
qui soient officielles et non confessionnelles.

9. La Mission souhaite que toutes les ecoles
consacrent quelques cours a expliquer les fins
essentielles du regime de tutelle et le statut special
du Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi et
a donner des notions generales sur l'Organisation
des Nations Unies.

Paris, le 31 octobre 1948

(Signe) H. LAURENTIE, President
E.W.P. CHlNNERY

LIN Mousheng
R. E. WOODBRIDGE
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ANNEX I ANNEXE I

Establishment and terms of reference of
the Mission

Creation et mandat de la Mission

A la sixieme seance de sa deuxieme session le
ler decembre 1947, le Conseil de tutelle a de~ide
d'envoyer, conformement a l'Article 87, para
graphe c, de la Charte, une mission de visite dans
les Territoires sous tutelle dU Ruanda-Urundi
sous administration beIge et du Tanganyika sous
administration britanniquel .

Les fonds necessaires a cette visite avaient deja
ete approuves par l'Assemblee generale des Nations
Unies, a la 121e seance plCniere du 20 novembre
1947 2•

Apres consultation des Autorites chargees de
l'administration de ces Territoires, il fut decide
que cette visite aurait lieu peu apres la session de
juin 1948 du Conseil.

A la 33e seance de sa deuxieme session, le
8 mars 1948 3, le Conseil decida que la Mission de
visite serait composee de quatre membres, et a la
23e seance de sa troisieme session, le 13 juillet
1948 4, le Conseil de tutelle' designa M. Henri
Laurentie (France), President, M. E. W. P. Chin
nery (Australie), M. Lin Mousheng (Chine) et

, M. R. E. Woodbridge (Costa-Rica).
A cette meme seance du 13 juillet 1948, le Conseil

adopta la resolution 37 (Ill), dont le texte suit :

At the sixth meeting of its second session on
1 December 1947, the Trusteeship Council decided,
in accordance with Article 87, paragraph c, of the
Charter, to send a visiting mission to the Trust
Territories of Ruanda-Urundi, under Belgian
administration, and Tanganyika, under British
administration.l

The necessary appropriations for this visit had
already been approved by the General Assembly
of the United Nations at the 12lst plenary meeting
on 20 November 1947.2

After consultation with the Administering Au
thorities of these Territories, it was decided that
this visit should take place soon after the Council
session of June 1948.

At the 33rd meeting of its second session on I

8 March 1948,3 the Council decided that the Visit
ing Mission should consist of four members, and
at the 23rd meeting of its third session on 13 July
1948 4 the Trusteeship Council appointed: Mr.
Henri Laurentie (France), Chairman, Mr. E. W.
P. Chinnery (Australia), Dr. Lin Mousheng (China),
Mr. R. E. Woodbridge (Costa Rica).

At the same meeting on 13 July 1948 the Council
adopted its resolution 37 (Ill), which read as
follows:

"The Trusteeship Council,

"Having appointed a Visiting Mission composed
of Mr. H. Laurentie (France) Chairman, Mr.
E. W. P. Chinnery (Australia), Dr. Lin Mousheng
(China) and Mr. R. E. Woodbridge (Costa Rica),
assisted by members of the Secretariat and by such
representatives of the local administrations as the
mission may determine necessary;

"Having decided that the Visiting Mission should
visit the Trust Territories of Ruanda-Urundi and
Tanganyika during the months of July, August,
and September 1948 in accordance with rules 84,
89, 94, 96 and 98 of the rules of procedure of the
Trusteeship Council,

"Directs the Visiting Mission to observe the
developing political economic, social and edu
cational conditions in the Trust Territories of
Ruanda-Urundi and Tanganyika, their progress
toward self-government or independence, and the
efforts of the respective Administering Authorities
to achieve this and other basic objectives of the
International Trusteeship System;

"Directs the Visiting Mission to give attention,
as may be appropriate in the light of discussions
in the Trusteeship Council and resolutions adopted
by the Council, to issues raised in and in connexion
with the annual reports on the administration of
Ruanda-Urundi and Tanganyika and in petitions

« Le Conseil de tutel/e,

»Ayant designe une Mission de visite compo
see de M. H. Laurentie (France), President, de
M.E.W.P.Chinnery(Australie),de M.LinMousheng
(Chine) et de M. R. E. Woodbridge (Costa-Rica),
assistee de membres du Secretariat et des represen
tants des administrations locales qu'elle pourra
juger utile de s'adjoindre;

» Ayant decide que la Mission visitera les Terri
toires sous tutelle du Ruanda-Urundi et du Tan
ganyika au cours des mois de juillet, aoilt et septem
bre 1948, conformement aux dispositions des
articles 84, 89, 94, 96 et 98 du reglement interieur
du Conseil de tutelle,

» Charge la Mission de visite d'observer l'evolu
tion des conditions politiques, economiques, socia
les et scolaires dans les Territoires sous tutelle
du Ruanda-Urundi et du Tanganyika, les progres
accomplis par ces Territoires sur la voie de l'auto
nomie ou de l'independance et les efforts faits par
les Autorites respectivement chargees de leur
administration en vue de realiser cette fin et les
autres fins essentielles du regime international de
tutelle;

»Charge la Mission de visite d'accorder son
attention, dans la mesure OU il peut sembler oppor
tun de le faire a la lumiere des discussions du
Conseil de tutelle et des resolutions adoptees par
le Conseil, aux questions traitees dans les rapports
annuels de I'administration du Ruanda-Urundi

1 See document TjP.V.33.
2 See Official Records of the Second Session of the General

Assembly, Plenary Meetings.
3 See document TjSR.60.
4 See Official Records of the Trusteeship Council, third

session.

1 Voir le document TjP.V.33.
2 Voir les Documents officiels de la deuxieme session de

I'Assemblee generale, Seances plenieres.
3 Voir le document TjSR.60.
4 Voir les Proces-verbaux officiels du Conseil de tutel/e,

troisieme session.
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c

received by the Trusteeship Council relating to I
those Trust Territories; and

"Requests the Visiting Mission to transmit to the
Trusteeship Council, not later than 31 October
1948, in accordance with rule 99 of the rules of
procedure of the Trusteeship Council, a report on
the findings of the Mission with such observations
and conclusions as the Mission may wish to make."

The following members of the Secretariat of
the United Nations accompanied the Visiting
Mission: Mr. Jean de la Roche, Principal Secre
tary; Mr. Jack Rarris, Assistant Secretary; Mr.
Jacques Rapoport, secretariat; Miss Joan Brown
Harrop, secretariat; Mr. Franl;ois de Courcel,
accountant; Miss Denise Wyns, stenographer.

ANNEX II

Itinerary of the Mission

15 July 1948
Departure from New York.

17 July 1948
Arrival at Leopoldville (Belgian Congo).
Conversations with the Governor-General of

the Belgian Congo.

20 July 1948
Arrival at Usumbura (Ruanda-Urundi).

21, 22 and 23 July 1948
Conversations with the Governor of Ruanda

Urundi and the various departmental chiefs of
the local administration.

Visits to the extra-customary centres at Usum
bura, the prison, harbour, schools and Catholic
mission.

Conversations with the representatives of the
Asian community.

Receipt of petitions and hearing of oral presen
tations.

Conversations with Africans from the extra
customary centre at Usumbura.

24 July 1948
Visits to the agricultural centre at Nyakararo,

the commercial centre at Mwaro, the experimental
station at Kisozi, the hospital, schools and Catho
lic mission at Kibumbu.

Arrival at Kitega.

25 July 1948
Conversations with the Resident of Urundi and

the MlVami of Urundi.

26 July 1948
Visits to the coffee market and the general

market at Kitega.
Conversations with the MlVami of Urundi and

many chiefs and notables of Urundi.
Visits to the prison, the mines recruiting centre

and the teachers' training establishment at Kitega.
Conversations with the Bishop of Urundi.
Conversations with European merchants at

Kitega.

et du Tang:lllyika et dans les petitions adressees
au Conseil de tutelle relatives aces Territoires
sous tutelle, ainsi qu'aux questions soulevees par
les rapports et les petitions en question; et

)} Invite la Mission de visite it soumettre au
Conseil de tutelle, avant le 31 octobre 1948, confor
mement a l'article 99 du reglement interieur de ce
Conseil, un rapport sur les renseignements obtenus
par la Mission, accompagne des commentaires
et des conclusions que celle-ci pourra desirer pre
senter. )}

Les membres suivants du Secretariat de l'Orga
nisation des Nations Unies ont accompagne la
Mission de visite: M. Jean de la Roche, secretaire
principal, M. Jack Harris, secretaire adjoint,
M. Jacques Rapoport, membre du secretariat,
MIle Joan Brown-Harrop, membre du secretariat,
M. Franl;ois de Courcel, comptabIe, MIle Denise
Wyns, steno-dactylographe.

ANNEXE II

Itineraire de la Mission

15 juillet 1948
Depart de New-York.

17 juillet 1948
Arrivee a LeopoldviIIe (Congo beIge).
Entretiens avec le Gouverneur general du Congo

beIge.

20 juillet 1948
Arrivee it Usumbura (Ruanda-Urundi).

21, 22 et 23 juillet 1948
Entretiens avec le Gouverneur du Ruanda

Urundi et les divers chefs de service de l'adminis
tration locale.

Visite des centres extra-coutumiers d'Usumbura,
de la prison, du port, des ecoles, de la Mission
catholique.

Entretiens avec les representants de la commu
naute asiatique.

Reception de petitions et auditions d'exposes
oraux.

Entretiens avec des indigenes du centre extra
coutumier d'Usumbura.

24 juillet 1948
Visite du centre agricole de Nyakararo, du centre

commercial de Mwaro, de la station experimentale
de Kisozi, de l'hOpital , des 6coles et de la Mission
catholique de Kibumbu.

Arrivee a Kitega.

25 juillet 1948
Entretiens avec le Resident de l'Urundi et le

Mwami de l'Urundi.

26 juillet 1948
Visite du march6 au cafe et du marche ordinaire

de Kitega.
Entretiens avec le Mwami de l'Urundi et de nom

breux chefs, notables et indigenes de l'Urundi.
Visite de la prison, du centre de recrutement

minier et de l'ecole normale de Kitega.
Entretiens avec l'eveque de l'Urundi.
Entretiens avec des commen;ants europeens

de Kitega.
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27 July 1948 \
Visits to the farm at Karuzi, the school and Pro

testant mission (C.M.S.) at Buhiga, the post and
hospital at Muhinga and the Bugufi frontier.

28 July 1948
Visits to the dispensary at Burasira, the post

and hospital at Ngozi, the hospital and Protestant
mission (C.M.S.) at Ibuye.

Arrival at Astrida.

29 July 1948
Conversations with the Resident of Ruanda

and with various chiefs of the Astrida area.
Visits to the hospital and the maternity home at

Astrida, the new quarter for advanced Natives,
the Minetain camp and the arboretum.

Visits to the schools and the Catholic mission
at Save.

30 July 1948
Conversations with the chief of the Bufundu

province and with a large number of Africans of
the area.

Visit to the Astrida educational group and the
Astrida medical laboratory.

Visit to the high seminary at Nyakibanda.

31 July 1948
Arrival at Nyanza.
Conversations with the Mwami of Ruanda.
Visit to the co-operative dairy farm at Nyanza.
Visit. to the experimental station at Rubona.
Return to Astrida.

1 August 1948
Conversations with the President of the Ruanda

Urundi Protestant Alliance.

2 August 1948
Conversations with Asian merchants at Astrida.

Visits to the Catholic mission, the schools,
hospital and workshops at Kabgayi.

Conversations with the Bishop of Ruanda.
Arrival at Kigali.

3 August 1948
Visit to the Somuki tin mines at Rutongo.
Conversations with the manager of the mine.
Return to Kigali.
Conversations with the Mwami of Ruanda, the

permanent bureau of the Mwami, the President of
the Ruanda-Urundi Colonist Association and the
Ruanda Resident.

4 August 1948
Hearing of oral statements by various Africans.
Visit to the pyrethrum station at Kinigi.
Arrival at Kisenyi.

5 August 1948
Conversations with the chief of the Bugoyi

province and many Africans from' the Kamuzinzi
sub-chiefdom.

6 August 1948
Conversations with the Asian merchants of the

area.

7 August 1948
Visit to the UMHK mining camp at Katumba.
Arrival at Astrida.

27 juillet 1948

Visite de la ferme de Karuzi, de l'eco1e et de
la Mission pr?t~stante (C.~.S.) de Buhiga, du
poste et de 1 hoplta1 de Muhmga, et de la frontiere
du Bugufi.

28 juillet 1948

Visite du dispensaire de Burasira, du poste et de
l'hOpita1 de Ngozi, de l'hOpital et de la Mission
protestante (C.M.S.) d'Ibuye.

Arrivee a Astrida.

29 juillet 1948

Entretiens avec le Resident du Ruanda et avec
divers chefs de la region d'Astrida.

Visite de 1'hopital et de la maternite d'Astrida,
du nouveau quartier pour evo1ues, du camp
Minetain et de l'Arboretum.

Visite des ecoles et de la Mission catho1ique de
Save.

30 juillet 1948
Entretiens avec le chef de la province de Bufundu

et avec de tres nombreux indigenes de la region. \

Visite du Groupe sco1aire et du 1aboratoiie medi
cal d'Astrida.

Visite du grand seminaire de Nyakibanda.

31 juillet 1948
Arrivee a Nyanza.
Entretiens avec le Mwami du Ruanda.
Visite de la laiterie cooperative de Nyanza.
Visite de la station experimentale de Rubona.
Retour a Astrida.

1er aout 1948
Entretiens avec le President de l'Alliance pro

testante du Ruanda-Urundi.

2 aout 1948
Entretiens avec des commerc;ants asiatiques

d'Astrida.
Visite des eco1es, de l'hOpital et des ateliers de la

mission catho1ique de Kabgayi.
Entretiens avec l'eveque du Ruanda.
Arrivee a Kigali.

3 aout 1948
Visite des mines d'etain de la Somuki aRutongo.
Entretiens avec le directeur de la mine.
Retour a Kiga1i.
Entretiens avec le Mwami du Ruanda, le bureau

permanent du Mwami, le President de l'Association
des colons du Ruanda-Urundi et le Resident du
Ruanda.

4 aout 1948
Audition de divers indigenes.
Visite de la regie du pyrethre a Kinigi.
Arrivee a Kisenyi.

5 aout 1948
Entretiens avcc le chef de la province du Bugoyi

et de nombreux indigenes de la sous-chefferie
Kamuzinzi.

6 aout 1948
Entretiens avec des commerc;ants asiatiques de

la region.

7 aout 1948
Visite du camp minier (UMHK) de Katumba.
Arrivee a Astrida.
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8 August 1948

Visits to the school and Catholic mission at
Bukeye.

Arrival at Usumbura.

9-10 August 1948

Conversations with the Governor of Ruanda
Urundi and various officials.

11 August 1948

Departure for Tanganyika Territory for the
visit to that Territory.

29 September 1948

Brussels-Conversations with the Minister for
Colonies and officials of the Colonial Ministry.

ANNEX III

Correspondence concerning remarks ex
changed between the representative of
Belgium and the representative of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Trustee
ship Council on 12 July 1948

1. At the 21st meeting of the third session of the
Trusteeship Council, on 12 July 1948, Mr. Rick
mans, Belgian representative, said:

"I seriously ask the Mission which is about to
visit Ruanda-Urundi to select from the fine pro
paganda speech just delivered by the representative
of the Union of Soviet Socialist Republics some of
the more vigorous passages for public reading in
Ruanda-Urundi. They will be greeted with a
burst oflaughter which will amuse them, and which
will avenge the Belgian administration for the
attacks made against it here. When you are told
that no political and social progress has been made,
and that the situation remains exactly as it was
thirty-two years ago, we reply, 'Go and read these
passages to the Astrida School, for example, and
you will hear what the Africans think about it.
Speak of it to the Europeans who have been in the
country for the past thirty years or more; there
are even some who have been there for fifty years
and who have spent their entire lives in the service
of the Africans. Go and tell them that the repre
sentative of the Union of Soviet Socialist Republics
thinks that there has been no change in the country
in the past thirty-two years, and then come back
and tell the Trusteeship Council what the natives
of Ruanda-Urundi think of such an assertion.'

"There are some excesses which are self-condem
natory. If it be said that our work is not perfect,
I shall be the first to agree, but if we are accused
of deliberately keeping the Africans in ignorance,
in economic and social stagnation, etc., and of
having done nothing in the Territory for thirty-two
years that, Mr. President, is simply ludicrous, it
is making a mock of the Banyaruanda and the
Barundi. Show the text to the Africans and bring
us back their comments."

At the end of his statement he said further:

"All that I ask is that your speech be given wide
publicity, and I hope that the Visiting Mission will
be loyal enough to see that this is done. For my
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8 amit 1948

Visite de l'ecole et de la mission catholique de
Bukeye.

Arrivee a Usumbura.

9 et 10 aout 1948

Entretiens avec le Gouverneur du Ruanda
Urundi et divers fonctionnaires.

11 aout 1948

Depart vers le Territoire du Tanganyika pour
la visite de ce Territoire.

29 septembre 1948

Bruxelles. Entretiens avec le Ministre des colo
nies et des fonctionnaires du Ministere des colonies.

ANNEXE III

Correspondance au sujet des remarques
echangees au Conseil de tutelle le 12 juil
let 1948 entre les representants de la
BeJgique et de I'Union des Republiques
socialistes sovietiques

1. Au cours de la 21 e seance de la troisieme
session du Conseil de tutelle, le 12 juillet 1948,
M. Ryckmans, representant de la Belgique, a fait
la declaration suivante:

« Je demande tres serieusement it la Mission qui
va aller visiter le Ruanda-Urundi de choisir dans
le beau discours de propagande que vient de nous
faire le representant de l'Union des Republiques
socialistes sovietiques quelques passages bien ener
giques et de les lire tout haut au Ruanda-Urundi.
Ils entendront un eclat de rire qui les amusera et
qui vengera l'Administration beIge des attaques
dont eUe est ici l'objet. Quand on vous dit qu'aucun
progres politique n'a ete realise, qu'aucun progres
social n'a ete realise, que la situation est exacte
ment la meme qu'il y a trente-deux ans, eh bien,
aUez dire cela, allez lire ces passages tout haut it
l'ecole d'Astrida par exemple, et vous entendrez
ce que les indigenes en pensent. Parlez-en a des
Europeens qui sont dans le pays depuis trente
ans ou meme davantage - il y en a qui y sont depuis
cinquante ans, qui ont consacre toute leur vie au
service des indigenes - aUez leur dire que le repre
sentant de l'Union sovietique conclut que rien n'est
change dans le pays depuis trente-deux ans, et puis
vous reviendrez dire au Conseil de tutelle ce que
les indigenes du Ruanda-Urundi pensent d'une
pareille affirmation.

» Il y a des exces qui se condamnent eux-memes.
Qu'on dise que notre reuvre n'est pas parfaite,
je suis le premier a le reconnaitre, mais qu'on
vienne dire que nous avons deliberement tenu les
indigenes dans l'ignorance, dans la stagnation eco
nomique, dans la stagnation sociale, etc., et que
nous n'avons rien fait dans le pays depuis trente
deux ans, cela, Monsieur le President, c'est se
moquer du monde et c'est se moquer des Banya
ruanda et des Barundi. Qu'on aille leur montrer
ce texte et qu'on en revienne avec leurs commen
taires. »

A la fin de son intervention, il ajouta :

« Je ne demande qu'une chose: c'est qu'une large
publicite soit donnee avotre discours, et je compte
bien- que la Mission de visite aura la loyaute de le



part I shall request the Governor of RUanda-\
Urundi to have the more impressive parts of this
speech read publicly, as this will show the Africans
of Ruanda-Urundi that not everyone shares their
views as to the quality of the Administration which
protects them under the auspices of the United
Nations."

At the 22nd meeting held the same day, Mr.
Tsarapkin, the representative of the Union of
Soviet Socialist Republics replied:

"I accept Mr. Ryckman's proposal. I should
be very pleased if the statement which I made this
morning were translated into the native languages
and disseminated among the native inhabitants of
Ruanda-Urundi. I should welcome tIllS step.
I think it would be a very good thing. I repeat,
I accept Mr. Ryckman's proposal and hope that
my statement will reach the native inhabitants."

2. In the course of conversations with the Gover
nor-General at Leopoldville and the Governor
of Ruanda-Urundi at Usumbura, the Visiting
Mission drew the attention of these authorities
to these statements and inquired into the state
of the question. They were told that in the absence
of instructions from Brussels, the local adminis
trations at both Usumbura and Leopoldville did
not intend to take any action.

3. On 11 August 1948, the day upon which it
was to leave Ruanda-Urundi, the Visiting Mission
received the following letter from the Governor
of Ruanda-Urundi:

Territory of Ruanda-Urundi
No. 5430jConLONU

Usumbura
To the Chairman of the 10 August 1948

Visiting Mission of the
United Nations Trusteeship Council,

Usumbura

faire. Pour ma part, je demanderai au Gouverneu
du Ruanda-Urundi de faire lire en public les partie~
les plus interessantes de ce discours parce que cela
permettra aux indigenes du Ruanda-Urundi de
voir que tout le monde n'est pas du meme avis
qu'eux ~uant a la, ~~alite de l'a~ministration qui
les protege sous I eglde des NatIOns Unies.»

Au cours de la 22e seance, tenue le meme
jour, M. Tsarapkine, representant de l'Union des
Republiques socialistes sovietiques, a replique:

«J'accepte la proposition de M. Ryckmans.
le serais tres heureux que la declaration que j'ai
faite ce matin filt traduite dans les langues indigenes,
et qu'on la fit circuler dans la population indigene
du Ruanda-Urundi. J'accueiIlerais favorablement
cette mesure. le crois que ce serait une tres bonne
mesure. le repete: j'accepte la proposition de
M. Ryckmans, et j'espere fermement que ma
declaration parviendra aux oreilles des popula
tions indigenes. »

2. Lors de ses entretiens avec le Gouverneur
general a LeopoldviIle et avec le Gouverneur du
Ruanda-Urundi a Usumbura, la Mission de
visite a attire l'attention de ces autorites sur ces
diverses declarations et s'est enquise de l'etat .'
de la question. II lui fut repondu que, en l'absence
d'instructions de Bruxelles, l'administration locale
tant a Usumbura qu'a Leopoldville n'avait l'in
tention de prendre aucune initiative.

3. Le 11 aout 1948, jour oil la Mission de
visite quittait le Territoire du Ruanda-Urundi,
la lettre suivant~, emanant du Gouverneur du
Ruanda-Urundi, lui fut remise:

Territoire du Ruanda-Urundi
N0 5430/Cont. ONU

Usumbura
Monsieur le President 10 aout 1948

de la Mission de visite du
Conseil de tutelle
des Nations Unies,

Usumbura

Monsieur le President,
J'ai I'honneur de me referer au Verbatim record

ofthe tlventy-first meeting ofthe third session (TjP.V.
94 du 12 juillet 1948). le lis dans ce document
(page 36) que M. Ryckmans, representant de
la Belgique au Conseil de tutelle, a emis le vreu
que la Mission en visite au Ruanda~Urundi

choisisse dans le discours du representant de
l'URSS, qui precede, quelques passages tres
energiques et les lise tout haut dans le Ruanda
Urundi. Le representant de l'URSS a, evidemment
dans un esprit quelque peu different, marque son
accord sur cette publicite donnee a ses paroles.

J'ai toutefois retire I'impression des entretiens
que j'ai eus avec les membres de la Mission que
celIe-ci considerait cette large divulgation comme
ne relevant pas de son role, et, en fait, la Mission
n'a, a ma connaissance, donne a cette intervention
aucune publicite dans le Territoire.

Il n'est pas impossible que l'on me fasse quelque
jour grief dans les milieux internationaux de
n'avoir pas profite de la presence de la Mission
pour assurer a cette diatribe la diffusion qu'eIle
meritait. le me crois done autorise avous demander,
si cela vous agree, de me faire connaitre 1es motifs
de votre abstention en l'espece. Je comprendrais
fort bien que vous ne vous soyez pas astreint

Sir,

I have the honour to refer to the Verbatim record
of the tlVenty-first Meeting of the third session
(TjPV/94 of 12 July 1948). I read on page 36 of
this document that Mr. Ryckmans, Belgian repre
sentative to the Trusteeship Council, expressed the
wish that the Visiting Mission to Ruanda-Urundi I
should select some of the more vigorous passages
from the USSR representative's earlier statement
and should read them aloud in Ruanda-Urundi.
The representative of the Union of Soviet Socialist
Republics, in an obviously somewhat different
spirit, agreed that his words be given such publicity.

From my talks with the members of the Mission,
however, I gained· the impression that they consi
dered this wide dissemination as being outside
their province, and in fact, to my knowledge, the
Mission gave this speech no publicity in the Terri
tory.

I may be blamed some day in international
circles for having failed to take advantage of the
Mission's visit to give this diatribe the publicity
it deserved. I therefore feel justified in asking you
to let me know your reasons for refraining from
doing so. I could well understand that you did
not feel compelled to give a public reading of
this diatribe which is rather beyond the native
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masses, but it might have been of some interest
to read a few strongly worded extracts in the more
advanced centres, if only as an experiment to see
their reactions.

The Government of Ruanda-Urundi can only
appr~>ve of any action aimed at informing it of
pubhc opinion, provided that, in view of public
order and the emotional nature of the Africans,
no propaganda is conducted among the masses,
whose opinions are so changeable as to be equiva
lent to an absence of opinion, and provide no
useful information.

I should therefore like to know the reasons
which prompted this attitude on your part.

I have the honour to be etc.
(Signed) M. SIMON

Governor of Ruanda- Urundi

4. The same day the following letter was sent
to the Governor of Ruanda-Urundi.

Usumbura
II August 1948

To Governor Simon,
Governor of Ruanda-Urundi,
Usumbura,
Ruanda-Urundi

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of

your letter No. 5430/Cont.ONU of 10 August 1948.
You ask why the Visiting Mission, during its

tour of Ruanda-Urundi, did not inform the popu
lation of the remarks made on 12 July 1948 in the
Trusteeship Council by the representative of the
Union of Soviet Socialist Republics. You will
recall that Mr. Ryckmans expressed the wish
that the Visiting Mission should make known the
characteristic passages of Mr. Tsarapkin's speech
so as to see their reaction on public opinion.

I should first like to point out, that the Belgian
representative, in the speech you refer to, not
only suggested that the Visiting Mission should
give appropriate· publicity to the USSR represen
tative's remarks, but that he also proposed that
the Belgian Administration should submit them
to the population for its opinion.

Moreover, I must draw your attention to the
fact that the Visiting Mission appointed by the
Trusteeship Council, and responsible to that
body, received no specific instructions on the sub
ject. In these circumstances it was the less called
upon to take any action since the exchange of
remarks between the representatives of the USSR
and Belgium was not sanctioned by any vote of
the Council. A mission of the Trusteeship Council
could not act in accordance with the individual
wishes of this or that member of the Council so
long as it had not been made clear that these
wishes represented the actual opinion of the Council
as such.

Nevertheless, during the inquiry into public
opinion conducted by the Mission, it did not fail
to ask for information on all the essential points
raised in the Trusteeship Council's discussion,

67

a une lecture publique de cette philippique peu
accessible aux masses indigenes, mais il aurait
peut-etre ete d'un certain interet d'en lire que1ques
extraits bien sentis dans des centres que1que peu
evolues, ne filt-ce qu'a titre d'experience, pour
noter les reactions.

Le Gouvernement du Ruanda-Urundi ne peut
qu'approuver toute initiative ayant pour but
de lui faire connaitre I'opinion publique, pourvu
que soit evitee, eu egard a l'ordre interieur et it
I'emotivite des masses indigenes, toute action
de propagande aupres des foules dont l'opinion
est si mobile qu'elle equivaut aI'absence d'opinion,
et ne peut foumir aucune indication utile.

II me serait done agreable de connaitre les
considerations qui vous ont impose cette attitude.

Veuillez agreer, etc.
(Signe) M. SIMON

Gouverneur du Ruanda- Urundi

4. Le meme jour, la lettre suivante fut envoyee
au Gouvemeur du Ruanda-Urundi:

Usumbura
11 aofit 1948

Monsieur le Gouverneur Simon,
Gouverneur du Ruallda-Urundi,
Usumbura,
Ruanda·Urundi

Monsieur le Gouverneur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre

lettre N0 5430/Cont. ONU en date du 10 aofit 1948.
Vous voulez bien me demander les raisons pour

lesquelles la Mission de visite, au cours de sa tournee
dans le Ruanda-Urundi, n'a pas donne connais
sance aux populations des remarques faites devant
le Conseil de tutelle, le 12 juillet 1948, par le
representant de l'Union des Republiques socialistes
sovietiques. Vous rappelez que M. Ryckmans
avait emis le va:u que la Mission de visite fit
connaitre les traits caracteristiques de l'interven
tion de M. Tsarapkine, afin d'enregistrer 1es reac
tions qui auraient pu en resulter dans l'opinion
publique.

Je me permettrai en premier lieu de faire
observer que le representant de la Belgique, dans
l'intervention a laquelle vous vous referez, ne
s'etait pas contente de suggerer que la Mission
de visite assurat une publicite appropriee aux
observations du representant de I'URSS, mais
qu'i! avait en outre propose que l'Administration
beIge les soumit elle-meme a I'appreciation des
populations.

D'autre part, je dois attirer votre ~a?te
attention sur le fait que la Mission de vlslte,
designee par le Conseil de tutelle et responsable
devant lui, n'a rel;u, sur le sujet en question,
aucune instruction particuliere du Conseil. Dans ces
conditions, it lui appartenait d'autant moins de
prendre une initiative que l'echange de propos
entre le representant de I'URSS et le representant
de la Belgique n'avait ete sanctionne par aucu?
vote du Conseil. Une mission du Conseil ne sauralt
agir conformement aux va:ux individuels de tel
ou tel des membres du Conseil, tant qu'il n'a
pas ete rendu clair que ces va:ux representaient
en cffet I'opinion du Conseil comme te!'

Neanmoins, la Mission, au cours de I'enquete
qu'elle a menee aupres de l'opinion pub~que, n'a
pas manque de s'informer sur tous les POlllts e.ssen
tiels souleves dans la discussion du ConseI1 de



including those contained in Mr. Tsarapkin's
observations.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. LAURENTIE
Chairman of the Visiting Mission of the

Trusteeship Council

ANNEX IV*

Petitions

The Visiting Mission received twelve petitions
relating to Ruanda-Urundi. In respect of each
of them, the following will be found below:

(a) The text of the petition;
(b) The written observations (if any) of the local

administration ;
(c) The observations of the Visiting Mission.

1. PETITION, DATED 21 JULY 1948, FROM NANJI
JAMAL KALLA

(received at Usumbura on 22 July 1948)

A. Texts of the written petition and of the oral
statement

(These texts were transmitted to the members
of the Trusteeship Council in document TjPet.3j1j
Add. 2, dated 6 August 1948.)

[Original text: English]
Nanji lamal Kalla

RP. No. 77
Usumbura

21st July 1948

To The Hon. General Secretary,
Deputation United Nations Organization of

Security Council for Mandate Territories,
Usumbura

May it pleases Your Honour,
I beg most humbly and respectfully, to welcome

Your Honour and other Honourable Members
of the Commission, to this Mandate territory
and pray that you will be good enough as to consi
der my this humble application, which states as
follows:

As we have no reliable representative here who
can approach you with our grievances, I beg, now,
to approach Your Honour myself, and hope that
Your Honour will do everything to help me in
this matter. Some representatives of Indian and
Pakistanis community may visit you, but they do
not care to lay our grievances before you.

That, I am residing and carrying on business
in Ruanda-Urundi for the last 29 years, I beg, also,
to state that, I am married here and have three
children, during all this time I have never left
this territory.

That, according to commercial mistakes, which
happen very often everywhere, and which I commit
ted one by which I was ordered to leave this terri
tory, I beg to refer you to Case No. R.P. 120j
2743 USA, in which you will note all particulars,
by which I am ordered to leave this country; the

... This annex reproduces the text of mimeographed
document T/217/Add.1.

tuteUe, y compris ceux qui se trouvaient contenus
dans les observations de M. Tsarapkine.

Veuillez agreer, etc.

(Sigm?) H. LAURENTlE
President de la Mission de visite

du Conseil de tuteUe

ANNEXE IV *

Petitions

La Mission de visite a re<;u douze petitions se
rapportant au Ruanda-Urundi. Pour chacune
d'eUes, il est donne ci-apres :

a) Le texte de la petition;
b) Les observations ecrites (s'il y en a) de

l'administration locale;
c) Les observations de la Mission de visite.

1. PETITION, EN DATE DU 21 JUILLET 1948, EMANANT
DE NANJI JAMAL KALLA

(re<;ue le 22 juillet 1948 a Usumbura)

A. Textes de la petition et de l'expose oral

(Ces textes ont ete transmis aux membres du
Conseil de tutelle par le document TjPet. 3jljAdd. 2
du 6 aofit 1948.)

[Texte original en anglais]
Nanji Jamal Kalla

B. P. N0 77
Usumbura

21 juillet 1948

A l'Honorable Secretaire general,
Deputation Organisation des Nations Unies du I

Conseil de securite pour les Territoires sous
mandat, Usumbura

J'ai l'honneur de souhaiter tres humblement
et tres respectueusement a Votre Excellence et aux
autres honorables membres de la Commission
la bienvenue en ce Territoire sous mandat et je
vous prie de bien vouloir examiner mon humble
requete, qui est la suivante :

Etant donne que nous n'avons pas ici de re
presentant digne de confiance qui puisse vous
communiquer nos doleances, j'ai l'honneur de
m'adresser moi-meme a Votre Excellence, etj'espere
qu'elle fera tout ce qui est en son pouvoir pour
me venir en aide dans cette affaire. Quelques
representants des communautes indienne et pakis
tanaise vous visiteront peut-etre, mais ils n'ont pas
souci de vous exposer· nos griefs.

Voila vingt-neuf ans que je reside dans le Ruanda
Urundi et que j'y exerce mon commerce. J'ai
l'honneur d'ajouter que je m'y suis mari6 et que
j'ai eu trois enfants. Pendant tout ce temps, je
n'ai jamais quitte le Territoire.

A la suite d'une faute commerciale que j'ai
commise, de celles qui se commettent tres frequem
ment en tous Heux, j'ai re9u l'ordre de quitter le
Territoire. Vous trouverez tous les details en
vous referant a l'affaire N° R.P. 120j2743 USA,
it la suite de quoi j'ai re<;u l'ordre de quitter le

* La presente annexe reproduit le texte du document
mimeographie T/217/Add.l et corr. 1.
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matter was a commercial one, and not political,
and it was not such a serious offence, that I deserved
such judgment. I beg, also, to state that, during
my stay here, I have never appeared in Criminal
Court, and never. committed any offence.

That, in the above matter, I was imprisoned and
also ordered to pay penalties, and during my term
of imprisonment, I was served with copy of the
judgment after ninety days, and I was not allowed
to appeal the judgement, as I was told that the
time for appeal has already barred. That on my
release from the prison, I was served with a notice,
to leave Ruanda-Urundi within sixty days.

I beg, also, to state that, it is now two years
I am in this trouble, and during which time I lost
my business and I am ruined altogether. I beg,
also, to state that cases like these have also happend,
with other Asiatics here, who are also ruined and
left to the mercy of charity.

That, I, also, request Your Honour, to go
through Case No. 4089 which I filed in Court here,
to get the order of the deportation annulled,
but unfortunately, my application was dismissed,
and I was ordered to leave this country, within
thirty days, and now I am forced, to leave Ruanda
Urundi and Congo BeIge.

That, Your Honour must be well aware of the
neighbouring countries of this Ruanda-Urundi,
such as Ugunda, Kenya, and Tanganyika Territo
ries, where thousands of Asiatics commit criminal
offences, but are not deported, on minor offences,
and always expect mercy for the first offence.
Only old offenders, and jail birds are being depor
ted, but my offence, here is the first one, and it is
not such serious that, I should be deported within
30 days. I beg to enclose herewith copies of tele
grams, sent to United Nations, Brussels, India,
and Pakistan for your kind perusal.

I beg also to refer you, to go through the above
case, copies of which you can obtain from Judicial
Department here, and I request Your Honour
that you, and the other members of the commis
sion, will do their utmost to help us, as this law
of deportation is only for Asiatics, who have already
been deported on simple matters. All Asiatics here
are eagerly awaiting that your Honour will take
such action as to get this Law amended. It is a
hard thing for a person like myself, who has lived
in this country for more than 29 years to be depor
ted to a place where I know nobody and to re-start
my means of living. As I am an old resident of
Ruanda-Urundi, I beg to state that I am entitled
to citizenship right of here, and also being the first
offence, I must expect a mercy from the Govern
ment, and I hope that Your Honour and the honour
able members of the Commission will take necessary
steps from saving me from further ruin for which
act of kindness, I shall be ever grateful.

I beg to remain, Your Honour,
Your most obedient and humble servant

(Signed) NANJI JAMAL KALLA

pays. n s'agissait d'une affaire commerciale et
non politique, et le delit n'etait pas assez grave
pour que j'aie merite une telle sanction. J'ajouterai
que pendant toute la duree de mon sejour dans
ce pays je n'ai jamais comparu devant un tribunal
criminel et je n'ai jamais commis aucun delit.

A l'occasion de l'affaire en question, j'ai ete
emprisonne et j'ai dfI payer des amendes. Pendant
ma detention j'ai re~u, au bout de quatre-vingt-dix
jours, notification du jugement, et je n'ai pas ete
autorise a faire appel parce qu'on m'a dit que
le delai prescrit etait deja ecouIe. A ma sortie
de prison,j'ai reyu un avis m'ordonnant de quitter le
Ruanda-Umndi dans les soixante jours.

Voila maintenant deux ans que je me trouve
dans ces difficultes ; pendant ce temps j'ai perdu
mon commerce, et je suis aujourd'hui entierement
mine. J'ajouterai que d'autres Asiatiques residant
dans ce pays ont connu un sort analogue et qu'ils
ont ete egalement mines et abandonnes ala charite
publique.

J'ai l'honneur d'inviter Votre Excellence a
consulter le dossier nO 4089, que j'ai depose au
tribunal, afin d'obtenir que l'ordre de deportation
soit annule. Malheureusement, il n'a pas ete
donne suite a ma demande, et j'ai reyU l'ordre
de quitter le pays dans les trente jours. Je suis
maintenant oblige de quitter le Ruanda-Urundi
et le Congo beige.

Votre Excellence n'ignore certainement pas
que dans les pays voisins du Ruanda-Urundi, tels
que les Territoires de l'Ouganda, du Kenya et
du Tanganyika, des milliers d'Asiatiques commet
tent des delits, mais ils ne sont pas deportes pour
des delits mineurs et esperent toujours qu'on leur
fera grace pour la premiere infraction. Seuls les
recidivistes, les endurcis, sont deportes. Or c'est
la premiere fois que j'ai commis un delit, et il
n'est pas si grave que je doive etre deporte dans
les trente jours. J'ai l'honneur de joindre a la pre
sente copie des telegrammes adresses a l'Organisa
tion des Nations Unies, a Bmxelles, a l'Inde et
au Pakistan; j'espere que vous voudrez bien en
prendre connaissance.

J'ai l'honneuf de vous demander de bien vouloir
examiner cette affaire. Vous trouverez tous les
elements necessaires au Departement de la justice,
et je vous pri~, ainsi que les autres membres de
la Commission, de faire votre possible pour nous
aider; car cette loi de deportation ne frappe que
les Asiatiques, et nombre d'entre eux ont deja
ete deportes pour des delits sans gravite. Tous les
Asiatiques de ce Territoire esperent ardemment que
Votre Excellence voudra bien prendre les mesures
necessaires pour faire modifier cette 10L C'est une
dure epreuve pour une personne comme moi,
apres avoir vCcu plus de vingt-neuf ans dans ce
pays, d'etre deporte dans un lieu oil je ne connais
personne et de recommencer a gagner ma vie.
Residant depuis longtemps au Ruanda-Urundi,
je crois pouvoir pr6tendre aux privileges de la
citoyennete de ce pays et, puisque c'est mon premier
delit, je dois pouvoir compter sur la c1emence du
Gouvernement. J'espere que Votre Excellence
et les honorables membres de la Commission
voudront bien prendre les mesures necessaires pour
m'epargner d'autres malheurs. Pour cet acte de
bonte je vaus serai eternellement reconnaissant.

J'ai l'honneur, etc.
(Signe) NANJI JAMAL KALLA
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NANJI JAMAL KALLA

Telegram dated 6 July 1948

1. General Secretary
United Nations Organization

2. Representative
Government of India

3. Representative
Pakistan Government

Lake Success, New York

Undersigned resident of India present residing
at Usumbura Ruanda-Urundi Mandate under
Belgium Administration for twentynine years
possessing properties. Due to commercial fault
authority here imprisoned and fined. Now deport
ing me and my family within thirty days. Many
deported on similar grounds and still continues.
Please do needful to preserve human rights in
mandate. Copies representatives Hindustan and
Pakistan Government. Kindly arrange defray
proposed action deportation pending your deci
sion. Grateful reply wire care p.a. Box 641
Kampala.

NANJI JAMAL KALLA

Telegram dated 10 June 1948

Foreign Minister Pakistan
Karachi

Undersigned resident of Junagadh State present
residing at Usumbura Ruanda-Urundi Mandate
under Belgium Administration for twentynine
years. Due to commercial fault authority here
deporting me twentyfourth June. Many deported
on similar grounds and still continues. Please
arrange help take steps. British Consulate refused
intervene.

NANJI JAMAL KALLA

Telegram dated 10 June 1948

1. A. Taibji
Charge de affairs
Government of Indian Union
Brussels

2. Colonial Minister
Brussels

Undersigned resident of Junagadh State present
residing at Usumbura Ruanda-Urundi Mandate
under Belgium Administration for twenty-nine
years. Due to commercial faults authority here
deporting me twenty-fourth June. Many deported
on similar grounds and still continues. Please
arrange help take steps.

NANJI JAMAL KALLA

Telegram dated 10 June

Foreign Minister Hindustan
New Delhi

Undersigned resident of Junagadh State present
residing at Usumbura Ruanda-Urundi Mandate
under Belgium Administration for twenty-nine
years. Due to commercial fault authority here
deporting me twenty-fourth June. Many deported
on similar grounds and still continues. Please
arrange help take steps.

NANJI JAMAL KALLA

Telegramme en date du 6 juillet 1948

1. Secretaire general
Organisation des Nations Unies

2. Representant
Gouvernement de l'Inde

3. Representant
Gouvernement du Pakistan.

Lake Success, New-York

Soussigne habitant de l'Inde actuellement resi
dant depuis vingt-neuf ans a Usumbura, Territoire
sous mandat Ruanda-Urundi sous administration
beIge, possedant proprietes. En raison faute corn
merciale autorites ici m'ont emprisonne et inflige
amende. Maintenant me deportent avec ma famille
deIai trente jours. Nombreux deportes pour raisons
similaires et cela continue. Veuillez faire necessaire
pour proteger droits de l'homme dans Territoire
sous mandat. Copies representants Gouvernements
Pakistan Inde. Veuillez prendre arrangements
differer mesure proposee de deportation en atten
dant votre decision. Reconnaissant. Reponse cable
aux soins p.a. Box 641 Kampala.

NANJI JAMAL KALLA

Telegramme en date du 10 juin 1948

Ministre des affaires etrangeres du Pakistan
Karachi

Soussigne habitant de l'Etat de Junagadh
residant depuis vingt-neuf ans it Usumbura,
Territoire sous mandat Ruanda-Urundi sous
administration belge. En raison faute commerciale
autorites locales me deportent le vingt-quatre
juin. Nombreux deportes pour raisons similaires
et cela continue. Priere prendre mesures necessaires
pour venir en aide. Consulat britannique a refuse
intervenir. NANJI JAMAL KALLA

Telegramme en date du 10 juin 1948

1. A. Taibji
Charge d'affaires
Gouvernement Union indienne
Bruxelles

2. Ministre des colonies
Bruxelles

Soussigne habitant Etat Junagadh residant
depuis vingt-neuf ans it Usumbura, Territoire
sous mandat Ruanda-Urundi sous administration
belge. En raison faute commerciale autorites
locales me deportent le vingt-quatrejuin. Nombreux
deportes pour raisons similaires et cela continue.
Priere prendre mesures necessaires pour venir en
aide.

Telegramme en date du 10 juin 1948

Ministre des affaires etrangeres de I'Hindoustan,
New-Delhi

Soussigne habitant Etat Junagadh residant depuis
vingt-neuf ans it Usumbura, Territoire sous mandat
Ruanda-Urundi, sous administration beIge. En
raison faute commerciale autorites locales me
deportent le vingt-quatre juin. Nombreux deportes
pour raisons similaires et cela continue. Priere
prendre mesures necessaires pour venir en aide.

NANJI JAMAL KALLA
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Oral statement made by Nanji Jamal Kalla to
members of the United Nations Visiting Mission
to East Africa on 23 July 1948 at the Hotel
Paguidas, Usumbura (Ruanda-Urundi) , at8.50p.m.

Present:

Members: Mr. Laurentie (Chairman), Mr.
Chinnery, Mr. Lin Mousheng, Mr. Woodbridge.

Secretariat: Mr. Rapoport, Miss Brown-Harrop.
Petitioner: Nanji Jamal Kalla.
Interpreter: Thomas de Kunha (aided by Mr.

Rapoport).

Mr. LAURENTIE asked the petitioner whether
he wished to make an oral statement regarding his
petition. .

NANJI JAMAL KALLA replied that that was correct.
He explained that he had been in the Territory
twenty-nine years in Kigali where he owned
property consisting of a house and business.
However, the Government wished to deport him
and had given him very little time to leave the
Territory.

Mr. WOODBRIDGE asked the petitioner what
exactly was the "commercial mistake" he had
made and to which he referred in his petition.

NANJI JAMAL KALLA explained that he had
sold a lorry to a certain man for 75,000 francs.
The man had paid 70,000 francs leaving a balance
of 5,000 francs. Later the man had requested a
loan of 25.000 francs. The petitioner had then
made out a draft which stated that the person in
question owed him 25,000 francs. That fact had
been disputed and the matter had been taken into
court, whereupon the petitioner was convicted
and imprisoned.

Mr. WOODBRIDGE asked why if, as stated in the
petition, he had been convicted two years previously
and if he had been served notice to leave the
Territory within sixty days, he had not already
done so.

NANJI JAMAL KALLA answered that be had made
an appeal on the grounds that the Territory was
a mandate.

Mr. WOODBRIDGE asked whether the appeal
had been made to Brussels or locally and what
the sentence had been.

NANJI JAMAL KALLA replied that the appeal
had been made locally and that the sentence had
been six months, but he had served only three and
a half months.

Mr. LAURENTIE, in answer to a question by
Mr. LIN Mousheng, said the appeal would be made
to the Court of Appeal and during that time the
expulsion order would be suspended.

Mr. CHINNERY asked if the petitioner had a
written order of deportation.

NANJI JAMAL KALLA replied in the affirmative
and said that it had been issued by the Governor
of Ruanda-Urundi.

Mr. LIN Mousheng asked whether a deportation
order was issued by the Court or by the Adminis
tration.

Mr. RAPOPORT informed Mr. Lin that it was
an administrative matter.

The oral presentation ended at 9.30 p.m.

Declaration verbale faite par Nanji Jamal Kalla
aux membres de la Mission de visite des Nations
Unies en Afrique orientale, le 23 juillet 1948,
a I'hOtel Paguidas, Usumbura (Ruanda-Urundi) ,
a 20 h. 50,

Presents:

Membres : MM. Laurentie (President), Chinnery,
Lin Mousheng, Woodbridge

Secretariat: M. Rapoport, MBe Brown-Harrop
Petitionnaire: Nanji Jamal Kalla
Interprete: Thomas de Kunha (aide par M.

Rapoport)

M. LAURENTIE demande au petitionnaire s'i!
desire presenter une declaration verbale au sujet
de sa petition.

NANJI JAMAL KALLA repond que c'est exact.
Il explique qu'il reside dans le Territoire depuis
vingt-neuf ans, aKigali, OU il est proprietaire d'une
maison et d'une entreprise commerciale. Cependant,
le Gouvernement veut maintenant le deporter
et lui a ordonne de quitter le Territoire dans un
delai tres bref.

M. WOODBRIDGE demande au petitionnaire
queUe est exactement la« faute commerciale» qu'il
a commise et a laquelle il fait allusion dans sa
petition.

NANJI JAMAL KALLA explique qu'il a vendu a
quelqu'un un camion pour 75.000 francs. L'homme
a paye 70.000 francs, laissant un solde de 5.000
francs. Plus tard, l'homme a demande un pret
de 25.000 francs. Le petitionnaire a redige alors
une traite declarant que la personne en question
lui devait 25.000 francs. Il y a eu contestation et
l'affaire est venue devant les tribunaux; a la suite
de quoi le petitionnaire a ete condamne et empri
sonne.

M. WOODBRIDGE demande pourquoi le peti-
. tionnaire n'a pas encore quitte le Territoire si,
comme il est dit dans la petition, il a ete condamne
il y a deux ans et s'il a rec;u alors l'ordre de quitter
le Territoire dans un delai de soixante jours.

NANJI JAMAL KALLA repond qu'il a fait appel
en invoquant le fait que le Territoire etait un
Territoire sous mandat.

M. WOODBRIDGE demande si l'appel a ete inter
jete a Bruxelles ou dans le Territoire et que! a ete
le verdict.

NANJI JAMAL KALLA repond que l'appel a ete
interjete dans le Territoire et que le verdict a ete
de six mois, mais qu'il n'est demeure en prison que
trois mois et demi.

M. LAURENTlE, repondant a M. LIN Moushene,
precise que l'appel doit etre interjete aupres de la
Cour d'appel et que, pendant ce temps, l'execution
de l'ordre d'expulsion est suspendue.

M. CHINNERY demande si le petitionnaire a rec;u
un ordre ecrit de deportation.

NANJI JAMAL KALLA repond par l'affirmative et
precise que l'ordre de deportation emanait du
Gouverneur du Ruanda-Urundi.

M. LIN Mousheng demande si les ordres de
deportation emanent du tribunal ou de l'adminis
tration.

M. RAPOPORT repond a M. Lin que la deporta
tion est d'ordre administratif.

La reunion prend fin it 21 h. 30.
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Monsieur le President
de la Mission de visite
du Conseil de tutelle,

Usumbura

B. Observations by the local administration

[Original text: French]
Territory of Ruanda-Urundi,

No. 5371jCont.ONU
Usumbura,

9 August 1948
To the Chairman of the

Visiting Mission of the
Trusteeship Council,

Usumbura

I have the honour to transmit to you the annexed
observations which I have to make regarding the
petition submitted by Mr. Nanji lamal.

(Signed) M. SIMON

Governor

Usumbura,
4 August 1948

"Some representative of Indian and Pakistanis
community may visit you, but they do not care
to lay our grievances before you".

Observation: The reason for this abstention
is that the petitioner is known to be an old offender.

"That according to commercial mistakes... any
offence."

Observation: This "commercial mistake" con
sisted in altering a draft for 5,000 to turn it into
one for 25,000. The petitioner's previous troubles
with the legal authorities are stated in the report
submitted earlier to the Secretary of the Mission.

"That in the above matter... within sixty days."
Observations: Nanji lamal is sufficiently well

aware of the procedure to know when the appeal
should be lodged. Moreover, he was defended
by a European lawyer (Maitre Marcel Fievez).
See the dossier handed to the Mission.

"I beg, also... charity."
Observations: This shows how much care was

taken by the Administration to enable the peti
tioner to present his defence, since he is still at
full liberty in the Territory so long after having
been asked to clear out.

"That, I, also... perusal."
Observation: This does not concern the Adminis

tration of Ruanda-Urundi.
"I beg also to refer your... grateful."
Observation: Though the populations of Asians

and Europeans are more or less equal in size,
the expulsions of Europeans are more numerous
than those of Asians, but Europeans who are ex
pelled leave more discreetly.

The existing legislation does not provide for
foreigners becoming "citizens of Ruanda-Urundi".

For further information, reference should be
made to the dossier handed to the Secretary of
the Mission.

(Signed) M. SIMON
Governor

C. Observations by the Visiting Mission

Nanji lamal KaIIa has incurred three convictions,
one in 1940, for failing to display prices, another
in February 1943, for assault and causing bodily
harm, the third in March 1947, for forgery and

B. Observations de l'administration locale

[Texte original en fran~ais]

Territoire du Ruanda-Urundi
N° 537ljCont.ONU

Usumbura,
9 aout 1948

J'ai l'honneur de vous transmettre en annexe
les observations que j'ai it emettre relativement
it la petition introduite par M. Nanji lamal.

(Signe) M. SIMON

Gouverneur

Usumbura,
4 aout 1948

« Some representatives of Indian and Pakistanis
community may visit you, but they do not care to
lay our grievances before you»

Observation: Le motif de cette abstention est
que le petitionnaire est connu comme repris de
justice.

« That, according to commercial mistakes."
any offence»

Observation: Cette « commercial mistake» consis·
ta a falsifier une traite de 5.000 pour en faire une
de 25.000. Les demeles du petitionnaire avec la
justice sont consignes au rapport remis precedem.
ment au Secretaire de la Mission.

« That, in the above matter... within sixty days))
Observations: Nanji lamal est suffisamment au

courant de la procedure pour savoir quand l'appel
doit etre interjete. Et, en outre, il etait defendu
par un avocat europeen (Me Marcel Fievez). Voir
le dossier remis a la Mission.

« I beg, also... charity»
Observations: Ceci montre a quel point l'Admi·

nistration s'est montree soucieuse de laisser l'inte·
resse presenter sa defense, puisqu'il est encore en
pleine liberte sur le Territoire aussi longtemps apres
avoir ete invite 11 deguerpir.

« That, I, also... perusal»
Observation: Ceci ne concerne pas l'adminis

tration du Ruanda-Urundi.
« I beg also to refer your... grateful»
Observation: Pour des populations asiatique et

europeenne sensiblement egales en importance,
les expulsions des Europeens sont plus nombreuses
que celles des Asiatiques, mais les expulses euro·
peens partent avec plus de discretion.

La legislation en vigueur ne prevoit pas que des
etrangers puissent devenir « citoyens du Ruanda·
Urundi ».

Pour le surplus, il y a lieu de se referer au dossier
remis au Secretaire de la Mission.

(Signe) M. SIMO~

Gouverneur

C. Observations de la Mission de visite

Nanji lamal Kalla a encouru trois condamnations,
l'une en 1940 pour non-affichage de prix, l'autre
en fevrier 1943 pour coups et blessures, la troisieme
en mars 1947 pour faux et usage de faux. Vne
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uttering a forgery. Anyone of the last two offences
was sufficient to bring about his expulsion which
was not ordered until his third conviction, in
August 1947. Since then Nanji Jamal has been
trying by legal action or through the Indian Govern
'ment to have this order of expulsion set aside.
Apart from that his case was submitted to the
Colonial Minister for decision in July 1948.

The Mission can only observe that in applying
the law governing expulsions, the Belgian authori
ties have shown great patience. These authorities
alone can decide whether the petitioner should be
permitted to continue to reside in the Territory
of Ruanda-Urundi.

The petition submitted by Nanji Jamal also deals
with discrimination alleged fo be practised with
regard to Asians. This question is dealt with by
the Mission in its general observations in chapter
1II, paragraph 8, of the present report.

2. PETITION, DATED 21 JULY 1948, FROM MULLA
ATTA MUHAMMAD

(received at Usumbura on 22 July 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to members of the
Trusteeship Council in document T/Pet,3/2 dated
6 August 1948.)

[Original text: English]
P. O. Box 222,

Usumbura,
21st July, 1948

Trusteeship Council,
clo Visiting Mission to East Africa,
Usumbura

I wish to submit to you the following for your
kind sympathetic consideration.

When I heard of your arrival here a man of my
capacity was too delighted because my life in this
country has already passed sixteen years and during
this period I was Forced to be deported in the month
of February this year, which is a very pitiful for
man who is a resident for this place for the last
sixteen years. I have many certificated to verify
my identity in this place.

I am very sorry to submit to the following and
also very pleased to see you here because you are
the right persons to go for a help which I have not
received despite my writing to dilTercnt prominent
persons.

I do not like to waste your time in this matter
but I would like to tell you that if you will give
me an interview to explain to you all personally.

There is also many difficulty in any new immigrant
though may be it new married wife. There is no
any such leader for such to submit any complain
to the local government even such things as buying
pla~tations, demanding plots in Europeans quarters,
askmg any allocation for an auction mart, more.
over anything for any Asiatic to do any business
concerning Europeans.

seule des deux dernieres infractions etait suffisante
pour provoquer son expulsion, qui ne fut pronon
cee qu'a la troisieme condamnation, en aout 1947.
Depuis cette epoque, Nanji Jamal essaie, par des
actions judiciaires ou par l'intervention du Gouver
nement de l'Inde, de faire rapporter cette expulsion.
Le cas a d'ailleurs ete soumis en juillet 1948 pour
decision au Ministre des colonies.

La Mission ne peut que constater que, dans
l'application des dispositions legales regissant les
expulsions, l'autorite beIge a fait preuve de patience.
C'est a cette autorite et a eBe seule qu'il appartient
de decider s'il convient de permettre au petitionnaire
de continuer a resider dans le Territoire du Ruanda
Urundi.

La petition presentee par Nanji lamal traite egale
ment de la discrimination qui serait pratiquee a
l'egard des Asiatiques. Cette question fait l'objet,
de la part de la Mission, d'observations generales
consignees au chapitre Ill, paragraphe 8, du
present rapport.

2. PETITION, EN DATE DU 21 JUILLET 1948, EMANANT
DE MULLA ATTA MUHAMMAD

(rer;:ue le 22 juillet 1948 a Usumbura)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tuteIle par le document Tjpet.3j2 du 6 aout 1948.)

[Texte original en anglais]
P.O. Box 222

Usumbura
21 juillet 1948

Conseil de tuteUe,
Mission de visite en Afrique orientale,
Usumbura

le desire soumettre a votre bienveilIante atten
tion l'expose suivant:

Quand j'ai appris votre arrivee ici, j'en ai ete
enchante, ainsi qu'il convient a un homme dans
mon cas, car j'habite ce pays depuis plus de seize
ans et, au cours de cette periode, j'ai ete deporte
de force en fevrier de cette annee, ce qui est extreme
ment regrettable pour un homme qui, depuis seize
ans, habite ce pays. le possede un grand nombre
de certificats attestant mon identite et ma residence
en ce lieu.

J'ai le grand regret de vous soumettre Ies faits
suivants, mais je suis egalement tres heureux de
vous voir id, car vous etes en mesure de m'accorder
l'aide que je n'ai pas rer;:ue en depit d~s, le~tr~s
que j'ai adressees it differentes personnahtes eml
nentes.

le ne veux pas abuser de votre temps en cette
alTaire, mais je voudrais vous demander de m'accor
der une audience afin que je puisse vous exposer le
cas c1airement.

II existe aussi beaucoup de difficultes dont souf
frent les immigrants recents, meme nouvellement
maries. II n 'y a au gouvernement local aucune
personnalite a qui l'on puisse faire tenir des recla
mations, pas meme en ce qui concerne des choses
teUes que l'achat d'une plantation, une dem~nd.e
de terrain dans le quartier europeen, une ~dJ~dl
cation lors d'une vente aux encheres; bref, 11 nest
pas possible pour un Asiatique de traiter aucune
affaire concernant les Europeens.
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Regarding liquor we get trouble even to buy
even Eau de Cologne for the medicine for our
children.

Such are many examples which are existing in
this place.

I hope you the trusted people will redeem us
of these all troubles.

I beg to remain,
Yours very faithfully,

(Signed) MULLA AITA MUHAMMAD

c.c.
Sunni Muslim Association.

[Translation]
The Administrateur Territoire,
Usumbura

Dear Sir,

I herewith submit to you the following few
lines. I have been asked to leave this country by a
process verbal which the commissioner of police
asked me to sign, which I find that I am without
any fault.

I am here for the last sixteen years without any
fault either of the Government or any other person.
I have helped the government and I have the certi
ficate for the same.

These all I have already written to the Govern
ment but I find that there is no response or there
is nothing to investigate my case. They also thought
that I was not a human being but a brute. For
example yesterday I went to office of Mr. Lamy,
the judge, who caught my hand and told me to
leave his office; I always think that the government
is the parent of her subjects, and any of his subject
has any complain it should hear.

Till this day there is no one who wants to help
me, therefore, I find you as my father to help
me in this matter, a man of sixteen years in this
country. I am an old man now and I have already
spent almost all my youth in this place and going
to other place will mean a new start for my life.
which is not possible for an old man of my age.

When people heard of my deportation from this
country they started sending attachment because
they think I shall run away with their money,
hence now my all credit is gone and I have no
other means to feed myself and my family which
consists of my wife and a child. My shop is closed
and therefore I beg to you to help to remain here
and make my business.

I have already obtain the British passport from
the British Consul from Leopoldville and the govern
ment asked me to keep the deposit of Frs. 15.000,
which I am ready to pay. I pray to you to give time
to pay the others debt and to claim mine at the
same.

If this all is not accepted I ask the Government
to give me, my wife and my child passage full till
Rawal Pindi Pakistan which should be of second
class. This because the government is forcing me
to leave this place. I,shall also like to obtain my
all judgment papers.

En ce qui concerne les alcools, nous nous heur
tons aussi a des difficultes, meme quand il s'agit
d'acheter de l'eau de Cologne pour les soins de
nos enfants.

On pourrait eiter beaucoup d'autres exemples
de ce qui se passe ici.

J'espere que vous, representants du Conseil de
tuteUe, pourrez nous aider a sortir de toutes ces
difficultes.

J'ai l'honneur, etc.

(Signe) MULLA AITA MUHAMMAD

cc.
Sunni Muslim Association

[Traduction]
L'Administrateur du Territoire
Usumbura

Monsieur,

J'ai l'honneur de vous adresser la communica
tion suivante. J'ai etc invite a quitter cc pays par
un proces-verbal que m'a fait signer le commissaire
de police, et je n'ai pas conscience d'avoir commis
de deIit.

Je reside iei depuis seize ans et n'ai jamais fait
aucun tort ni au Gouvernement ni a aucune autre
personne. J'ai aide le Gouvernement, et j'ai des
certificats qui le prouvent.

J'ai deja ecrit au Gouvernement pour lui donner
ces renseignements, mais je n'ai pas re<;u de reponse,
et aucune enquete n'a ete prevue pour eelaircir
man cas. De plus, on me regarde, non pas comme
un etre humain, mais comme un animal. Ainsi,
bier, je me suis rendu au bureau de M. Lamy, le
juge, qui m'a pris par la main et m'a dit de quitter
son bureau. J'ai toujours cru que le Gouvernement
etait le pere de ses sujets et que, s'ils ant des reela
mations a presenter, il devrait les ecouter.

Jusqu'ici personne n'a voulu m'aider, je me
tourne done vers vous comme si vous etiez mon
pere pour que vous m'aidiez dans ma situation.
Il y a seize ans que je reside dans le pays, je suis
vieux maintenant et j'ai passe presque toute ma
jeunesse ici. Si je change de residence, il faudra
que je recommence ma vie, ce qui n'est pas possible
pour un homme de man age.

Lorsque les gens ont entendu dire que j'etais
deporte, ils ont commence a m'envoyer des
factures, parce qu'ils pensent que je vais partir
avec leur argent. Maintenant, j'ai perdu tout
mon credit, et je n 'ai aucun autre moyen de me
nourrir et de nourrir ma famille, qui se compose de
ma femme et d'un enfant. Mon magasin est ferme,
et je vous prie donc de m'aider a demeurer id
et a continuer mes afIaires.

J'ai deja obtenu du consul britannique de Leo·
poldville un passeport britannique, et le Gou,
vernement m'a demande de garder le depot de
15.000 francs que je suis pret a payer. Je vous
prie de me donner le temps de payer les autres
dettes et de reclamer en meme temps ce qui m'est
du.

Si ma requete n 'est pas acceptee, je demande au
Gouvernement de me payer, ainsi qu'a ma femme
et a man enfant, le voyage complet jusqu'a Rawal·
pindi (Pakistan) en deuxieme classe, car le Gou
vernement me force a quitter ce pays. Je voudrais
aussi obtenir tous les papiers relatifs a mon juge'
ment.
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Mulla Atta Muhamiuad,
Usumbura

Since you claim Pakistan
case British Embassy.

Thanking you In advance,
Yours faithfully,

(Signed) MULLA AlTA MUHAMMAD

Usumbura
c.c.
Governor of Ruanda-Urundi
The Minister of Pakistan
Governor General Belgian Congo

Copies of telegrams

A. Taibji,
Charge-de-affairs
India Government
Brussels

Ruanda-Urundi Government deporting me
forcibly without mistakes letter au posted your
please wire them detain until get judgment.

MULLA AlTA MUHAMMAD

nationality referring

Indemba"y I

B. Observations by the local administration I

[Original text: French] I
Territory of Ruanda-Urundi I

No. 5370jCont.ONU I
Usumbura

9 August 1948 .

To the Chairman of the
Visiting Mission of the
Trusteeship Council,

Usumbura

I have the honour to transmit to you the annexed
observations which I have to make regarding
the petition submitted by Mr. Mulla Atta Muham
mad.

(Signed) M. SIMON

Governor

Usumbura
4 August 1948

"I wish ... personally..."

Observations: See the dossier handed to the
Secretary of the Mission.

"There is also many difficulty... Europeans."

Observations: "buying plantations": No dis
tinction exists in this sphere between Europeans
and Asians. If the majority of the planters are
Europeans, this is because Asians prefer commercial
pursuits which correspond more to their tastes
and their abilities.

Obviously the restrictions resulting from the
great density of the black population apply as much
to the Asians as to the Europeans. Several Asians
possess, or have possessed, plantations which as a
rule, as in the case of the Europeans, they hold
on long lease. They include the following:

Avec mes remerciements anticipes, j'ai l'hon
neur, etc.

(SigIlt) MULLA ATTA MUHAMMAD

Usumbura
cc.
Le gouverneur du Rual1da-Urundi
Le Ministre du Pakistan
Le Gouverneur general du Congo beige

Copies de telegrammes

A. Taibji,
Charge d'affaires

du Gouvernement indien,
Bruxelles

Gouvernement Ruanda-Urundi me deporte de
force sans que j 'aie rien fait. Lettre avion suit.
Priere telegraphier autorites. D6tenu jusqu'a juge
ment.

MULLA ATTA MUHAMMAD

Mulla Atta Muhammad,
Usumbura

Puisque vous revendiquez nationalite pakista
naise, renvoyons votre cas ambassade britannique.

Ambassade de l'Inde

B. Observations de l'administration locale

[Texte original en franrais]
Territoire du Ruanda-Urundi

N° 5370jCont.ONU
Usumbura

9 aout 1948

A Monsieur le President
de la Mission de visite
du Conseil de tutelle,

Usumbura

J'ai l'honneur de vous transmettre en annexe les
observations que j'ai a emettre relativement a la
petition introduite par M. Mulla Atta Muhammad.

(Signe) M. SIMON
Gouverneur

Usumbura
4 aout 1948

«I wish... personally»

Observations: Voir le dossier remis au secretaire
de la Mission.

« There is also many difficulty... Europeans»

Observations: « buying plantations» Aucune dis
tinction n'existe dans ce domaine entre Europeens
et Asiatiques. Si la plupart des planteurs sont
Europeens, c'est que les Asiatiques preferent se
livrer au commerce, qui repond mieux a leurs
gouts et a leurs aptitudes.

Evidemment, les restrictions issues de la forte
densite de la population noire jouent contre les
Asiatiques au meme titre que contre les Europeens.
Plusieurs Asiatiques possedent, ou ont possede, des
plantations, habituellement, comme les Europeens,
en bail emphyteotique. Tels sont:
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Names of beneficiaries Location
of holding Area

No. of Observa-
contract fions Nom des btfntfficiaires Situation

du terrain Superficie No du
contrat

ObservQ..
tions

1. Ali Sonji . . .. Knron&\we Karongwc 18 ha 56 OP.6l Ce terrain
a ete aban.
donne.

2. Kannali Jiwan. .
3. Kothari Pitamber.
4. Jamal Dand • . .
5. Salimba binti Ab

dalhah Mrs....
6. Kara Hassan (heirs)

7. Vrajdas Makanji
and Suleman Isaac

Maleka
Riv. Mugere
Lake Nyanza

Kayenzi
Rumonge

Gakoma

18 ha56 OP.6l This hold-
ing has
been aban
doned.

50 ha BE.50
10 ha BE.23
15 ha BE.38

22 ha3625 BE.34
10 ha L.3606

36 ha BEAO Have relin-
quished
their rights
to Feltz G.

1. All Sonji

2. Karmali Jiwan .
3. Kothari Pitamber.
4. Jamal Dand . . .
5. Sallmba binti Abd

alhah Mm••..
6. Kara Hassan (les

heritiers). • . • .
7. Vrajdas Makenji et

Suleman Isaac . .

Maleka
Riv. Mugere
Nyanza-Lac

Kayenzi

Rumonge

Gakoma

50 ha BE.50
10 ha BE.23
15 ha BE.38

22 ha3625 BE.34

10 ha L.3606

36 ha BEAO Ont cCde
leurs droits
a Feltz G

8. Ali Rawji ...•
9. Juthald, Velji&Co.

10. All bin Sultan bin
Amer ....•.

Rumonge 320 ha
Rumonge 400 ha

Lake Ny~nza 10 ha

BE.77
BE.75

OP.lSO

8. AIi Rawji •...
9. Juthald, Velji & C"

10. Ali bin Sultan bin
Amer ....•.

Rumonge 320 ha
Rumonge 400 ha

Nyanza-Lac 10 ha

BE.77
BE.75

OP.180

"demanding plots in European quarters": As
explained elsewhere (report prepared by the
Secretary of the Mission), the Europeans, Asians
and Africans inhabit separate quarters for reasons
arising from habits of life, social conditions and
hygiene, and coloured persons may, with the
permission of the territorial authorities, be author
ized to reside individually in the European quarters.

"Asking allY allocation for all auction mart": I
cannot think what is meant. Public auctions are
accessible to all, and Africans, Europeans and
Asians mingle freely as purchasers at public
sales.

"moreover anything for any Asiatic to do allY
business concerning Europeans" : No racial distinc
tion exists in this sphere, everyone being free to
exercise the profession of his choice, subject
naturally to the guarantees of proficiency required
for the exercise of certain professions, such as
that of doctors, of whom we require certain diplo
mas, but all residents are on an equal footing
whatever their colour or origin.

Regarding liquor... children

Observations: As explained elsewhere (report
prepared by the Secretary of the Mission), Asians
are subjected to certain restrictions as regards
the purchase and consumption of alcoholic liquor.

Nevertheless ordinance law No. 395jFin.-Dou.
of 26 December 1942, which deals with this matter,
expressly provides that the prohibition does not
apply:

1. When alcoholic liquor is supplied against
a medical prescription;

2. When alcoholic liquor is for ri~ual purposes;

3. When alcoholic liquor is supplied to an
Asian by a retailer holding a B. C. or D. licence
on condition that such liquor is consumed exclu
sively on the premises;

4. When the Governor-General or his delegate
in exceptional circumstances places certain coloured
persons on the same footing as persons of European
race.

The reference to eau de cologne is a joke; Asian
business men themselves supply it to anyone
who wants it!

« demanding plots in European quarters»: Nous
avons expose ailleurs (rapport etabli par le secn~

taire de la Mission) que les Europeens, les Asiati
ques et les Africains habitent des quartiers separes
pour des motifs tenant aux habitudes de vie, aux
conditions sociales et a l'hygiene, et que des
personnes de couleur pouvaient, avec l'auto
risation de l'autorite territoriale, etre autorisees a
resider atitre individuel dans les quartiers europeens

« Asking any allocation for an auction mart»: Je
ne peux deviner de quoi il est question. Les encheres
publiques sont accessibles a tous, et les Africains,
Europeens et Asiatiques se melent comme acque
reurs aux ventes publiques.

« moreover anything for any Asiatic to do any
business concerning Europeans»: Aucune distinc
tion raciale n'existe dans ce domaine, chacun est
libre de faire la profession de son choix, sous
reserve evidemment de garanties de capacite
exigees pour l'exercice de certaines professions:
medecins par exemple, de qui nous exigeons cer
tains dip16mes. Mais tous les residents sont sur
le meme pied, queUe que soit leur couleur ou
leur origine.

« Regarding liquor... children»

Observations: Nous avons expose ailleurs (rap
port etabli par le secretaire de la Mission) que les
Asiatiques etaient l'objet de certaines restrictions
dans le domaine de l'achat et de la consommation
des boissons alcooliques.

Mais l'ordonnance - loi 395jFin. Dou du 26 de·
cembre 1942, qui regit la matiere, prevoit expresse
ment que les interdictions ne s'appliquent pas:

1. Lorsque 1es boissons alcooliques sont remises
en vertu d 'une ordonnance medicale;

2. Lorsque les boissons alcooliques ont une
destination rituelIe;

3. Lorsque les boissons alcooliques sont remises
par un debitant muni d'une licence RC. ou D.
a un Asiatique, a la condition qU'elles soient
consommees exc1usivement dans un debit de
boissons;

4. Lorsque le Gouverneur general ou son
deIegue assimile exceptionnelIement certaines per
sonnes de couleur a celIes de race europeenne.

L'alIusion aI'eau de Cologne est une plaisanterie:
les commen;ants asiatiques eux-memes en debitent
aqui le desire!
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As regards the letter addressed to the territorial
administrator, which is reproduced in the annex
to .t~is p,etition, .this letter deals only with the
petlt10ner s expulsiOn from the Territory of Ruanda
Urundi. Reference should therefore be made to
the note dealing with this subject handed to the
Secretary of the Mission.

(Signed) M. SIMON

Governor

C. Observations by the Visiting Mission

Mulla Atta Muhainmad was made the subject
of an expulsion order dated November 1947 for
a number of reasons, the chief of which were
that he was unable to produce a passport visaed
by the Belgian authorities, that the latter did not
know how he entered the Territory, that he could
not speak any European language (a condition
imposed by the existing legislation), that he was
unable to pay the deposit of 15,000 francs required
of foreigners, and lastly, that he had no means
of subsistence and was in danger of becoming
a charge on the Territory.

These reasons are clearly serious ones. Never
theless it would seem that the case of Mulla Atta
Muhammad might be re-examined in a lenient
spirit by the Belgian authorities.

He has been a resident of Ruanda-Urundi for
sixteen years, married an African in 1937, and
is the father of a family. While he lived on a
modest scale, the trade of tailor which he exercised
enabled him to provide for his own requirements
and those of his family. He has never been in
trouble with the law.

The Mission was never able to understand
exactly the circumstances in which, and the reasons
why, the Administration's attention was drawn,
sixteen years after his arrival in the Territory,
to his irregular position vis-a-vis the immigration
laws. It would seem that, taking into account
the family status and the unexceptional conduct
of Mulla Atta, this situation could be put right
by an act of leniency on the part of the Administra
tion. Such a measure would end the difficult situa
tion in which he now finds himself, obliged as he
is to ask for legal permission to take his child
with him to India, and unable to work and provide
for his family owing to the state of uncertainty
in which he lives.

The petition submitted by Mulla Atta also
refers to the discrimination practised in Ruanda
Urundi with regard to Asians. This question is
dealt with by the Mission in its general observa
tions, in chapter Ill, paragraph 8 of the present
report.

3. PETITION, DATED 22 JULY 1948, FROM

AHMED ISHAK

(received at Usumbura on 23 July 1948)

A. Texts of the written petition and of the oral
statement

(These texts were transmitted to the members
of the Trusteeship Council in document T/Pet.
3/3 dated 9 August 1948.)
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Quant it la lettre adressee it l'Administrateur ter
ritorial et qui figure en annexe it cette petition, elle
ne concerne que l'expulsion du petitionnaire du
Territoire du Ruanda-Urundi. Il y a done lieu de
s'en referer pour ce point it la note remise it ce
sujet au secretaire de la Mission.

(Signe) M. SIMON

Gouverneur

C. Observations de la Mission de visite

Mulla Atta Muhammad a ete l'objet d'un arrete
d'expulsion en novembre 1947 pour un ensemble
de motifs dont les plus importants sont qu'i! n'a
pas pu fournir de passeport vise par l'autorite
beIge et que celle-ci ignore comment il est entre
dans le Territoire, qu'il ne connait aucune langue
europeenne (condition imposee par la legislation
en vigueur), qu'il ne peut paye{ le cautionnement
de 15.000 francs exige des etrangers et qu'enfin
il n'a aucun moyen d'existence et risque d'etre
it la charge du Territoire.

Ces motifs sont evidemment serieux. Cependant,
il semble que le cas de Mulla Atta Muhammad
pourrait etre l'objet d'un nouvel et bienveillant
examen de la part de l'autorite beIge.

En effet, il reside au Ruanda-Urundi depuis
seize ans, a epouse une indigene en 1937, et est
pere de famille. S'il a vecu modestement, le metier
de tailleur qu'il exef';ait lui permettait de subvenir
a. ses besoins et it ceux de sa famille. Il n'a jamais
eu de demeles avec la justice.

Il n'a pas ete possible it la Mission de se rendre
compte exactement dans quelles circonstances et
pour quelles raisons I'attention de l'Adminis
tration a ete, seize ans apres I'arrivee de l'interesse
dans le Territoire, attiree sur sa situation irregu
liere vis-a.-vis de la legislation d'immigration. Il
semble que cette situation, etant donne la situation
de famille et la regularite d'existence de Mulla
Atta, pourrait etre regularisee par une mesure
de bienveillance ason egard. Une semblable mesure
mettrait fin it la situation penible dans laquelle
il se trouve, oblige de s'adresser it la justice pour
etre autorise a emmener son enfant avec lui dans
l'Inde, et mis dans I'impossibilite de travailler
et de subvenir aux besoins de sa famille par suite
de I'incertitude dans laquelle iI vit.

La petition presentee par Mulla Atta traite
egalement de la discrimination pratiquee au
Ruanda-Urundi it l'egard des Asiatiques. Cette
question fait l'objet, de la part de la Mission,
d'observations generales, qui sont consignees au
chapitre Ill, paragraphe 8, du present rapport.

3. PETITION, EN DATE DU 22 JUILLET 1948, EMANANT
D'AHMED ISHAK

(rc.yue le 23 juillet 1948 it Usumbura)

A. Textes de la petition et de l'expose oral

(Ces textes ont ete transmis aux membres du
Conseil de tutelle par le document T/pet. 3/3 du
9 aofit 1948.)



(Signed) ARMED ISHAK

[Original text: English] \
Ahmed Ishak

p:o. Box No. 222 '
Usumbura

22 July 1948
The Honourable Council,
Department of Trusteeship,
United Nations,
Usumbura

Your arrival in this place has made all of us very
happy and we wish you sojourn, because you
have come to here to listen to the difficulties of
other subjects of the nations for which I as a one
am very much delighted.

Not to waste your time in reading my all com
plaints I wish to submit to you the copy of the
letter written to the Foreign Minister of Pakistan
which will explain everything to you.

Moreover, if you will give an opportunity to
have an interview with you I shall be too grateful
to show to you every document concerning my
stay in this and the whole file of correspondence
regarding my matter.

I hope you will excuse me to give this trouble
and hope that you will see into my matter and
help me.

Thanking you in advance and hoping to hear
from you favourable.

I beg to remain,
Yours faithfully,

Ahmed Isac
General Merchant,

Usumbura
Ruanda-Urundi

Usumbura
24 April 1948

To His Excellency
The Foreign Minister, Pakistan,
Karachi

May it please Your Excellency
The humble application of Ahmed Isac, Muslim

of Usumbura beg most humbly and respectfully
to state as follows,

That I beg to bring to your kind information
that I am a Muslim Indian (pakistan) residing
in Ruanda-Urundi Congo Beige for the last 20
years and doing general business.

That during the year 1938 the Belgium Govern
ment on suspicion without any information
arrested me on a charge of gold trouble and
imprisoned me for about 15 months without any
evidence whatsoever, and during my imprisonment
they seized all my property and sold it by public
auction by which I had suffered a great loss and
business was ruined.. I beg to also to remind
you that almost all Indians of Ruanda-Urundi
at that time were in prison, for the same reason
and at that we send a delegation to India who
saw the Vice Roy at that time and other Indian
Leaders.

The delegation who came from India was
Mr. G. C. Isamil.

Tl1at all my property was sold by auction during
my absence and I was compelled to become
insolvent hence I was in a position to position
to pay the penalty ordered by the Court.

[Texte original en allglais)

Abmed Ishak
P.O. Box N° 222

Usumbura
22 j uiIlet 1948

Le Conseil de tutelle des Nations Unies
Departement de la tutelle, ,
Nations Unies,
Usumbura

Votre arrivee dans cette ville est pour DOUS un
grand plaisir, et nous souhaitons quevous demeuriez
parmi nous, car vous etes venus pour entendre
l'expose des plaintes de divers ressortissants
du pays, ce dont je me rejouis beaucoup, pour
ma part.

Afin que vous ne perdiez pas de temps a lire
toutes les plaintes que j'ai deposees, je vous com
munique une copie de la lettre que j'ai ecrite au
Ministre des affaires etrangeres du Pakistan, ce qui
vous donnera une explication d'ensemble.

De plus, si vous m'accordez une entrevue, je
serais tres heureux de vous montrer toutes les
pieces justifiant ma position dans cette affaire
et toute la correspondance ayant trait a mon
affaire.

J'espere que vous voudrez bien excuser le deran
gement que je vous cause, que vous examinerez
mon cas et que vous m'aiderez.

Avec mes remerciements anticipes, et dans
l'attente d'une reponse favorable, je vous prie
d'agreer, etc.

(Signe') AHMED IsHAK

Ahmed Ishak
Commerce general

Usumbura
Ruanda-Urundi

Usumbura
24 avril 1948

A Son Excellence le Ministre
des affaires etrangeres du Pakistan,

Karachi

Ahmed Ishak, musulman d'Usumbura, demande
tres humblement et tres respectueusement la per
mission d'exposer ce qui suit:

J'ai l'honneur de vous faire savoir que je suis
Indien musulman (Pakistan) et que je reside au
Ruanda-Urundi dans le Congo beIge depuis
vingt ans et que je m'occupe de commerce generaL!

En 1938, le Gouvernement beIge, pris de soup- :
t;ons, et sans autres renseignements, me fit arreter ,
pour trafic d'or et mettre en prison pendant quinze '
mois, sans aucune preuve. Pendant ma detention, :
le Gouvernement saisit tous mes biens et les .,
vendit aux encberes: de ce fait, j'ai subi des dom· :
mages importants et mes affaires se sont trouvees
ruinees. Je me permets egalement de vous rappeler
qu'a cette epoque, presque tous les Indiens du I

Ruanda-Urundi etaient en prison pour la meme .
raison et que nous avons envoye dans I'Ind~
une delegation qui a ete ret;ue par le Vice-Roi et .
d'autres chefs de l'Inde.

La delegation qui est revenue de l'Inde comptait
parmi ses membres M. G. C. IsamiI.

Taus mes biens ont <Ste vendus aux encheres
en mon absence; je suis de ce fait devenu insolvabk
et n'ai pas pu payer l'amende inftigee par le tribumL
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That at the time when I and others were in i
t~~ prison at Costermanville the British Counsel I
VIsIted to whom we explained poor condition
and he noted down the loss we suffered in the
trouble and later when I was released I wrote to him
asking to claim our loss from the Government
(the copy of the letter is attached herewith for your
kind perusal) I beg also to enclose the reply received
from him regarding this other matters. I

That all my business books were seized by the
Government and up to now they are in their
possession, I demanded their return but unfortu
nately I could not get them back and therefore I
cannot give you the definite amount I suffered, but I
can estimate it to twenty millions francs. At the
time of this misfortune I was doing a great business
in Ruhengeri Ruanda-Urundi, but owing to this
trouble all the business had to be closed and
everything I possessed was sold by the Govern-
ment. f

That you will kindly note from the copy of the
letter to British Council regarding my box body
car which I sent to Uganda for repairs and it
was delayed there owing to the scarcity of spare
parts and later the Government filed a suit against
me and confiscated from Uganda Garage showing
the reason of its delay the copy of which I am
sending you herewith for your kind perusal, and
in this matter I had to suffer a loss of 100.000 francs.

I beg to draw also your attention to the parti
culars mentioned in the copy of my letter regarding
the suit against me by certain Belgium Firm
called ESTAF in which they obtained judgment
against me and my property was sold in my absence
together with household articles such as beds,
cooking utensils which under lock.

That you will note from the copy of the letter
to the British Counsel in which I mentioned all
these matters but I had had no reply except one
copy of which I am enclosing you herewith.

That as now I have no other alternative but to
approach you in this matter and hope that you
will do something to get me the loss I have suffered
without any reasons for which act of my business
I shall be ever grateful.

I beg to remain, Your Excellency,
Your most obedient and humble servant

N.B. I beg also to bring your kind information
that I saw the Governor General of Ruanda
Urundi, Mr. lungers, who is at present Governor
General of Congo BeIge regarding all this trouble
and who promised me at that time that everything
will be arranged and I shall leave complaining I
about everything but unfortunately since then I
nothing was done to settle the matter.

c.c.
Consulate General Leopoldville
Sunni Muslim Association, Usumbura

Oral statement made by All/ned Ishak to the members
of the United Nations Visiting Mission to East
Africa on 23 July 1948 at the Hotel Paguidas,
Usumbura, Ruanda-Urundi at 9.30 p.m.

Present:
Members: Mr. Laurentie (Chairman), Mr.

Chinnery, Mr. Lin Mousheng, Mr. Woodbridge.
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L'avocat-conseil britannique est venu nous
rendre visite alors que nous etions en prison a
Costermansville; nous lui avons explique la situa
tion et il a pris note des dommages subis par
chacun de nous .dans cette affaire. Un peu plus
tard, lorsque je fus reliich6, je lui ecrivis pour lui
demander de reclamer au Gouvernement le mon
tant de ce que nous avions perdu (vous trouverez
ci-jointe une copie de cette lettre). le me permets
egalement de joindre sa reponse ase sujet.

Tous mes livres de comptabilite ont ete saisis
par le Gouvernement et sont encore en sa posses
sion. J'ai demande qu'on me les rende, mais
n'ai malheureusement pas pu rentrer en leur
possession: je ne puis done vous donner le montant
exact des pertes que j'ai subies, mais je les evalue it
20 millions de francs. Lorsque ce malheur m'est
arrive, je dirigeais une affaire importante it Ruhen
geri dans le Ruanda-Urundi; etant donne la situa
tion, mon affaire a dO etre liquidee et le Gouver
nement a vendu tout ce que je possectais.

En ce qui concerne ma camionnette, que j'avais
envoyee dans l'Ouganda pour y etre reparee,
et dont la reparation s'est trouvee retardee par
suite de l'absence de pieces de rechange et que
le Gouvernement a ensuite saisie dans le garage
d'Ouganda apres avoir engage contre moi un proces,
vous trouverez dans la lettre que j'ai adressee
au conseil britannique, dont je joins copie, l'ex
plication de cc retard. Dans cette affaire, j'ai
subi une perte de 100.000 francs.

le desire egalement attirer votre attention sur
les details dont il est fait mention dans la copie
de ma lettre concernant le proces entame contre
moi et gagne par une certaine compagnie beIge
nommee ESTAF: mes biens ont ete vendus en
mon absence, ainsi que des articles mcnagers
tels que lits, batterie de cuisine, etc.

Vous trouverez une copie de la lettre par la
quelle j'exposais toutes ces questions au conseil
britannique; je n'en ai re9u aucune reponse a
l'exception de la copie que je joins a ma petition.

le n'ai maintenant plus d'autre ressource que de
m'adresser it vous et j'espere que vous ferez tout
votre possible pour que les biens qui m'ont ete
confisques sans raison me soient restitues, ce
dont je· vous serai eternelIement reconnaissant.

Veuillez agreer, etc.

N. B. le tiens it vous faire savoir que j'ai ega
lement vu le Gouverneur general du Ruanda·
Urundi, M. lungers, qui est actuellement Gou
verneur general du Congo beIge, apropos de cette
penible affaire; il m'avait assure que tout s'arran
gerait et qu'il etait inutile de continuer a deposer
des plaintes. Malheureusement, aucune dispo
sition n'a ete prise depuis pour regler cette affaire.

cc.
Consulat general, Leopoldville
Association des musulmans sunnites, Usumbura

Deposition faite pal' Ahmed lshak devant les
membres de la J.1ission de visite des Nations Unies
en Afrique orientale le 23 juillet 1948 a /'Hotel .
Paguidas, Usumbura (Ruanda-Urundi), cl 21 h.30

Presents:
Membres: MM. Laurcntie (President), Chin

nery, Lin Mousheng, Woodbridge.



Secretariat: Mr. de la Roche (principal Secre
tary), Mr. Rapoport (who acted as interpreter for
the petitioner), Miss Brown-Harrop.

Petitioner: Ahmed Ishak.

Mr. LAURENTIE asked the petitioner if he wished
to make any comment on his petition.

ARMED ISHAK replied that as far as his own
case was concerned it was all contained in his
petition, but he would also like to make a general
statement on the difficulties all the Asians experi
enced in the Territory. Referring to the matter I
of his imprisonment which he noted in his petition, I
he stated that he had previously been working in
the north of the Territory, in Ruhengeri. One day
a friend of his, by the name of Mr. Frank, who was
working for the Sedec Company, sent for him by
special car and told him to leave quickly as there
would be trouble concerning gold matters. He
asked for an explanation as to why he should leave, I
since he had done nothing wrong, but Mr. Frank
insisted that if he did not, he would find himself
in trouble. However ifhe refused to leave, he should I
talk to Governor Jungers (then Governor of I
Ruanda·Urundi). He accepted this suggestion and
saw Governor lungers to explain matters to him.
Governor lungers, having examined his books,
declared they were in order and told him to fear
nothing.

Mr. WOOBRIDGE asked the petitioner what type
of business he was engaged in .

ARMED ISHAK replied "in commerce general".
Continuing the explanation of his case, he said that
when the Governor informed him not to fear
anything, he returned to Ruhengeri. Later,
however, he received a letter to go to the Govern
ment Office and while he was there, the Government
sent soldiers to search his house. His wife and
children were put outside and many of his personal
belongings stolen. The soldiers did not find
anything. He inquired as to the reason for such
activities and was told that that was not his busi
ness.

In the meantime, another Indian had been con- I
victed of gold theft and the Public Prosecutor had
promised him 20,000 francs to say that the peti
tioner was also guilty.

Mr. WOODBRIDGE asked what interest the Public !
Prosecutor had in making such an offer. I

AHMED ISHAK replied that it was part of a plan
by the Government to rid the Territory of Indians.
In 1935, sixty-five Indians were thrown into jail,
accused of gold robbery.

Mr. LAURENTIE asked how many Indians had
been expelled up to the present time.

AHMED ISHAK replied: about eight or ten.

Mr. WOODBRIDGE asked what proof the peti
tioner had of the offer of a bribe by the Public
Prosecutor.

AHMED ISHAK answered that the Public Prose
cutor had signed a letter which was shown in public.

Mr. WOODBRIDGE asked where the Public Prose
cutor was at the present.

AHMED ISHAK replied that he was working for
a mining company in the Congo.
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Secretariat: MM. de la Roche (Secretaire
principal), Rapoport (qui sert d'interprete au pe
titionnaire), MIle Brown-Harrop.

Petitionnaire: Ahmed Ishak.

M. LAURENTIE demande au petitionnaire s'il
a des observations aformuler au sujet de sa petition.

ARMED ISHAK repond que, en ce qui le concerne
personnellement, tout est expose dans la petition,
mais qu'il aimerait faire egalement un expose
general des difficultes auxquelles se heurtent les
Asiatiques dans le Territoire. A propos de la deten.
tion dont il a fait mention dans sa petition, il
declare avoir travaille precectemment dans le nord
du Territoire, a Ruhengeri. Un jour, un de ses
amis, un certain M. Frank, qui travaillait a la
Compagnie Sedec, envoya une voiture speciale
pour le chercher et lui conseilla de quitter les lieux
rapidement en lui annonc;ant qu'il allait avoir des
ennuis au sujet d'une affaire d'or. Ahmed demanda
pourquoi il lui fallait partir puisqu'il n'avait rien
fait de mal. M. Frank repeta qu'en ne partant pas,
il s'attirerait des ennuis. Si vraiment il refusait de
partir, il lui faudrait consulter le Gouverneur
Jungers (alors Gouverneur du Ruanda-Urundi).
Il se rangea a cette proposition et alIa voir le
Gouverneur pour lui exposer la situation. Apres
avoir examine ses livres de comptes, le Gouver
neur declara qu'ils etaient en ordre et qu'Ahmed
n'avait rien a eraindre.

M. WOODBRIDGE demande au petitionnaire quel
genre d'affaires il dirige.

ARMED ISHAK repond qu'il s'agit de « commerce
general ». Poursuivant l'expose de son cas per
sonnel, il declare etre retourne a Ruhengeri,
lorsque le Gouverneur lui eut declare qu'il n'y avail
rien a craindre. Un peu plus tard cependant, il
recut une lettre oil illui etait demande de se rendre
au bureau du Gouverneur et, en son absence, le
Gouvernement envoya des soldats pour perquisition·
ner chez lui. Sa femme et ses enfants durent sortir
de la maison et nombre de ses biens personnels
furent voles. Les soldats ne trouverent rien. Il
demanda ce que signifiait cette perquisition et on
lui repondit que cela ne le regardait pas.

Dans l'intervalle, un autre Indien avait ete
condamne pourvol d'or, et leProcureur generallui
avait promis 20.000 francs pour dire que le peti·
tionnaire etait egalement coupable.

M. WOODBRIDGE demande quel interet le Procu
reur general pouvait avoir a faire une telle olIre.

ARMED ISHAK repond que eela fait partie du plan
du Gouvernement visant a debarrasser le Terri·
toire des Indiens. En 1935, soixante-cinq Indiens
ont ete emprisonnes apres avoir ete accuses de
vol d'or.

M. LAURENTIE demande combien d'Indiens ont
ete expulses du Territoire jusqu'a present.

AHMED ISHAK repond: huit ou dix environ.

M. WOODRIDGE demande au petitionnaire s'il
peut prouver que le Procureur general a essaye de .
suborner le temoin.

AHMED ISHAK repond que le Procureur general ,
a signe une lettre qui a ete vue en public. .

M. WOODBRIDGE demande oil se trouve actuelle·
ment le Procureur general.

ARMED ISHAK repond qu'il travaille dans une
compagnie miniere au Congo.



Mr. WOODBRIDGE asked whether the same situa
tion was obtaining at the moment.

ARMED ISHAK replied that the situation had not
improved. The Asians had sent letters to India
and Brussels but they had had no effect.

Mr. LAURENTIE then drew the attention of the
members to rule 81 of the rules of procedure which
stated:

"Normally petitions shall be considered inadmis
sible if they are directed against judgments of
competent courts of the Administering Authority I
or if they lay before the Council a dispute with I

which the courts have competence to deal ... "

He thought that in view of this rule, the Mission
could do nothing as regards the judgment of the i
court; however, they were competent to deal I
with the deportation case.

ARMED ISHAK replied he understood the situation
but used the illustration to show how the Govern
ment dealt with Indians. In short, the complaint
against the Government was that the Indians never
had the right to defend themselves. As an example,
one Indian obtained a Belgian lawyer from Cos
termansville to act for him but the lawyer was
informed by the Government that he would lose I
his licence if he did so. I

I

Mr. LAURENTIE reminded the members of the
Mission once again of rule 81. He thought that I

while the Mission was on tour in Ruanda-Urundi,
Mr. de la Roche (principal Secretary of the Mis
sion), who was to remain in Usumbura for a short
while, might make inquiries concerning the case
and report his findings to the Mission on their
return on 7 August.

Mr. WOODBRIDGE agreed with the Chairman and
asked that Mr. de la Roche obtain also the case
history of the petitioner.

AHMED ISHAK asked to be permitted to say a
word on the segregation of races in Ruanda
Urundi. As the members of the Mission were
aware, separation of the races in Usumbura was
very obvious. .

Mr. LAURENTIE was of the opinion that it was
not necessary to go into the matter then, as time
was growing short and there were other persons
to be interviewed by the Mission during the evening.
However, he asked Mr. de la Roche, in the Mis
sion's absence, to inquire further into the matter
of discrimination and segration and to report the
details to the Mission on its return.

Mr. LIN Mousheng told the petitioner that it
would be helpful if he would write out clearly I
and simply, examples of what the petitioner
thought to be discrimination in business, residence,
ordinary social intercourse and general living
conditions. Mr. de la Roche was to remain in
Usumbura for a few days and would receive the
statements.

AHMED ISHAK thanked the members for hearing
his case.

The oral presentation ended at 10.15 p.m.

M. LAURENTIE attire l'attention des membres de
la Mission sur l'article 81 du reglement interieur,
qui porte que:

«Normalement, les petitions doivent etre consi
derees comme irrecevables si elles sont dirigees
contre des jugements rendus par les tribunaux com
petents de l'Autorite chargee de l'administration,
ou si elles soumettent au Conseil un differend pour
lequel les tribunaux sont competents... »

Il estime que, etant donne cet article, la Mission
ne peut rien faire contre le jugement du tribunal,
mais qu'elle est competente en ce qui concerne
la question des deportations.

ARMED ISHAK repond qu."'il comprend bien la
situation, et s'est servi de cet exemple pour illustrer
la fa~on dont le Gouvernement traite les Indiens.
En un mot, ce qu'il reproche au Gouvernement,
c'est de ne pas reconnaitre aux Indiens le droit de
se defendre. Par exemple, un Indien ayant reussi
a s'assurer les services d'un avocat beIge a Coster
mansville, le Gouvernement informa l'avocat
qu'il perdrait son titre s'il plaidait dans cette
affaire.

M. WOODBRIDGE demande si la situation n'a
pas change.

ARMED ISRAK repond que la situation ne s'est
pas amelioree. Les Asiatiques ont envoy6 des
lettres dans l'Inde et a Bruxelles, mais elles sont
restees sans effet.

M. LAURENTIE attire une fois de plus l'attention
des membres de la Mission sur l'article 81. Il
estime que, pendant que la Mission visitera le
Ruanda-Urundi, M. de la Roche (Secretaire prin
cipal de la Mission), qui doit rester a Usumbura
quelque temps, pourra enqueter sur l'affaire en
question et soumettre ses conclusions a la Mission
lors du retour de celle-ci le 7 aofit.

M. WOODBRIDGE se range a la proposition du
President et demande a M. de la Roche de fournir
un expose historique du cas presente par le peti
tionnaire.

ARMED ISRAK demande la permission d'ajouter
un mot sur la separation des races dans le Ruanda
Urundi. Comme les membres de la Mission ont
pu le constater, la separation des races est mani
feste a Usumbura.

M. LAURENTIE estimc qu'il est inutile d'appro
fondir la question maintenant, etant donne le peu
de temps dont dispose la Mission, qui a encore
d'autres personnes a interroger au cours de la
soiree. Il charge toutefois M. de la Roche de se
livrer, en l'absence de la Mission, a une enquete
sur la question de la discrimination et de la sepa
ration des races et de soumettre un rapport detaille
a la Mission au retour de celle-ci.

M. LIN Mousheng fait savoir au petitionnaire
qu'il lui serait reconnaissant de bien vouloir
donner par ecrit des exemples clairs et simples de
ce qui, selon lui, cOllstitue une discrimination au
point de vue des affaires, de la residence, des rela
tions sociales ordinaires et des conditions de vie
en general. M. de la Roche restera a Usumbura
quelques jours et enregistrera les declarations.

ARMED ISRAK remcrcie les membres de la Mission
d'avoir ecoute l'expose de son cas.

La deposition prend fin a 22 h. 15.
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[Original text: English]
Ahmed Ishak

Usumbura
24th July 1948

The Honourable
The Council of Department of Trusteeship,
United Nations,
Usumbura.

Dear Sirs,
Yesterday on 23rd at 8.30 p.m. the interview

you granted us for which I shall be ever grateful.

We had almost every Asians complain to explain
to you but we found that it would take much more
time hence we refrain.

In my first petition about the imprisonment
regarding gold matters in that time almost all
Asians nearly sixty five persons suffered the same
fate which we have already explained to you. Now
the same thing has restarted again and about three
Asians are involved. These Asians are Messrs.
Arab Abhu, Ali Ahmed Jamal and Ismail Rashid.
Due to your arrival here the matter has quieted
but still the above mentioned people are still in the
court. There is no also any witness to prove their
offence. These matters started from January,
1948. I give this information and if you will inves
tigate you will find it for yourself.

These are the following informations which I
would like to submit to you.

A young Asian boy after buying ten kilos of
peas for his personal need was imprisoned for six
months with an order of deport after serving the
imprisonment. .

The immigrants deposit paid to the government
not been returned even residing in this place over
fifteen years despite having properties exceeding
the amount of the deposit.

We pay thousands of francs for income tax but
our children are debarred of any education or an
entry to any of the local colleges.

Moreover we brought some of our files to show
to you how many wrong cases have been prose
cuted to the subjects but we found that it would
take you a very long time to see and hence we
refrained and now if you desire we have them in
our position and can submit to you.

In religious matter we are not allowed to mingle
with each other as for example when the native
mulims were celebrating the birthday of our Holy
Prophet Mohammed-may peace be upon him
we were not alloyed to go to their place despite
having invitations.

The above mentioned all these troubles the
subject cannot approach to you for the same
due to the owe of the government.

We are very thankful to you and pleased to see
a delegation of The United Nations and hope that
such things you will redeem us which you have
destined to do.

Thanking you advance,
A beg to remain, Dear Sirs,
Yours very faithfully,

(Signed) Am-lED ISHAK

[Texte original en anglais]
Ahmed Ishak

Usumbura
24 juillet 1948

Le Conseil de tutelle des Nations Unies,
Usumbura

Messieurs,
Hier, 23 juillet, a 20 h. 30, VOllS nous avez accorde

une entrevue, ce dont je vous serai eternellement
reconnaissant.

NOlls auriol1s voulu pouvoir vous exposer les
plaintes de presque tous les Asiatiques, mais cela
vous aurait pris trop de temps; nous nous sommes
done abstenus.

Dans la premiere petition, concernant ma deten·
tion pour trafic d'or, j'ai signale que presque tous
les Asiatiques, c'est-a-dire soixante-cinq personnes
environ, avaient subi le meme sort que moL Ce
meme etat de choses reprend, et trois Asiatiques
sont en cause. Ce sont MM. Arab Abhu, Ali
Ahmed Jamal et Isma'il Rashid. En raison de votre
arrivee, la situation est devenue un peu plus calme; I

toutefois, les trois personnes susmentionnees sont
encore a la disposition du tribunal. Il n'y a egale·
ment pas de temoins a charge. Cette affaire a corn·
mence en janvier 1948. Je vous communique ces ren
seignements, et s'il VOLlS plait d'ouvrir une enquete,
vous pourrez vous en assurer par vous-memes.

Void les renseignements dont je tiens a VOllS
faire part:

Un jeune Asiatique a ete emprisonne pendant
six mois apres avoir achete 10 kilogrammes de pais
pour sa consommation personnelle et a ete con·
damne a la deportation une fois sa peine purgee.

Le depot verse au Gouvernement par les immi
grants ne leur est pas restitue, meme lorsqu'ils
ont vecu plus de quinze ans dans le pays, en depit
du fait que les biens en leur possession sont suo
perieurs au montant du depot.

Nous versons des milliers de francs d'impot sur
le revenu, mais nos enfants n'ont pas acces aux
ecoles et aux colleges locaux.

De plus, nous vous avions apporte certains de
nos dossiers pour vous montrer combien de proces
injustes ont ete intentes; nous estimons toutefois
qu'il vous faudrait trop de temps pour les exa
miner. Nous ne vous les soumettons pas, mais si
vous en avez le desir, vous pourrez les consulter
car nous les avons id.

Au point de vue religieux, nous n'avons pas le
droit de nous melanger: par exemple, lorsque les
musulmans indigenes ont cclebre l'anniversaire
de notre saint prophete Mahomet - que la paix
soit avec luil - nous n'avons pas et6 autorises iJ
penetrer dans leur temple, bien que nous ayons re~u

des invitations.
Les personnes inquietees dont j'ai fait mention

ci-dessus n'ont pu VOllS presenter directement leurs
doleances, par crainte du Gouvernement.

Nous vous sommes tres reconnaissants, et c'est
un plaisir pour nous que de voir une delegation
des Nations Unies. Nous esperons que vous contri
buerez a regulariser notre situation, car c'est la
votre mission.

Avec mes remerciements anticipes, je vous prie
d'agreer, etc.

(SiglU?) Am,lED ISHAK
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B. Observatiol1S by the local administration

[Original text: French]

Territory of Ruanda-Urundi
No. 5135jCont.ONU

Usumbura
30 July 1948

To the Chairman of the
Visiting Mission of the
Trusteeship Council,

Usumbura

I have the honour to refer petition No. 4, dated
22 July 1948, lodged with you by Mr. Abmed Ishak.
I note several points which seem to me to require
some elucidation:

1. "In the meantime another Indian has been
convicted of gold theft and the Public Prosecutor
had promised him 20,000 francs to say that the
petitioner was guilty.

"Mr. Woodbridge asked what proof the peti
tioner had of the offer of a bribe by the Public
Prosecutor.

" Ahmed Ishak answered that the Public Prose
cutor had signed a letter which was shown in public.

"Mr. Woodbridge asked where the Public
Prosecutor was at the present.

" Ahmed Ishak replied that he was working for
a mining company in the Congo."

It is impossible for me to reply to this allegation
without being furnished with further particulars,
and especially with the name of the officer of the
Public Prosecutor's Department who is alleged to
have made such an offer, and that of the Indian to
whom this offer was made.

2. Further on I read: " ... one Indian obtained a
Belgian lawyer from Costermansville to act for him,
but the lawyer was informed by the Government that
he would lose his licence if the did so."

I might have merely replied that this in no way
concerns me, since Costermansville is in the Bel
gian Congo, but I prefer to explain that lawyers
do not require any licence to exercise their profes
sion and that most certainly such an administrative
interference would have had repercussions that
would have reached the Belgian Parliament itself.
Nevertheless in order to make an adequate reply
I should be given the name of the lawyer and that
of his client.

3. Finally in the addendum of the same origin
dated 24 July 1948 I note the following sentence:

"A young Asian boy after buying 10 kilos of
peas for his personal need was imprisoned for six
months with an order of deport after sel'l'ing the
imprisonment."

Here again I can only take vague this affirmation
into consideration if I am supplied with parti
culars as to the character of this young Indian,
and the approximate place and time of his impri
sonment.

(Signed) M. SIMON

Governor

B. Observations de l'administration locale

[Texte original en franfais]

Territoire du Ruanda-Urundi
N° 5135jCont.ONU

Usumbura
30 juillet 1948

Monsieur le President
de la Mission du Conseil de tutelle,

Usumbura

J'ai l'honneur de me referer a la petition N0 4
introduite aupres de vous par M. Ahmed Ishak,
en date du 22 juillet 1948. J'y releve plusieurs points
qui me paraissent devoir etre elucides:

1. «In the meantime, another Indian had been
convicted ofgold theft and the Public Prosecutor had
promised him 20,000 francs to say that the petitioner
was guilty.

»Mr. Woodbridge asked what proof the petitioner
had of the offer ofa bribe by the Public Prosecutor.

»Ahmed Ishak answered that the Public Prose
cutor had signed a letter which was shown in public.

» Mr. Woodbridge asked where the Public Prose
cutor was at the present.

»Ahmed Ishak replied that he was working for
a mining company in the Congo.»

Il m'est impossible de repondre a cette allega
tion sans que me soient fournies d'autres precisions,
et specialement les noms de l'officier du ministere
public qui aurait fait pareille offre et de l'Indien a
qui eIle a ete faite.

2. Je lis plus loin: « ...one Indian obtained a
Belgian lawyer from Costermansville to act for him,
but the lawyer was informed by the Government that
he would lose his licence if he did so. »

Je pourrais me contenter de repondre que ceci
ne me concerne en rien, Costermansville se trou
vant au Congo beIge, mais je prefere vous signaler

.que les avocats n'ont besoin d'aucune licence pour
exercer leur profession et que, tres certainement, une
pareille intervention administrative aurait des
repercussions jusqu'au Parlement beIge. Toutefois,
pour pouvoir fournir une reponse adequate, i1
faudrait de meme que me soient reveles le nom de
l'avocat et celui de son client.

3. Enfin, dans l'addenda de meme origine en
date du 24 juillet 1948, je note la phrase suivante:

«A young Asian boy after buying ten kilos of
peas for his personal need was imprisoned for six
months with an order of deport after serving the
imprisonment. »

Ici encore, je ne pourrai prendre cette affirmation
vague en consideration que si des precisions me
sont foumies sur la personnalite de ce jeune Indien
et le lieu et l'epoque approximatifs de son incar
ceration.

.(Signe) M. SIMON

Gouverneur
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[Original text: French]
Territory of Ruanda-Urundi

No. 5369/Cont.ONU
Usumbura

9 August 1948
To the Chairman of the

Visiting Mission of the
Trusteeship Council,

Usumbura

I have the honour to forward to you as an
annex my observations on the petition submitted
by Mr. Ahmed Ishak.

(Signed) M. SIMON
Governor

Usumbura
7 August 1948

The petitioner in fact had trouble with the law,
an account of which appears in the dossier handed
to the Secretary of the Mission.

It is regrettable that, each time Africans are
charged with stealing or receiving gold, such
charges invariably lead to the apprehension of I
Asians, without whose help the Africans would not
be able to dispose of the proceeds of their offences.

All the other points contained in this petition
refer to the quite legal and proper procedure which
was followed at the time of the petitioner's two
successive bankruptcies.

He was able to satisfy the creditors of the first
bankruptcy, thus obtaining his discharge.

The unsecured creditors of the second bank
ruptcy, the liabilities of which amounted to
595,096.93 francs, received, however, only 7.375
per cent of what was due to them.

Oral statement made by Ahmed Ishak on 23 July 1948
The beginning of this interview requires no

comment.
" Continuing the explanation... not his business."
Obsen'ations: I have no documentary material

on these facts at Usumbura, but it should be
remembered that Ahmed Ishak was sentenced in
1939 to four years, penal servitude for receiving
unwrought gold (see dossier handed to the Secre
tary of the Mission).

It is more than probable that during the inquiry
his house was searched by order of the Public
Prosecutor under article 25 of the Penal Code.

" In the meantime... " to the end.
Observations: In order to be able to reply to

these astonishing assertions, I must be provided
with the information requested by me in my letter
5135/Cont. of 30 July 1948.

I would merely point out in passing, as applying
to all cases, that the defence of accused persons is
entirely free, that not even an indigent prisoner
has ever been refused the services of a lawyer, and
that the dignity of the said lawyers would make it I
impossible for them not only to consider, but even
to consent to listen to an administrative injunction
of that kind. Furthermore, Asians very frequently
call upon the services of lawyers.

Annexed document dated 24 July 1948 I
" In my first petition... for yourself."
Observations: See preceding information on I

Asians involved in stealing and receiving unwrought
gold.

[Texte original en franraisj
Territoire du Ruanda-Urundi

N° 5369/Cont.ONU
Usumbura

9 aout 1948
Monsieur le President

de la Mission du Conseil
de tutelle,

Usumbura

J'ai l'honneur de vous transmettre en annexe les
observations que j'ai it emettre relativement it la
petition introduite par M. Ahmed Ishak.

(Sign€) M. SIMON
Gouverneur

Usumbura
7 aout 1948

Le petitionnaire a effectivement eu des d6meles
avec la justice. Ceux-ci sont exposes dans le dossier
remis au secretaire de la Mission.

Il est regrettable que chaque fois que des indi·
genes sont poursuivis pour vol ou recel d'or, les
poursuites aboutissent invariablement it des Asia·
tiques sans I 'aide desquels les natifs ne pourraient
ecouler le produit de leurs infractions.

Tous les autres points de cette petition se rap
portent it la procedure tout it fait legale et reguliere
qui a eu lieu 10rs des deux faillites successives
du petitionnaire.

Il a pu dedommager les creanciers de la premiere
faillite et ainsi obtenir sa rehabilitation.

Mais les creanciers chirographaires de la deuxierne
faillite, dont le passif s'eleve it 595.096 fr. 93, ont
touche en tout et pour tout 7,375 pour 100 de leurs
creances.

Oral statement made by Ahmed lshak on 23 July 1948
Le debut de cet entretien n'appelle aucun corn·

mentaire.
« Continuing the explanation... not his business)}
Observations: Je ne possede it Usumbura aucune

documentation sur ces faits, mais il faut rappeler
qu'Ahmed Ishak a 6te condamne en 1939 (voir
dossier remis au secretaire de la Mission) it quatre
ans de servitude penale pour recel d'or non ouvre.

Il est extremement probable qu'au cours de
l'enquete eurent lieu des perquisitions a son domi
cile it 1'initiative du Ministere public, conform';·
ment it l'article 25 du Code de procedure penale.

« In the meantime... » jusqu'a la fin.
Observations: Il est necessaire, POUf que je !

puisse repondre it ces affirmations etonnantes, que ,
me soient fournies les precisions que j'ai demandees
par ma lettre 5135/Cont. du 30 juillet 1948.

Je releve simplement en passant, comme valant
pour tous les cas, que la defense des prevenus est
totalement libre, que jamais un prevenu, meme
indigent, ne s'est vu refuser un avocat, et que la .
dignite desdits avocats leur interdirait non seulement
de tenir compte mais meme d'accepter d'entendre
une injonction administrative de la sorte. Au sur·
plus, les Asiatiques recourent tres frequemment
aux offices des avocats.

Document additionnel du 24 juillet 1948
«In my first petition... for yourself»
Observations: Voir ce qui a 6te dit ci-dessus au

sujet des Asiatiques impliques dans les vots et
les recels d'or non ouvre.
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Il est exact qu'au debut de 1948 plusieurs delin
quants, parrni lesquels Arab Abhu, All Ahmed
Jamlil et IsmaIl Rashid, furent poursuivis pour
v~l et recel de metaux precieux non ouvres.

Il est inexact de dire que « due to your arrival
here the matter has quieted... »

En realite, le hasard a voulu que l'instruction
de ces affaires filt terrninee vers le 15 juin et qu'elles
fussent transmises ace moment au juge competent.
D'ou evidemment une suspension des investiga
tions qu'Ahmed Ishak attribue a tort a l'arrivee
de la Mission.

J'ajoute, a titre documentaire, qu'Arab Abhu
est ancien employe d'Abmed Ishak et que les pre
venus Arab Abhu et Ali Ahmed Jamal ont ete
laisses, en attendant leur proces, en liberte pro
visoire.

« A young Asian... imprisonment»
Observatio.ns: L'affaire, telle qu'elle est presentee,

est incomprehensible. Il faudrait de plus amples
precisions. Si, comme je le suppose, il s'agit du
nomme Hussein Ali, ce dernier a ete condamne par
le tribunal de premiere instance et par le tribunal
d'appel pour avoir achete trois sacs de pois qu'il
savait provenir d'un vol sur une barge (copie des
jugements remise au secretaire de la Mission).

Cette condamnation aurait pu legalement jus
tifier l'expulsion du delinquant, mais le Gouverne
ment a pris en consideration sa jeunesse et le fait
que, sa famille residant au Ruanda-Urundi, il
avait dans ce Territoire plus qu'ailleurs l'occasion
de se re1ever. Aucune decision d'expulsion n'a donc
ete formuIee contre lui.

« The immigrants deposit paid... deposit»
Observations: Le cautionnement doit garantir

eventuelIement le rapatriement des personones
tombees dans l'indigence. Il est donc normal

.qu'il demeure consigne. Toutefois, quand ces
Asiatiques ont acquis une situation solide, il peut
etre rembourse.

D'ailleurs, beaucoup d'Asiatiques immigrent
dans le pays sans devoir payer de cautionnement,
soit qu'ils jouissent d'un credit suffisant, soit que
d'autres personnes instalIees se portent caution
pour eux. Je cite entre autres: Dahyalal Hiladter
Bhait, Jusuffali Jaffer, Ibrahim Jamal, Indulal K.
Vias, Barkatali Mohammed, Abdulaziz Fazal Jamel,
Pirbhai Juma Rawji.

Le cautionnement est sans exception rembourse
quand l'immigrant quitte le Territoire.

« We pay thousands... colleges»
Observations: Jusqu'a present, se rendant compte

de leur ignorance du fran9ais, de leur education
differente de celle des Europeens et de leur hygiene
souvent deficiente, les Asiatiques n'ont pas sollicite
leur admission dans les etablissements d'instruc
tion pour Europeens. Toutefois, la communaute
asiatique a organise librement des cours primaires
a Usumbura, et les instituteurs venus des lodes
ont eu toute facilite pour entrer dans le Territoire.

«Moreover... submit to you»
Observations: Il serait desirable que le peti

tionnaire precise les griefs qu'il garde par devers
lui.

« In religious matters... invitations»
Observations: Les pratiques religieuses sont

totalement libres. Les Hindous sont meme auto
rises a bnller leurs morts sur des bfichers, selon

. leur coutume, et bien que cela repugne que1que

It is true that early in 1948 several offenders
including Arab Abhu, Ali Ahmed Jamal and
Ism~i~ Rashid, were charged with stealing and
receIvmg unwrought precious metals.

It is incorrect to say "due to your arrival here
the matter has quieted..."

As a matter of fact the inquiry into these cases
was terminated on about 15 June, and was then I

referred to the competent judge. This led to a
suspension of the investigations which Ahmed
Ishak wrongly attributed to the Mission's arrival.

I add for purposes of information that Arab
Abhu is a former employee of Ahmed Ishak's and
that the accused Arab Abhu and Ali Abmed Jamal
were released on bail while awaiting trial.

"In religious matters... invitations".
Observations: There are no restrictions on the

free exercise of religion. Indians are even permitted
to burn their dead on funeral pyres in accordance
with their custom, although this is somewhat

"A young Asian... imprisonment."
Observations: The affair as presented is incom

prehensible. Further particulars are necessary.
If, as I suspect, the person referred to is the man
Hussein Ali, he was sentenced by the Court of
First Instance and the Court of Appeal for pur- .
chasing three sacks of peas which he knew to
have been stolen from a barge (copy of judgments
handed to the Secretary of the Mission).

This conviction could legally have justified the
offender's deportation, but the Government took
his youth into consideration and the fact that as
his family lived in Ruanda-Urundi, he stood a
better chance there than anywhere else of mending
his ways. No deportation order was therefore
issued. •

"The immigrants deposit paid... deposit."
Observations: The deposit is intended to provide

for the possible repatriation of persons who become
indigent. It is therefore normal that it should be
held in trust. Such money is reimbursable, however,
when these Asians have solidly established them
selves.

Moreover, many Asians immigrate into the
country without having to pay a deposit, either
because they enjoy sufficient credit or because others,
already established, stand surety for them. I quote
.among others: Dahyalal Hiladter Bhait, Jusuffali
Jaffer, Ebrahim Jamal, Indulal K. Vyas, Barkatali
Mohamed, Abdulaziz Fazal Jamel, Pirbhai Juma
Rawji.

The deposit is always reimbursed when an immi
grant leaves the Territory.

"We pay thousands... colleges".
Observations: Up to now, realizing their ignor

ance of the French language, the difference in their
education as compared to that of the Europeans,
and their frequently defective hygiene, the Asians
have not asked to be admitted to the European
schools. The Asian community has, however,
freely organized primary courses at Usumbura,
and teachers from India have been given every
facility to enter the Territory.

"Moreover. .. submit to you."
Observations: The petitioner should give fuJl

details of his grievances.
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repugnant to our 'Western ideas. The petitioner's
remarks concern a purely local incident; this
religious festival was held with the utmost dignity
in the native village of Waswahili of Usumbura.
The European territorial authorities made a point
of showing their friendliness towards the Waswahili
by attending the ceremony. In the evening some I
Asians were asked to return to their homes owing J

to the fact that non-natives are forbidden to move I
about at night in the extra-tribal native centre. i

I
An Arab from Shangugu who was found that I

day in a state of inebriation in the native centre
was prosecuted on that account.

(Signed) M. SIMON
Governor

C. Observations by the Visiting Mission

1. The case of Ahmed Ishak is rather compli
cated. In 1938 he was sentenced to three years'
penal servitude for receiving gold. He was released
on probation after serving half this sentence, but
his affairs having got into a bad state during his
absence he was declared bankrupt in July 1939.
Having resumed his business activities after
obtaining his discharge, he was again declared
bankrupt in January 1946. Proceedings were
taken against him by the Public Prosecutor for
fraudulent bankruptcy but he was acquitted of
this charge.

In February 1946 a deportation order was issued
against him, based on his conviction in 1938.

Ahmed Ishak brought a civil action against the
Government of the Territory to obtain from the
Court an annulment of the deportation order, as
being unjustified because it was based on a convic
tion incurred ten years previously. In view of the
principle of separation of executive and judicial
powers, it. it almost certain that the Court will
declare itself incompetent to give a ruling on the
legality of the order issued by the Governor.

2. Ahmed Ishak complains that during various
proceedings connected with his two bankruptcies,
he suffered a loss that he estimates at 20 million
Belgian francs, that his books were confiscated,
his goods sold, etc.

As far as it has been possible to judge from an
examination of the judicial dossiers of Ahmed
Ishak, the normal rules of procedure for bank-
ruptcy were followed. . I

The lawyer whom be entrusted with his defence
was consulted by the Mission. He raised no ob
jection to the manner in which the two bankruptcy
actions were conducted, and the memorandum
of 6 August submitted by him to the Mission makes
no reference to them.

At the time of his first bankruptcy, Ahmed Ishak
was able to repay his creditors and obtain his
discharge; at his second bankruptcy, the creditors
were only able to obtain 7.4 per cent of their
claims.

3. Ahmed Ishak describes the case of a young
Asian who is said to have been condemned to
six months' imprisonment and deported from the
Territory for stealing 10 kilogrammes of peas.

The inquiry made by the Mission showed that
a certain Hussein Ali did in fact receive such a

peu a nos mreurs occidentales. L'allusion fait,
par le petitionnaire se refere a un fait puremen~
local; cette fete religieuse s'est deroulee au village
indigene des Waswahili d'Usumbul'a dans la plus
grande dignite. Les autorites europeennes terri.
toriales avaient tenu a montrer leur sympathie
au~ V!aswahili e~ ~ ~ssi~t~nt: Le soil' venu, quelques
ASIatIques ont ete InVItes a rentrer chez eux sur
la base de l'interdiction de la circulation nocturne
des non-indigenes dans le centre extra-couturnier
indigene.

Un Arabe originaire de Shangugu, trouve ce
jour en etat d'ivresse au centre indigene, a ete
poursuivi de ce chef.

(Signe) M. SIMO:\

Gouverneur

C. Observations de la Mission de visite

1. Le cas d'Ahmed Ishak est assez complexe.
En 1938, il a ete condamne a trois ans de servitude
penale pour recel d'or. Il fut mis enlibertecondition·
neHe apres avoil' subi la moitie de sa peine, mais,
ses affaires ayant periclite pendant son absence,
il fut mis en faillite en juilIet 1939. Ayant repris
ses activit6s commerciales apres avoir obtenu sa re·
habilitation, il fut a nouveau mis en faillite en
janvier 1946. Poursuivi par le Ministere public pour
faillite frauduleuse, il fut acquitt6 de ce chef d'accu
sation.

En f6vrier 1946, une ordonnance d'expulsion etait
prise contre lui, motiv6e par la condamnation
encourue en 1938.

Ahmed Ishak a introduit une action civile contre
le Gouvernement du Territoire afin d'obtenir
du tribunal l'annulation de l'ordonnance d'expu!·
sion comme etant abusive parce que motivee par
une condamnation encourue dix ans plus tot.
Etant donne le principe de la separation entre les
pouvoirs executif et judiciaire, il est a peu pres
certain que le tribunal se declarera incompetent
a se prononcer sur la legalite de l'ordonnance
prise par le Gouverneur.

2. Ahmed Ishak se plaint de ce que, au cams
des diverses procedures relatives a ses deux faillites,
il a subi une perte qu'it evalue a 20 millions de
francs beIges, que scs livres ont ete confisques,
ses biens vendus, etc.

Autant qu'il a et6 possible d'en juger par l'exa·
men des dossiers judiciaires d'Ahmed Ishak, les
regles de la procedure normulc de faillite ant et!
observees.

L'avocat qu'il a charge de sa d6fense a el~

consuIte par la Mission. Il n'a souleve aucune objec·
tion quant a la maniere dont les deux proc6dures
de faillite ant ete conduites, et le memorandum!
du 6 aout qu'il a remis ala Mission n'y fait aucur.e I
allusion. 1

A l'occasion de sa premiere faiUite, Ahmed i
Ishak a pu rembourser scs creanciers et obtenir I
sa rehabilitation; au cours de sa seconde faillite. ;
ses cr6anciers n'ont pu toucher que 7,4 pour 100 i
de leurs creances. .

3. Ahmcd Ishak relate le cas d'unjeune Asiatique i
qui ~urait cte condamne :l six mois de prison e;
expulse du Territoire pOUf vol de 10 kilogrammes.
de petits pois.

L'enquete a laqueHe la Mission a procede 3

revele qu'elTectivement un nomme Hussein N
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Aucun renseignement n'a pu etre obtenu sur
les faits allegues ni aupres des Europeens d'Usum
bura, avocats ou fonctionnaires, ni aupres des
Asiatiques interroges. La Mission n'a donc pu,
en depit de rccherches minutieuses, et faute de
pouvoir interroger Ahmed Ishak lui-meme, dont
les amis pourtant ont ete charges de lui faire
connaitre le vif desir de la Mission de l'interroger,
jeter aucune lumiere sur ces allegations.

5. Les autres faits relates dans la petition pre
sentee par Ahmed Ishak se rapportent ala question
de discrimination a l'egard des Asiatiques et font
l'objet d'observations generales (voir le chapitre Ill,
paragraphe 8, du present rapport.)

6. Le petitionnaire, etant seul responsable de la
gestion de ses affaires, lesquelles ont peric1ite
pendant son sejour en prison, ne saurait se rec1amer
de ses faillites pour demander un traitement
de faveur.

En outre, la Mission estime que, si le fait de
motiver une expulsion par une condamnation
encourue dix ans plus tot peut paraitre constituer
une application rigoureuse de la legislation, par
contre, d'une part, l'autorite locale est seule
juge de l'opportunite de cette mesure, et, d'autre
part, le fait par le petitionnaire de porter de graves
accusations contre des fonctionnaires et des
magistrats et, par sa passivite, de ne les appuyer
d'uucun commencement de preuve, n'incline pas
a recommander a l'Autorite chargee de l'admi
nistration qu'il soit procede a un nouvel et bien
veillant examen du cas du petitionnaire.

a subi une semblable condamnation, mais que
le Gouvcrneur, tenant compte du jeune age du
delinquant, n'a pas donne suite a son intention
de prononcer I'expulsion.

Cette affaire est done c1assee, ct des notables
de la communaute asiatique ont exprime a la Mis

, sion leur satisfaction sur la maniere dont l'autorite
locale avait conduit cette affaire.

4. Ahmed Ishak, au cours de sa deposition
orale du 23 juillet 1948, declara que, a l'occasion
d'une affaire de vol d'or, le representant du Minis
tere public promit une somme de 20.000 francs
aun Asiatique poursuivi, pour que celui-ci denon9at
Ahmed Ishak comme egalement coupable. Il
ajoutait que cette offre avait ete faite par ecrit
et que ce document avait ete montre en public;
qu'en outre l'officier du Ministere public est actuel
lement employe par une compagnie miniere du
Congo beIge.

Ahmed Ishak, au cours de cette meme deposition
du 23 juillet, dec1ara qu'un Asiatique avait de
mande les services d'un avocat de Costermansville,
mais que celui-ci avait ete prevenu par l'adminis
tration locale que s'il defendait l'accuse sa licence
lui serait retiree.

Le Gouverneur du Ruanda-Urundi, par lettre
du 30 juillet 1948, faisait connaitre a la Mission
que le manque de precisions qui entourait ces
accusations ne lui permettait pas d'y repondre.

Au cours de l'enquete effectuee par la Mission,
celle-ci s'est efforcee de joindre Ahmed Ishak pour
obtenir les renseignements indispensables al'examen
des accusations portees contre le rninisU:re public
et contre l'adrninistration locale.

Ahmed Ishak, fut-il repondu achaque demande,
etait en voyage pour ses affaires, et on ne savait pas
ou le toucher ni quand il reviendrait a Usumbura.

Moreover, though the issue of a deportation
order on the basis of a conviction incurred ten
years previously may appear to be a somewhat
rigorous application of the law, the Mission con
siders on the one hand that the local authority
is the sole judge of the advisability of this measure
and on the other hand that the fact of the peti
tioner's bringing serious accusations against
officials and magistrates and failing to support
them with any evidence whatever, does not incline
it to recommend the Administering Authority to
undertake a fresh inquiry into the petitioner's case
in a spirit of leniency.

sentence but !hat, in view of the offender's youth,
the Governor did not carry out his intention of
issuing a deportation order.

The case was therefore dropped and leaders of
the Asian community expressed their satisfaction
to the Mission regarding the local authority's
handling of the matter.

4. In his oral evidence of 23 July 1948, Ahmed
Ishak stated that in connexion with a gold theft,
the Public Prosecutor's representative promised
20,000 francs to an accused Asian, if he would
say that Ahmed Ishak was guilty also. He added
that this offer was made in writing and that the
letter had been shown in public; and also that the
official of the Public Prosecutor's department was
now employed by a mining company in the Belgian I
Congo. I

In the same statement of 23 July, Ahmed Ishak I
declared that an Asian had requested the services of
a lawyer at Costermansville, but that the latter
had been warned by the local authorities that if
he defended the accused his licence would be
withdrawn.

In a letter dated 30 July 1948, the Governor of
Ruanda-Urundi informed the Mission that owing
to the vagueness of these accusations, he could not
reply to them.

During the inquiry it carried out, the Mission
made every attempt to contact Ahmed Ishak in
order to obtain the information necessary for an
examination of the charges made against the
Public Prosecutor and against the local authorities.

The reply to every inquiry was that Ahmed Ishak
was on a business trip and that it was not known
where he could be found, or when he would return
to Usumbura.

No information could be obtained regarding
the alleged facts, either from the European lawyers
or officials at Usumbura, or from the Asian
interrogated. Thus in spite of the most careful
investigation and in view of its inability to interro
gate Ahmed Ishak himself, although his friends I
had been told to inform him of the Mission's anxiety
to question him, the Mission has been unable to
throw any light on these allegations.

5. The other facts contained in the petition
submitted by Ahmed Ishak concern the question
of discrimination against Asians and are the subject
of general comments (see chapter Ill, paragraph 8
of the present report).

6. Since the petitioner is alone responsible for
the administration of his affairs, which got into
a bad state while he was in prison, he cannot adduce
his bankruptcies as a plea for privileged treatment.
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4. PETITION, DATED 24 JULY 1948, FROM MOLADAD
PIRANDITA

(received at Usumbura on 26 July 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members of
the Trusteeship Council in document T/Pet.3/4,
dated 10 August 1948.)

[Original text: English]
Moladad Pirandita

Merchant,
Byumba,
Ruanda

Usumbura
24 July 1948

The Honourable Council,
Department of Trusteeship,
United Nations,
Usumbura

Dear Sirs,
I was extremely delighted to hear of your arrival

in this place to investigate and see the welfare
of the different kinds of races. I am delighted for
this reason that there is no one to listen to our
difficulties and cries and now your the right
persons to approach who will redeem all our diffi
culties.

My all troubles and difficulties I beg to explain
to you as follows in brief.

You will be surprised to hear that during my
visit to India in 1939, and during my absence the
authorities broke open the lock of my house and
entered and started looking for gold. This they
did without informing either my relatives or any
friends of mine. Then when I arrived here from
India I was at once arrested and put to prison
at Kigali, and after a stay of some days I was
released when they found me innocent. From this
you will see that there is no such law to take
force and during anybody's absence. These
all steps put my all credits in the dust. If such
things happen how many people will lose their
business and everything. Such things did not only
happened to me but to almost all Asians. Before
arriving to this place from India when I heard
these things in Kampala I at once wrote a letter
to the British Consul General at Leopoldville
from there.

In 1942 I started building my business house
and brought one native carpenter from Uganda
to do my work whom the officer in charge took
him by force slashing him to do his own private
work. I went to complain the same matter to the
district officer but he never listened to me.

In 1943 I applied for a plot to make bricks which
was refused. Then the same place was given to a
padre and the same officer whilst resigning from
the government work took over the place from
the padre.

In 1947 an attachment was issued on my shop
by one creditor of 426,000 francs which was not
the actual amount of the debt but it was only
126,000 francs. When I wanted to speak this matter

4. PETITION, EN DATE DU 24 JUILLET 1948
EMANANT DE MOLADAD PIRANDITA '

(re9ue le 26 juillet 1948 it Usumbura)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document T/Pet. 3/4 du 10 aofit
1948.)

[Texte original en anglais]
Moladad Pirandita

Negociant
Byumba
Ruanda

Usumbura
24 juiIIet 1948

A l'Honorable Conseil,
Departement de la tutelle,
Nations Unies,
Usumbura

Messieurs,
J'ai ete extremement heureux d'apprendre que

vous etes arrives ici pour faire une enquete et cons
tater l'etat de bien-etre des differentes races. le
suis heureux pour la raison qu'il n'y a personne
pour entendre l'expose de nos difficultes et nos
plaintes et maintenant vous etes ceux avec qui nous
pouvons entrer en rapport pour obtenir qu'on
remedie it toutes nos difficultes.

J'ai l'honneur de vous exposer brievement
ci-apres tous les ennuis et difficultes.

Vous serez surpris d'apprendre que, durant
mon voyage dans l'Inde en 1939 et pendant mon
absence, les autorites ont brise la serrure de la
porte de ma maison, sont entrees et ont commence
achercher de l'or. Elles ont agi ainsi sans informer
ni mes parents, ni aucun de mes amis. Ensuite,
lorsque je suis revenu de l'Inde, j'ai ete immedia
tement arrete et mis en prison it Kigali et, apres
une incarceration de quelques jours, j'ai ete
reHicbe apres avoir ete reconnu innocent. Vous

I constaterez vous-memes qu'il n'y a pas de loi de
ce genre applicable pendant l'absence d'une
personne quelconque. Toutes ces mesures ont
ruine mon credit. Si de tels faits se produisent,
combien y aura-t-il de gens dont les affaires seront
ruinees et qui perdront tout? Mon casn'est pas
particulier: i1 est celui de presque tous les autres
Asiatiques. Avant d'arriver id, it mon retour de
l'Inde, lorsque j'ai appris !'incident it Kampala,
j'ai immediatement ecrit une lettre au consul
general britannique a LeopoldviIIe.

En 1942, j'ai commence a batir mon magasin et
j'ai amene un charpentier indigene de l'Ouganda
pour faire le travail, mais l'officier commandant
me l'a pris de force et l'a frappe pour qu'il fasse
des travaux a son benefice personnel. J'ai ete
me plaindre au sujet de cette affaire it l'officier
commandant le district, mais i1 n'a pas voulu
m'ecouter.

En 1943, j'ai demande une parcelle de terrain
pour etablir une briqueterie, et on me I'a refusee.
Ensuite, cet emplacement a ete concede it un pretre,
et l'officier dont j'ai parle ci-dessus a donne sa
demission de son poste officiel et a repris le terrain
que lui a cede le pretre.

En 1947, un de mes creanciers a fait saisir mJ
boutique pour une dette de 426.000 francs, alors
que le veritable montant n'etait que de 126.000
francs. Lorsque j'ai vouIu me presenter au tribunal
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in the court I was told to shut up and leave the
place by the judge.

I am always charged with high income tax
above what I earn and whenever they send me the
bill for payment they sent it with the attachment
on my property. I am here for the last twenty
years since 1928 but still I have no enough means
to go to my country because whatever I earn goes
in the government income tax. I also can hardly
make my two ends meet due to this reason. Such
taxes are also imposed on other Asians and I am
sure that such heavy income tax are not charged
to other European retail merchants. If these
things are investigated you will find lot by yourself.
For this reason all Asians of this place are in the
same condition that is in poverty whilst the other
Asians of other territories are in dire wealth.

I shall, therefore, be very much grateful to you
if will read this petition of mine and redeem me
of all these troubles and at the same time I pray
to the Almighty God to keep the United Nations
for ever who will always redeem any troubles
befallen us.

Thanking you in advance.
I beg to remain, Dear Sirs,
Yours very faithfully,

(Signed) MOLADAD PIRANDlTA

B. Observations by the local administration

[Original text: French]
Territory of Ruanda-Urundi

No. 5375/Cont.ONU
Usumbura

9 August 1948
To the Chairman of the

Visiting Mission of the
Trusteeship Council,

Usumbura

I have the honour to transmit to you herewith
my comments regarding the petition submitted
by Mr. Moladad Pirandita.

(Signed) M. SIMON
Governor

" I was extremely... at Leopoldville from there."
Observations: Search carried out at Moladad's

residence. - Arrest of the latter (1939)
In April 1939 a judicial inquiry was opened

regarding Moladad Pirandita. He was accused
of receiving unwrought gold.

The search was regularly conducted and a war
rant was issued in due form by the Public Prosecu
tor. Moladad was absent at that time. He returned
to Ruanda on 4 October 1939, was immediately
placed in preventive custody on 9 October 1939,
and provisionally released on payment of bail
in the sum oC 10,000 francs. In August 1940,
in accordance with the instructions of the Governor
of Ruanda-Urundi, who is Public Prosecutor,
the case was closed and bail was refunded. You
will find attached a certified copy of the search
warrant and you will see that in view ofthe accused's
absence, two Asians were required to attend as
witnesses of the proceedings.

pour discuter l'affaire, le juge m'a dit de me taire
et de me retirer.

J'ai toujours Me taxe it un montant superieur it ce
que je gagne pour l'impot sur le revenu, et chaque
fois qu'ils m'envoient l'avis pour le paiement, ils y
joignent la saisie-arret sur mes biens. VoiEI. vingt aps
que je suis ici, depuis 1928, mais je n'ai pas encore
les moyens de retourner dans mon pays parce que
tout ce que je gagne s'en va it l'Etat au titre de
l'impot sur le revenu. Je peux it peine joindre les
deux bouts pour cette raison. Ces taxes sont
egalement imposees aux autres Asiatiques, et je
suis sur que les autres detaillants europeens ne
sont pas taxes aussi lourdement pour l'impot sur
le revenu. Si vous faites une enquete, vous decou
vrirez bien d'autres faits vous-memes. Pour cette
raison, tous les Asiatiques d'ici sont dans la meme
situation, reduits it la pauvrete, alors que ceux
des autres territoires sont tres riches.

En consequence, je vous serais tres reconnaissant
si vous vouliez bien lire ma petition et remedier
a toutes mes difficultes, et en meme temps je prie
Dieu tout puissant de preserver ajamais 1es Nations
Unies, qui remedieront toujours it nos difficultes.

Vous remerciant par avance, je vous prie d'a
greer, etc.

(Signe) MOLADAD PIRANDlTA

B. Observations de l'administration locale

[Texte original en franfais]
Territoire du Ruanda-Urundi

N° 5375/Cont.ONU
Usumbura

9 aout 1948
A Monsieur le president

de la Mission de visite
du Conseil de la tutelle,

Usumbura

J'ai l'honneur de vous transmettre en annexe
les observations que j'ai it emettre relativement
it la petition introduite par M. Moladad Pirandita.

(Signe) M. SIMON
Gouverneur

« I was extremely... at Leopoldville from there»
Observations: Perquisition effectuee au domicile

de Moladad - Arrestation de cc dernier (1939)
En avril 1939, une instruction judiciaire fut

ouverte it charge de Moladad Pirandita. Ce dernier
etait inculpe de recel d'or non ouvre.

La perquisition fut reguliere, mandat en bonne
et due forme fut 6tabli par l'officier du ministere
public. Moladad etait absent it cette epoque. 11
revint au Ruanda le 4 octobre 1939, fut place imme
diatement en detention preventive le 9 octobre
1939 et mis immediatement en liberte provisoire
contre versement d'un cautionnement de 10.000
francs. Au mois d'aoflt 1940, suivant instruction
de M. le Gouverneur du Ruanda-Urundi, chef du
parquet, l'affaire fut classee sans suite et le caution
nement rembourse. Vous trouverez en annexe
copie conforme du mandat de perquisition et vous
pourrez constater que, vu l'absence de l'interesse,
deux Asiatiques ont ete requis d'assister comme
temoins auk operations.
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« In 1942... listened to me»

Observations: Le charpentier ougandais du nom
de Nsubuga a pu ctre retrouve par le Resident du
Ruanda. Interroge, i1 a declare ce qui suit:

« En 1943, et non en 1942~ rai ete engage par
Moladad de Byumba. MenUlsler, charpentier de
profession, je devais lui fabriquer un certain nombre
de portes et fenetres et recevoir une somme deter.
mince - je ne me souviens plus du montant.

»I1 s'agissait la d'un arrangement verbal et je
ne me suis jamais engage pour une duree deter.
mince - je travaille cl l'entreprise. Les portes et
fenctres terminees, je reclamai mon du; je me
rappelle qu'il y a eu contestation. Nous nous
sommes rendus devant l'Administrateur territorial
et Moladad fut mis en demeure de me verser l~

I somme convenue.
» A ce moment, j'etais sans travail. Je suis all6

m'engager durant sept mois chez M. de Haguenau,
puis, apres, durant un an chez M. Florizoone et,
apres avoir quitte ce demier, je suis alle prHer mes
services durant plus d'un an chez M. Feltz, que j'ai
quittc en avril 1948 quand mon travail fut termine.

»Je viens de retoumer chez Moladad car il I

construit un immeuble et j'ai trouve du travail
chez lui.

» Sous la foi du serment, je declare avoir toujours
quitte cbacun de ces employeurs de mon plein gre.
Je m'engage pour fabriquer tant de portes, fenetres,
etc. Jamais je n'ai consenti cl me lier pour une duree
fixe, determinee. »

« In 1943, I applied... from the padre»

Observations: Depuis 1935, la Regie Caisse
administrative des chefferies de Byumba occupait
un terrain denomme Gisumu pour y fabriquer des
briques. L'argile etant abondante, depuis plusieurs
annees, i1 etait tolere que les RR.PP. fassent des I

briques destinees a la construction de leurs ecoles
au meme endroit. En 1945, les regies caisses
administratives des chefferies furent supprimees et
la situation regularisce. Le terrain fut declare libre.
Seul, M. Feltz introduisit une demande de location
qui re~ut une suite favorable. Alors que M. Feltz
etait locataire dll terrain Gisumu, il autorisa
Moladad a fabriquer des briques sur le meme
terrain!

Apres trois ans d'occupation, le locataire ne
demande pas le renouvellement du bail et Moladad,
averti de cette decision, n'a jamais s011icite le trans
feri du bail a son nom.

A ce moment (l er juin 1948) les RR.PP. mis
sionnaires sollicitcrent la location du terrain et
viennent d'introduire une demande reguliere qui
a ete transmise au service provincial interesse.

Moladad, ayant vu un missionnaire sur les
lieux, s'imagine certainement que le terrain sera
accord6 gratuitement aux Reverends Peres Blanes
de Byumba, d'ou cette reclamation, sans le moindre
fondement.

«In 1947 all attachment.. by the judge»

Observations: Le 5 avril 1945, it la requete de
Fazel Ahmed, commer~ant a Kaba16 (Ouganda),
le juge du tribunal de premiere instance autorisa
le requerant afaire saisir les biens du petitionnaire
comme mesure conscrvatoire en garantie d'une
dette de 424.800 francs en principal plus les inteTl~ts

et accessoires provisoirement evalues it 50.000
francs.

"In 1943 I applied... from the padre."

Observations: From 1935, the Native Adminis- I
trative Fund of the Byumba chiefdoms occupied \
the land known as Gisumu for the purpose of
manufacturing bricks there. Clay being plentiful,
the reverend fathers had been allowed, for several I
years, to make bricks for the building of their. 1

schools at this place. In 1945, the native adminis
trative funds of the chiefdoms were abolished and
the situation was regularized. The land was declared
to be unoccupied. Only Mr. Feltz made an appli
cation for a lease, which was granted. While
Mr. Feltz was tenant of Gisumu, he authorized
Moladad to manufacture bricks on this land. I

I

After three years of possession, the tenant did !
not ask for renewal of the lease and Moladad, I
informed of this decision, never applied for a trans-
fer of the lease to him. I

At that time (1 June 1948) the missionary fathers I
requested the lease of the site and submitted a
formal application which was passed on to the .
provisional authorities concerned. I

Having observed a missionary on the spot,
Moladad no doubt imagined that the site was to
be granted free of charge to the White Fathers of
Byumba. Hence this completely unfounded com
plaint.

" III 1947 an attachment... by the judge."

Observations: On 5 April 1945, at the suit of
Fazel Ahmed, a merchant of Kabale (Uganda),
the judge of the court of first instance authorized
the plaintiff to distrain the petitioner's property
as a precautionary measure to secure a capital
debt of 424,800 francs, plus interest and incidentals
provisionally estimated at 50,000 francs.

"At that time I had no work and I entered the
employment of Mr. de Haguenau for seven months,
then worked for one year for Mr. Florizoone and
after leaving him I went to work for over a year
for Mr. Feltz, whom I left in April 1948, when
my work was finished.

"I have just returned to Moladad who is con
structing a building and I have found employment
with him.

"I declare under oath that I left each of these
employers of my own free will. I undertook to
make so many doors, windows, etc., and have never
agreed to bind myself for a fixed, specific period."

" In 1942... listened to me." I
Observations: The Resident of Ruanda succeeded I

in tracing the Muganda carpenter named Nsubuga.
Under interrogation he made the following state
ment:

'''In 1943, not in 1942, I was employed by
Moladad of Byumba. A carpenter by occupa
tion, I was to make a number of doors and windows
for him and to receive a specific sum, the amount
of which I no longer remember.

"This was a verbal agreement and I never
contracted for a specific period; I work by the job.
Having finished the doors and wipdows, I claimed
what was due to me and I remember that there was
a dispute. We went before the Territorial Adminis
trator and Moladad was ordered to pay me the
agreed sum.

90



Distraint was carried out in due form on 17 April
1945. Restoration of the distrained property was
made by the plaintiff Fazel Ahmed on 17 January
1946.

The procedure in question was completely in
order.

"I am always... befallen us. "
Observations: All persons, without distinction

are subject to taxation. The petitioner has bee~
taxed on his own returns. With regard to the years
for which he failed to submit returns, the Adminis
tration took as a basis his returns for previous
years. The Secretary of the Visiting Mission,
Mr. de la Roche, has received full details from the 11

tax collector on this matter.

Judicial search-warrant I
On 13 April 1939, We, Dryvers, P.G.L., official I

of the Ministry of Public Affairs at the Ruanda I
Court, resident at Byumba and being at Gatisbu; I

In view of articles 25 and 26 of Code of Penal
Procedure;

Whereas it has been established by the Examin
ing Magistrate that several particles of unwrought
gold were discovered in one of the rooms of the
premises belonging to Sharif Gulam All Sha at
Gatisbu and that the room in question had been
occupied in 1935 by the person known as Mouladad,
of Gatisbu;

Whereas examination of the persons known
as Gulam Russa and Mohamed Rashid Said has
revealed that the said Mouladad had maintained
constant relations with the accused Sharlf Gulam
Ali Sha ;

Whereas the said Mouladad is official carrier
to the Minetain Company and that he is required
in virtue of that office to make frequent journeys
from Ruanda to Uganda and back;

Whereas nothing has yet been ascertained regard
ing the identity of the persons who undertook the
transport of the unwrought gold, in the traffic
of which the various accused persons seem to have
been engaged, and whereas there is good reason
to believe that the said Mouladad may have been
involved in this transport;

Whereas, in particular, the statement made by
Mr. Eloy, Health Officer, greatly increases the
gravity of the suspicions concerning the said
Mouladad;

We hereby order that a search be carried out
in the premises occupied by, and belonging to,
the said Mouladad at Gatisbu ;

Whereas the owner of the premises is absent
(having been in Uganda since February 1939);

We have requested the presence, as witnesses,
of Mira Gadjan, an Afghan subject resident at
Gatisbu, and Gulam Hussan, an Indian subject
resident at Byumba;

In the presence of the two aforementioned wit
nesses and attended by the duly requisite expert,
Mr. Demoulin, We entered the premises after
breaking a padlock affixed to the back door.

We proceeded, in the presence of the witnesses,
to the washing of pans, brushes, etc. The panners
donned fresh clothes; and the expert washed his
hands. The two witnesses stated that they had
no objections to make.

La saisie eut lieu dans les formes legales le 17 avril
1945. Mainlevee de cette saisie fut faite par le
requerant Fazel Ahmed, le 17 janvier 1946.

Il s'agit la d'une procedure parfaitement regu
liere.

« I am always... befallen us. »
Observations: L'impot pese indistinctement sur

tous. Le petitionnaire a ete taxe suivant ses propres
declarations. Et pour les annees oil il a omis de les
deposer, l'Administration s'est basee sur ses decla
rations des annees anterleures. Le secretaire de la
Mission de visite, M. de la Roche, a re~u du rece
veur des impots toutes les precisions sur ce point.

Mandat de perquisition pro justitia

L'an milneuf cent trente-neuf, le treizieme jour
du mois d'avril, nous, Dryvers, P.G.L., officier du
ministere public pres le Tribunal du Ruanda, resi
dant a Byumba et nous trouvant a Gatsibu;

Vu les articles 25 et 26 du Code de procedure
penale;

Attendu qu'il est etabli par l'instruction que dans
I'une des pieces de l'immeuble appartenant a
Sharif Gulam Ali Sha a Gatsibu, plusieurs points
d'or brut furent decouverts et que cette piece fut
occupee en 1935 par le sieur Mouladad de Gatsibu;

Attendu qu'il resulte des interrogatoires des
sieurs Gulam Russa et Mobamed Rachid SaId
que le sieur Mouladad a ete en rapports suivis avec
l'inculpe Sharif Gulam All Sha;

Attendu que le sieur Mouladad est le transpor
teur en titre de la Societe Minetain et que, sous le
couvert de cette fonction, il doit accomplir de fre
quents voyages entre le Ruanda et l'Ouganda et
vice versa;

Attendu que jusqu'a present aucune lumiere n'a
ete faite sur l'identite de ceux qui se sont charges
de transporter I'or brut que les divers inculpes
semblent avoir trafique et que, considere objecti
vement, le sieur Mouladad peut avoir trempe dans
ce transport;

Attendu, surtout, la declaration faite par
M. l'agent sanitaire Eloy, declaration qui augmente
gravement les soup~ons qui interessent le sieur
Mouladad;

Ordonnons qu'une perquisition soit effectuee
dans l'immeuble occupe par le sieur Mouladad, et
lui appartenant, a Gatsibu;

Attendu que le proprietaire de l'immeuble est
absent (parti en Ouganda depuis le mois de fevrier
1939);

Nous avons demande l'assistance des temoins
Mira Gadjan, sujet afghan residant a Gatsibu, et
Gulam Hussan, sujet hindou residant a Byumba;

En presence de ces deux susdits temoins et assiste
de l'expert regulierement requis, M. Demoulln,
nous avons penetre dans l'immeuble en fracturant
un cadenas place sur la porte arriere.

Nous avons procede, en presence des temoins, au
lavage des pans, brosses, etc.; les panneurs mettent
des habits neufs; l'expert se lave les mains; les
deux temoins declarent n'avoir rien a objecter.
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Certified true copy
(Signed) Pierre LEROY

Official of the Ministry of Public Affairs

(Details follow concerning operations leading
to the discovery of traces and particles of gold
in sweepings in seven places.)

(Signc)
Dryvers

(Sigll£?)
Demoulin

Pour copie conforme:
(Signe') Pierre LEROY

Officier du Ministere public

(Suit le detail des operations au cours desquelles
des traces et points d'or furent decouverts en sept
endroits dans les balayures.)

(Signe')
Mira Gadjan
Gulam Hussan

Un point d'or brut est decouvert dans la piece
numerotee « un» au croquis. Nous le faisons
constater par les deux temoins.

Les temoins L'expert Dont acte
Mira Gadjan Demoulin l'O.M.P. Dryvers
Gulam H ussan

(Signed)
Demoulin

(Signed)
Mira Gadjan
Gulam Hussan

One particle of unwrought gold was discovered
in the room numbered "1" in the sketch. We had
this fact established by the two witnesses.

Witnesses Expert Duly attested
Mira Gadjan Demoulin Dryvers
Gulam Hussan (Official ofthe Ministry

of Public Affairs)

(Signed)
Dryvers

C. Observations by the Visiting Mission

1. The petition submitted by Moladad Pirandita
contains several complaints. Most of them relate
to incidents at Byumba, the petitioner's place of
residence. The Mission was unable to visit the
places in question. Nevertheless, at Usumbura
it was able to examine the dossiers relating to
these matters and obtain the necessary information
from the responsible officials. The other part of
the petition relates to the sums paid by the peti
tioner as income tax.

2. Moladad Pirandita complains that his
house was searched during his absence. In point
of fact a judicial inquiry had been started against
him for concealment of unwrought gold, and the
search was carried out in legal form in the presence
of two Asians.

He also complains of arrest and imprisonment
on his return from India. He was, in fact, remanded
in connexion with the same charge of concealing
gold and was forthwith released under bail of
10,000 francs.

He complains that a carpenter employed by
him was compelled by a local official to leave his
work. According to statements by the carpenter,
Nsubuga by name, he had left Moladad in normal
circumstances and of his own free will after the
work on which he was engaged had been completed.

He complains that the leasehold of a site contain
ing brick-clay was refused to him and granted to
a missionary. Explanations supplied by the
local authorities make it clear that the person
concerned had been authorized to manufacture
bricks on the site but had never applied for the
leasehold.

Finally, he complains that a distraint was levied
on his property to secure payment of a sum of
426,000 francs, whereas his indebtedness amounted
to 126,000 francs only. The distraint, which was
for a sum of 424,800 francs plus 50,000 francs
for interest and incidental expenses, was carried
out in accordance with normal procedure, in
pursuance of a decision of the Court of First
Instance. Restitution was granted on 17 January
1946.

3. The second section of the petition concerns
Moladad's income tax payments.

He complains that the amount of his liability
for tax regularly exceeds the amount of his earnings.
In the first place, this complaint can hardly be

C. Observations de la Mission de visite

1. La petition presentee par Moladad Pirandita
contient plusieurs plaintes. La plupart d'entre elIes
sont relatives a des faits ayant eu lieu a Byumba,
Oll reside le petitionnaire. La Mission n'a pas pu
se rendre sur les lieux; eUe a pu a Usumbura,
cependant, prendre connaissance des dossiers
relatifs aces affaires et obtenir des fonctionnaires
responsabIes les renseignements necessaires. L'autre
partie de la petition concerne les sommes payees
par le petitionnaire au titre de l'imp6t sur le revenu.

2. Moladad Pirandita se plaint de ce que, pen·
dant son absence, sa maison ait ete perquisitionnee.
En fait, une instruction judiciaire avait ete ouverte
contre lui pour recel d'or non ouvre, et la perqui.
sition fut conduite legalement, en presence de
deux Asiatiques.

Il se plaint egalement d'avoir ete arret6 et mis en
prison a son retour de l'Iude. Pour cette meme i
affaire de recel d'or, il fut, en effet, place en deten·
tion preventive et reUiche immediatement contre
un cautionnement de 10.000 francs.

n se plaint de ce qu'un charpentier, travai1lant
pour lui, fut oblige par un fonctionnaire local de
quitter son travail. Aux termes des declarations
faites par ce charpentier, Nsubuga, ce dernier a
quitt6 Moladad dans des conditions regulieres et
de sa propre volonte, lorsque le travail qu'il
avait a faire eut et6 termine.

11 se plaint de ce que la location d'un terrain
contenant de la terre a briques lui fut refusee et
cette location accordee a un missionnaire. Les
explications fournies par l'autorite locale permet
tent de se rendre compte que l'interesse a ete aut~·

rise a fabriquer des briqucs sur ce terrain, matS
n'en a jamais demande la location.

Il se plaint enfin de ce qu'une saisie fut operee
sur ses biens en garantie du paiement d'une somme
de 426.000 francs alors que sa dette ne se montait
qu'a 126.000 francs. La saisie operee pour une
somme de 424.800 francs, plus 50.000 francs pour
interets et accessoires, fut conduite suivant la pro
cedure reguliere, sur decision du tribunal de pre·
miere instance. Mainlevee fut donnee le 17 janvier
1946.

3. La seconde partie de la petition est relative
a l'imp6t sur le revenu paye par Moladad.

Il se plaint de ce que le montant de ses impots
est toujours plus eleve que ce qu'il a gagne. D'une
part, cette plainte ne semble pas pouvoir ctre prise
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take~ literally. In the second place, information
obtallled by the Mission from the tax controller's
files (particulars are given in the Mission's files)
shows that for taxation due for 1941 and 1942
the petitioner was taxed on commercial profits h~
himself declared; that he then refused to make the
declaration required by law and was compulsorily
taxed by the competent Commission after exami
nation of his accounts, account being taken of
his family situation; that sums due to the Treasury
were only paid after several demands, those due
for 1945 and 1946 having been paid a few days
before the arrival of the Missions at Usumbura;
and that for taxation due for 1946 and 1947 he
made no' declaration and has not yet been compul
sorily taxed.

4. Finally, the Mission considers that the
information collected during its inquiry does not
reveal anything that justifies the submission of
recommendations to the Belgian authorities.

5. PETITION, DATED 25 JULY 1948, FROM MWAM
BUTSA, THE "MWAMI" OF URUNDI

(received at Kitega on 25 July 1948)

A. Text of the petition

(Thix text was communicated to the members
of the Trusteeship Council in document TjPet.3j5
TfPet.2j49, dated 20 August 1948.)

[Original text: French]
Umwami wi Burundi

"Mwambutsa"
Kitega

Urundi
25 July 1948

The Chairman of
the United Nations Mission,

Kitega

Sir,
I respectfully take the liberty of asking you to be

so good as to give careful consideration to the
possibility of a return of the district of Bugufi
to the Kingdom of Urundi.

That district was always an integral part of my
country. It was only in 1923, after the German
occupation and the arrival of the Belgians, that
a boundary commission established the frontier
with the Tanganyika Territory, which resulted,
no doubt unintentionally, in cutting off Bugufi
from Urundi.

Certain circumstances which I wish to bring
to your attention helped to perpetuate a mistake
which has worked to my disadvantage. I was a
minor, eleven years of age, and had to rely for the
administration of my country on a regency council
which found itself confronted with afait accompli.
To the claims subsequently made by the regency
the answer given was that no favourable action
could any longer be taken.

It is said that at the time of fixing the boundary
the provincial chief, Kinyamazinga, was in attend
ance at my court and thus could not be consulted
as to the nation to which his country belonged.
He continued, nevertheless, to recognize me as
his sovereign.
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au sens litteral. D'autre part, Ies renseignements
recueillis par la Mission dans les dossiers du
Controle de l'impot (et dont le detail figure aux dos
siers de la Mission) montrent que, pour l'impot dfi
pour 1941 et 1942 le petitionnaire a ete impose sur
les benefices com~erciaux qu'il a lui-meme declares;
que, par la suite, il s'est refuse a faire la declara
tion prevue par la legislation et a ete taxe d'office
par la commission competente apres examen de
sa comptabilite, compte tenu de sa situation de
famille; que les sommes dues au Tresor public
n'ont ete payees qu'apres plusieurs sommations,
celles dues pour 1945 et 1946 ayant ete payees
quelques jours avant l'arrivee de la Mission a
Usumbura; que, pour I'impot dfi pour 1946 et
1947, il n'a fait aucune declaration, n'a pas encore
ete taxe d'office.

4. En definitive, la Mission estime que les ren
seignements recueillis au courS de l'enquete a la
quelle elle a procede ne font ressortir aucun
fait justifiant la presentation de recommandations
a I'Autorite belge.

5. PETITION, EN DATE DU 25 JUILLET 1948, EMANANT
DE MWAMBUrSA, « MWAMI » DE L'URUNDI

(re9ue le 25 juillet 1948, a Kitega)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document Tjpet.3j5-Tjpet.2/49
du 20 aofit 1948.)

[Texte original en fran(:ais]
Umwami wi Burundi

« Mwambutsa»
Kitega

Urundi
25 juillet 1948

A Monsieur le President
de la Commission
de l'Organisation des
Nations Unies

Monsieur le President,
Je prends respectueusement la liberte de solliciter

de votre haute bienveillance l'examen attentif de
la possibilite du retour de la region du Bugufi au
Royaume de l'Urundi.

De tout temps, celle-ci fit partie integrante de
mon pays. Ce n'est qu'apres I'occupation allemande
et l'arrivee des Belges, soit en 1923, qu'une commis
sion de delimitation fixa les lirnites avec le Terri
toire du Tanganyika, limites qui eurent pour effet,
certes par erreur, de retrancher le Bugufi de
l'Urundi.

Des circonstances particulieres que je me permets
de vous exposer contribuerent a faire durer une
erreur qui me desavantagea. J'etais rnineur, age
de 11 ans, ne pouvant m'occuper effectivement de
l'administration de mon pays que par un conseil
de regence qui lui-meme ne fut mis que devant un
fait accompli. Aux reclamations introduites par
cette regence ulterieurement, il fut repondu qu'au
cune suite favorable ne pouvait plus y etre donnee.

Il est avere qu'a la periode de la delimitation, le
chef de province Kinyamazinga faisait la cour
chez moi et n'a done pas pu etre consulte sur le
point de savoir a queUe nationalite son pays appar
tenait. Il continua bien au contraire a me reconnai
tre comme son souverain.



Au surplus, je vous serais reconnaissant de bien
vouloir trouver ci-joint copies d'une note historique
redigee, il y a deux ans, par un de mes chefs, et de
ma lettre adressee it M. le Resident de l'Urundi
qui forma le debut de ma reclamation. '

J'espere, Monsieur le President, que vous aurez
la bonte d'examiner en toute equit6 ma juste reven
dication et vous en remercie it l'avance bien vive
ment.

Daignez agreer, etc.

(Signe) MWAMBUTSA

Mwami de l' Urundi '

>

I

(Signl) MWAMBUTSA
Mwami de I'Urundi.

Umwami wi Burundi
«Mwambutsa»

Muramvya
Urundi

20 f6vrier 1946
>
I

A M. le Resident de l'Urundi,
Kitega

Maintenant que la guerre est finie, j'ai l'honneur
de vous demander s'il n'y aurait pas possibilite
que le Gouvernement beIge s'entende avec le
Gouvernement britannique afin que la region
du Bugufi fasse retour a l'Urundi. ~

De tout temps, en effet, le Bugufi fut une pro- If

vince de l'Urundi. Aprcs l'occupation allemande .
et l'arrivee des BeIges, il continua d'en ctre ainsi I

jusqu'en 1923. A cette epoque, une commission
de delimitation fixa la frontiere entre le Territoire
du Tanganyika et l'Urundi, et le Bugufi fut retran
chC de mon pays. J'ignore pour quel motif on
en decida ainsi et de meme pourquoi les regents
Nduwumwe et Ntarugera ont laisse la chose se
faire et la passerent sous silence. En ce temps-la,
je n'avais que onze ans et etais trop jeune pour
m'occuper effectivement de mon pays, qui etait
commande par un conseil de regence. Je me sou
viens toutefois que, vers 1920 ou 1921, le chef de
la province du Bugufi vint me faire la cour a
Muravya. 11 s'appelait Kinyamazinga.

Le Bugufi fut toujours terre urundi. Le Mwamj
Ntare y envoya un chef originairede Nbuye en
territoire de Muramvya. 11 serait done juste et
equitable que cette terre me fasse retour.

Si n6cessaire, nombre cl'anciens du pays pour
ront donner plus de details sur cette question,
que je vous soumets en esperant que vous y ferez
donner suite.

Veuillez agreer, etc.

I have the honour to be, etc.
(Signed) MWAMBUTSA

Mwami of Urundi

Umwami wi Burundi
"Mwambutsa"

Muramvya
Urundi

20 February 1948
The Resident of Urundi
Kitega

Now that the war is over I have the honour to
inquire whether it might not be possible for the
Belgian Government to come to an agreement
with the British Government for the return of
the Bugufi district to Urundi.

Bugufi was, in fact, always a province ofUrundi.
After the German occupation and the arrival
of the Belgians it continued to be such until 1923.
At that time a boundary commission fixed the
boundary between the Tanganyika Territory and
Urundi, and Bugufi was cut off from my country.
I do not know why that decision was made or
why the regents, Nduwumwe and Ntarugera,
let the matter go without objecting. At that time
I was only eleven years old and was too young
to take an active part in the government of my
country, which was ruled by a regency council.
I remember, however, that in 1920 or 1921 the \
chief of the province of Bugufi came to pay homage
to me at Muramvya. His name was Kinyamazinga. I

Bugufi was always Urundi territory. The I
Mwami Ntare sent a chief there who was a native
of Nbuye in the Muramvya district. It would
therefore be just and fair for that territory to be
returned to me.

If necessary, a number of old residents of the
country can give more details on this question,
which I am submitting to you in the hope that
you will take action on it.

I have the honour to be, etc.
(Signed) MWAMBUTSA

Mwami of Urulldi

I have also enclosed copies of a historical note
drawn up two years ago by one of my chiefs, and
of the letter sent by me to the Resident of Urundi
whereby I initiated my claim.

I hope, Mr. Chairman, that you will be kind
enough to consider my just claim in all fairness,
and I thank you very sincerely in advance.
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Bugufi
History

Bugufi is a small province located north-east
of Urundi. It is separated from Usuwi by the
Ruvubu River. It was founded by King Ntare II
(1830-1860) and its first Chief was called Mpehe.
At that time this region was overgrown with
forests and thick wooded savannah, and was
very sparsely populated.

By right of family, Mpehe was the king's night
watchman. One night, as the result of a certain
happening, King Ntare promised him a chief
tainship. Returning from the hunt one day, Mpehe
reminded the king of the promise he had made
him, whereupon the king ascended a high moun
tain and with his lance showed Mpehe the province

Le Buguji
Historique

Le Bugufi est une petite province situee au
nord-est de I'Urundi. EIle est separee de l'Usuwi
par la riviere Ruvubu. Elle fut fondee par le roi
Ntare II (1830 a 1860) et eut pour premier chefle
nomme Mpehe. Cette region etait alors couverte de
forets et de savane touffue et boisee; eUe n'etait
que tres pen peup16e.

Mpehe etait de par sa famille veilleur de nuit
chez le Roi. Une certaine nuit, aeause d'un evene
ment survenu, le roi Ntare lui promit une ehefferie.
Revenant de la chasse un jour, Mpehe rappcla au
Roi la promesse qu'il lui devait. Sur ce, le Roi se
mit sur une montagne 6levee et montra de sa lance.
aMpehe, la province qu'illui donnait. Le Roi lui ;

I
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w.hich ~e was giving him. The king also gave I
hIm a httle drum called Muhabura as a sigil of
the authority and power thus granted. "Muhabura" .
comes from the verb guhabura, which means to
gather together what was scattered. In the figura
tive sense it means that, when he beat the drum,
many men would answer his call and settle in his
territory, and that gradually Bugufi would become
populated and be a country rich in men and cattle.
It is to be noted that this drum, Muhabura, bears
the same name as the sacred bull of the royal herd
of Urundi.

Mpehe set off with some other servants of the
kin.g to assist him in taking over that country,
WhICh was unknown to him.

The Chief, his family and descendants

As soon as Mpehe had been made a chief, he
established himself at Shungwe, chose his pages and
set up his court.

By family he belonged to the Abaswere. They
are Bahutu who as a result of marrying into Batutsi
families acquired some Batutsi features and
characteristics, but were never able to become
Batutsi completely. They were ennobled and
received the right to marry into the lesser Batutsi
families.

Mter his accession, Mpehe proclaimed himself
a member of the Abanyabugufi family, to which was
later given the synonym Abaramba. The Abaswere
family exists everywhere in Urundi. In view of
their former office they are usually found in the
neighbourhood of the Bigabiro (former royal
residences) of our kings, for example at Nyabiyogi,
Kagomba sub-chieftainship, Nduwumwe chief
tainship. They are still found absorbed in the
mass of the population as in the neighbourhood
of Kitega and also in many other areas.

More Abaswere are found in central Urundi,
for Mpehe, to be appointed, had accompanied
Ntare in his travels. He also came, like the other
servants of the king, from the high country (ruguru:
a term currently employed to designate the part
of Urundi where the Mwami preferred to live).

Genealogy

(1) Mpehe begot (2) Daramba, and then (3)
Mpanda: M panda begot (4) Ruvubi; Ruvubi brought
forth (5) Rusengo. Mter Rusengo came (6)
Kinyamazinga.

Kinyamazinga was deposed in 1941, and his son
(7) Yarusabo succeeded him. On his accession,
the latter took the name his of ancestor, Baramba,
in order to create belief in succession to royal title,
such as we have here.

Such succession to royal title had never been
known in Bugufi before it was introduced there
by Yarusabo.

Important Batutsi families in Buguji

Almost all of them are met with in Urundi.
In most cases they are families which, having been
expelled and disowned by their main branch,
left to find shelter elsewhere. The families which
left, originally small in number, settled down and
increased in Bugufi.

These important families are:
1. Abongera or Abanyccongera: Gahange, for

mer sub-chief of Kaliza.

remit en outre un petit ta~~our du nom «. Mu~a:
bura », en signe d'aut?flte et de pOUVOlr amSI
octroyes. Muhabura Vl~nt, du verbe gU!1ab;lra:
reunir ce qui etait eparpl1le. Au sens figure, c est
a-dire que quand il battra ce tambou~~ beaucoup
d'hommes repondront it son appel et s lDstalleront
sur sa terre et que petit a petit le B~gufi se peu~le:a
et sera un pays riche en populatIOn et en betail.
Il est a noter que ce tambour ,Muhabura parte le
meme nom que le taureau sacre du troupeau royal
de l'Urundi.

Mpehe partit avec quelques autres serviteur~ d~
Roi pour l'aider it s'imposer dans ce pays qUI lUI
etait inconnu.

Le chef, sa famille, generation

AussitOt que Mpehe fut nomme chef, il s'installa
a Shungwe, il choisit ses pages et forma sa cour.

Comme famille, il appartient it c.elle des ~bas
were. Ce sont des Bahutu qui, par SUIte de plusleurs
alliances avec les familIes batutsi, ont acquis
quelques traits et caracteres batutsi, mais sans pou
voir jamais le devenir completement. Ils ant ete
anoblis et ont r~u le pouvoir de se marier avec les
petites familles batutsi.

Apres son avenement, Mpehe se nomma de la
famille des Abanyabugufi, it qui l'on donna plus
tard le synonyme Abaramba. La famille des
Abaswere existe en Urundi partout, on les retrouve
d'ordinaire vu leur ancienne fonction, aux alentours
des Bigabi;o (anciennes demeures royales) de nos
rois, par exemple a Nyabiyogi, sous-chef Kagomba,
chef Nduwumwe. On les retrouve encore perdus
dans la masse de la population comme aux environs
de Kitega et dans bien d'autres regions encore.

On trouve plus d'Abaswere au centre de l'Urundi,
car Mpehe, pour etre nomme, avait acco~pa?n~
Ntare dans ses deplacements; il venait aUSSl, aIDSI
que les autres serviteurs du Roi, du pays d'en
haut (ruguru: terme employe couramment pour
designer la partie de l'Urundi ou le Mwami aimait
a resider).

Genealogie

(1) Mpehe engendra (2) Daramba,. puis (3~
Mpanda; Mpanda engendra (4) RuvubI; RuvubI
donna naissance it (5) Rusengo. Apres Rusengo
vient (6) Kinyamazinga.

Kinyamazinga fut destitue en 1941 et son fils
(7) Yarusabo lui succeda. A sa nomination, ce
dernier prit le nom de son aieul Baramba pour
faire croire a une succession de nom pour chaque
regne, comme cela se fait ici. .

Au Bugufi, on n'a jamais connu cette succ.es~lOn

de noms de regne, ce n'est que Yarusabo qUi VIent
de l'innover.

lmportantes familles de Batutsi au Bugufi

A peu pres toutcs se retrouvent en Urundi.
La plupart du temps, ce sont des fami~les. qui,
chassees et repudiees de leilr branche pnncIpale,
sont partes pour se chercher un asile ailleurs.
Des familles parties tout d'abord peu nombreuses
s'installerent et se multiplierent au Bugufi.

Ces familles importantes sont:
1. Abongcra ou Abanyccongera: Gahange, ex

sous-chef de Kaliza.
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2. Abanyakarama: Ntibihirana, sub-chief at
Rugarama.

3. Abasapfu: Bukomeye, Kanazi Hill.
4. Abahondogo: Muzungu, sub-chief at Ntare

tare.
5. Abenerwamba: Bdahagarikiye, dod, but his

son his sub-chief at Kabingo.
6. Abashomo: Singaye, sub-chief at Nzaza.
7. Abanyagisaka: Sebihinda, sub-chief at Buga;

Nkaka, sub-chief at Shanga.
8. Avaryna: Gicunkuma, at Juruligwa; Rugam

barara, at Juruligwa.

These families are all similar to those which we
know here. (Consult Mr. Simons in Coutumes
et Institutions des Barundi. .

As for the Bahutu families, they are exactly the
same as those which are known in the district of
Kiteganyi (Butambuko, Urundi) and more parti
cularly on the Shoza-Kasenyi-Kabogo Hills (same
district). The families in question are:

1. Abajiji: Kirajagarays, Kanazi Hill. Rusen
go's confidential adviser.

2. Abashubi: Banenuwonze, servant of the
chief, Mabawe Hill. Nuka, family of cooks,
Muhweza Hill.

3. Abahinda: Semujanga, whose son is sub
chief at Ngundusi.

4. Abumva: Nikaga, Mkanda Hill; Gafyiki,
Ngundusi Hill.

5. Abasanzu: Kiromba, court assessor.
6. Abanyarwanda: Ruhangaza, Nzaza Hill.
7. Abaha: Mudende, Mushiha Hill; Segakoko,

Mushiha Hill.
8. Abahanza: Ruhwabare, Chuya Hill; Semam

bu, Chuya Hill.

As in the case of the others, these families are
also found among the Bahutu families here.

The Native inhabitants of our country have many
relatives in Bugufi: parents-in-law, cousins and
uncles. Thus, for example, Nikaga of the Abumba
family has nephews called Ntibakiranya and
Macumi at Shoza, in the Katamba sub-chief
tainship. At Rumandari, in the Bahama sub
chieftainship, all the Bashubi are related to those
of Vuza in the Ngwebe sub-chieftainship. The
Muhutu Ntibihonoye of the Abasanzu family
is at Kasenyi in the Katamba sub-chieftainship;
a large number of his near relatives are in Bugufi,
particularly in Kiromba-Ngwebe.

Intermarriages are numerous: affidavits for
marriage between persons from Bugufi and those
living here are often registered with the Muhinga
native courts.

Allegiance of the chiefs of Bugufi

Before the British authorities took over Bugufi,
the various chiefs always recognized the sovereignty
of our kings:

. 1. Presents offered to the king in certain cir
cumstances: the presents offered to the king were
numerous, some being in the form of hoe rents,
and others consisting of cattle. If these presents
were sent as a spontaneous gesture, they were
called ingorore, and if they were part of the booty
taken in raids on neighbours, they were called
umwiri.

2. Abanyakarama: Ntibihirana, sous-chef aRu.
garama.

3. Abasapfu: Bukomeye, colline Kanazi.
4. Abahondogo: Muzungu; sous-chef it Ntare.

tare.
5. Abenerwamba:.Bdahagarikiye, dod, mais son

fils est sous-chef a Kabingo.
6. Abashomo: Singaye, sous-chef aNzaza.
7. Abanyagisaka: Sebihinda, sous-chef a Buga'

Nkaka, sous-chef a Shanga. '
8. Avaryna: Gicunkuma a Juruligwa; Rugam.

barara a Juruligwa.

Ces familIes sont toutes semblables acelles que
nous connaissons ici (consulter M. Simons dans
Coutumes et institutions des Barundi).

Pour les familIes des Bahutu, eUes sont exacte
ment les memes que celles qui sont connues dans
la region de Kiteganyi (Butambuko, en Urundi)
et plus specialement aux collines Shoza-Kasenyi
Kabogo (meme region). Ce sont:

1. Abajiji: Kirajagarays, colline Kanazi. Hornme
de confiance de Rusengo.

2. Abashubi: Banenuwonze, serviteur, colline
Mabawe. Nuka, famille des cuisiniers, colline Muh
weza.

3. Abahinda: Samujanga, son ills est sous-chef
it Ngudusi.

4. Abumva: Nikaga, colline Mkanda; Gafyiki,
colline Nguodusi.

5. Abasanzu: Kiromba, assesseur au tribunal.
6. Abanyarwanda: Ruhangaza, colline Nzaza.
7. Abaha: Muhende, colline Mushiha; Sega·

koko, colline Mushiha.
8. Abahanza: Ruhwabare, colline Chuya; Se

manbu, collioe Chuya.

Comme plus haut, ces familles se retrouvent
dans les familIes Bahutu d'ici.

Les indigenes de chez nous ont de nombreux
parents au Bugufi: des beaux-parents, des cousins,
des oncles. Aiosi, par exemple: la famille des
Abumva: Nikaga a ses neveux, les nommes
Ntibakiranya, Macumi, aShoza, sous-chef Katam·
ba. A Rumandari, sous-chef Bahama; ce sont taus
des Bashubi apparentes a ceux de Vuza, sous-chef
Ngwebe. Le Muhutu Ntibihonoye de la famille
des Abasanzu est it Kasenyi, sous-chef Katamba;
uoe bonne partie de ses proches parents sont au
Bugufi, notamment: Kiromba-Ngwebe.

Nombreuses sont les alliances: on enregistre
tres souvent aux tribunaux indigenes de Muhioga
les actes de notoriete pour mariage entre ceUX
du Bugufi et d'ici.

Soumission des chefs du Bugufi

Avant que l'autorite britannique n'eOt pris le
Bugufi, ces differents chefs recoonaissaient toujours
la souverainete de nos rois:

1. Cadeaux offerts au Roi lors de certaioes
circonstances: les cadeaux offerts au Roi soot
nombreux, les uns etaient des redevances en houes,
les autres etaient des fournitures de b6tail; soit
que 1'00 envoyait de son gre: ingorore - soit
une partie du butin que l'on avait razzie chez les
voisins: unwiri.
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In the time of King Mwezi, Ruvubi sent these
rent~ through Bigezehe, of the Abanyakarama
fa~l1y. The son of Ruvubi, Rusengo, also main
tamed relations with Mwezi through Bigezehe
and. then through Mukubano of the Abarimbanya
faml1y. Mukubano was often accompanied by
Ntambwe, of the Abashubi family.

In the time of King Mutaga, Rusengo continued
to send Mukubano, who even received five head
of cattle from the king. After the death of Muku
bano, he sent Senyambo, Semuhomye and Chaba
kanga, Rusengo's young brother. These last
three continued to carry out their duties after
the accession of Mwambutsa. On the death of
Rusengo, his son Kinyamazinga sent five head
of cattle to announce the death of his father by
the same three messengers named above. Like
his forebears, Kinyamazinga continued sending
these political presents to the king until the British
took possession of that province. It even appears
that Kinyamazinga continued doing so for the
first few years after the separation.

2. Like other chiefs, they used to go and spend
a few days at the royal court: gushengera. Accord
ing to what older people say, Ruvubi and Rusengo
came to the court of Mwezi on several occasions.
To report only a more recent happening: on one
occasion Rusengo did not share the cows obtained
by raids on the chieftainships Busokoza and
Mbanzabugabo, which had become unruly and
rebellious. Fishing in troubled waters, Rusengo
wished to keep all the cattle he had been able to
take. When Mwezi learned of this he requested
help from the Germans, and they sent soldiers
who arrested and despoiled Rusengo. Together
with much of his cattle he was brought before
Mwezi. Rusengo asked for pardon and solemnly
promised not to offend again. As a sign of pardon
the king gave him thirty head of cattle and a bull.

From then on Rusengo regularly paid homage
to the kings, Mutaga and Mwambutsa.

Once Rusengo went to visit Mutaga with Kalib
wami, sent on that occasion by his old father,
Busokoza.

Later, Kalibwami went with Rusengo's son,
Kinyamazinga.

The last to attend Mwambutsa's court was
Kinyamazinga, but only after the taking over of
Bugufi by the British.

3. They used to receive cows from our kings.
It is established that Ruvubi and Rusengo received
cows from Mwezi. Rusengo received some
from Mutaga and the queen mother. When he
was in attendance at the court of Mwambutsa,
Kinyamazinga received some, as did chief Mban
zabugabo.

4. They used to take part in various feasts and
public rejoicings. The last to participate was
Kinyamazinga (around 1921); and it was then that
he received the last cow from the Mwami. This
was at the feast for the sowing of sorghum: Umuga
nuro. It was likewise on the occasion of these
feasts that the other chiefs also received cows.

5. In time of war they always took their places
in the royal army. When Kanugum and Mbanza
bugabo, later Busokoza, rebelled, King Mwazi

Du temps du roi Mwezi, Ruvubi envoyait ces
redevances par I'intermediaire de Bigezehe, de la
familIe des Abanyakarama. A Mwezi encore, le
fils de Ruvubi, Rusengo, tenait ses relations par
Rigezehe, puis par le nomme Mukubano, de la
familIe des Abarimbanya. Mukubano etait souvent
accompagne par Ntambwe, de la famille des Abas
~~ .

Du temps du roi Mutuga, Rusengo continua a
y envoyer Mukubano;' ce dernier a reyu meme
plusieurs tetes de betail du Roi: cinq. Apres la
mort de Mukubano, it y envoya les nommes
Senyambo, Semuhomye et Chabakanga, petit
frere de Rusengo. Ces trois derniers ont continue
a remplir leurs fonctions a l'avenement de Mwam
butsa. A la mort de Rusengo, son fils Kinyamazinga
envoya cinq tetes de MtaiI pour annoncer la mort
de son pere par les trois memes messagers cites
plus haul. Kinyamazinga, comme ses peres,
continua a envoyer ces cadeaux politiques au Roi
jusqu'a ce que les Anglais prirent possession de
cette province. Meme iI parait que pendant les
quelques premieres annees de leur separation de
leur patrie, Kinyamazinga continua a le faire.

2. lIs allaient comme les autres chefs passer
queIques jours a la cour royale: gushengera. 11
appert des dires des vieux que Ruvubi, Rusengo,
se sont presentes a la cour de Mwezi a plusieurs
reprises. Pour ne parler que d'un fait plus recent:
un jour, Rusengo n'avait plus partage les vaches
obtenues par des razzias effectuees dans les chef
feries de Busokoza et Mbanzabugabo qui etaient
devenus insoumis et revolutionnaires. Pechant
dans l'eau trouble, Rusengo voulut rester en
possession de tout le betail qu'il avait pu s'acca
parer. Quand Mwezi l'apprit, il demanda aide
aux AlIemands et ceux-ci envoyerent des soldats
qui arreterent et spolierent Rusengo: on lui prit
beaucoup de betail que l'on amena avec lui devant
Mwezi. Rusengo demanda grace en promettant
solennelIement de ne plus recommencer et, en
guise de pardon, le Roi lui donna trente tetes de
b6tail et un taureau.

Depuis lors, Rusengo fit regulierement la cour
au Roi, a Mutaga et a Mwambutsa.

Un jour, Rusengo partit chez Mutaga avec Kalib
wami, alors envoye par son vieux pere Busokoza.

Apres, Kalibwami partit avec le fils de Rusengo,
Kinyamazinga.

Le dernier qui a ete chez Mwambutsa c'est
Kinyamazinga, mais seulement apres la prise du
Bugufi par les Anglais.

3. lis recevaient des vaches de nos rois. II est
etabIi que Ruvubi, Rusengo ont reyU des vaches
de Mwezi. Rusengo en a reyU de Mutaga, et de la
Reine Mere. Kinyamazinga, quand il faisait la
cour a Mwambutsa, en a reyU avec le chef Mbanza
bugaboo

4. lIs participaient aux differentes fetes et rejouis
sances publiques. Le dernier qui y a participe
c'est Kinyamazinga (vers 1921); c'est alors qu'iI
re~ut la derniere vache du MlVami. C'etait a la
fete pour les semaiIIes de sorgho: umuganuro.
C'etait d'aiIIeurs it l'occasion de ces fetes que les
autres chefs recevaient aussi des vaches.

5. En cas de guerre, iIs prenaient toujours
place dans l'armee royale. Quand Kanugum,
Mbanzabugabo apres Busokoza se sont revoltes,
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appealed to the army of Rusengo in order to fight
the rebels.

Language

The principal language spoken in Bugufi is
Kirundi. Swahili is now taught in the schools, and
there are many Natives who have come from other
areas and have introduced some foreign words.

Manners and customs

As the families are the same, almost all the
customs and beliefs are the same.

Note. Many cattle raisers in both territories
have abagabire from one or the other side of the
border·. Moreover, in 1944 the territorial court
settled many cases in which inhabitants of Bugufi
claimed "an inyokorano" from the Natives living ,
here. There are now many barundi who have
abagabire in Bugufi and who would like to make
kwokoza. There is movement back and forth
across the border of abagabire that are with their
shebuja, and not much of such activity is seen along
other borders.

Economic relations between Buguji and Urundi

It cannot be denied that trade is constantly
carried on between the Natives of Bugufi and those
of the adjoining area in Urundi (the Butambuka).
This consists of native products such as hoes,
foodstuffs, earthenware and so forth. Traffic in
European manufactured goods and in cattle and
other livestock is prohibited by the Customs
regulations, but is known to be carried on unlaw
fully.

In short, trade among the Natives across the
border has developed to such an extent as to be
more like inter-provincial traffic in the heart of
Urundi.

The present boundary between Urundi and Bugu
fi is only of very recent origin (1922) and is a purely
European affair. The traditional north-east fron
tier of our State has always been the Ruvubu, a
river which has always served as a boundary
between Urundi and Usuwi.

Mukemke, 23 March 1946
(Signed) J. B. NTIDENDEREZA

Chief of province

B. Observations by the local administration

1. Observations by the Belgian local administration
in Ruanda- Urundi

[Original text: French]
Territory of Ruunda-Urundi

No. 5363/Cont.ONU
Usumbura

9 August 1948
To the Chairman of the

Visiting Mission of the
Trusteeship Council,

Usumbura
I have the honour to refer to the petition sub

mitted to the Visiting Mission by the Mwami of
Urundi, a copy of which you were good enough
to send me by letter dated 3 August 1948.

The subject of this petition is outside the compet
ence of the local government. The Territory's

le roi Mwazi a fait appel a l'armee de Rusengo
pour combattre les revolutionnaires.

Langue

La langue principale parlee au Bugufi est le
kirundi. Maintenant a l'ecole on apprend le sona
heli, et il y a beaucoup d'indigenes qui sont venus
d'ailleurs et qui y ont introduit plusieurs mots
etrangers.

Maurs et coutumes

Les families etant les memes, a peu pres tOlltes
les coutumes et croyances sont les memes.

Note. Beaucoup d'eleveurs de part et d'autre
ont des abagabire de l'un ou l'autre cote de la
fronticre. D'ailleurs, en 1944, le tribunal de terri
toire a tranche beaucoup d'affaires OU ceux du
Bugufi reclamaient «une inyokorano» aux indi
genes d'ici. Maintenant, il y a beaucoup de Barundi
qui ont des abagabire au Bugufi et qui desireraient
faire kwokoza. A la frontU:re, il y a un mouvement
de va-et-vient des abagabire qui sont chez leur
shebuja, ce qui ne se voit pas beaucoup ailleurs le
long des autres frontieres.

Relations economiques entre le Buguji et [' Urundi

Il est indeniable qu'un commerce entre les indi
genes du Bugufi et ceux de la region voisine en
Urundi (le Butambuka) se pratique habituellement.
On y fait le trafic des produits indigenes comme
des houes, vivres, pots en terre, etc. Le commerce
des produits de fabrication europeenne et de gros
ou petit betail y est interdit par les regles douanieres,
mais il est certain qu'il se pratique en fraude.

Bref, le mouvement de commerce entre les indi
genes de l'un ou de l'autre cote de la frontiere
y est si d6veloppe que l'on se croirait en plein
Urundi, tout comme s'il s'agissait d'une province
a l'autre.

La frontiere existant aujourd'hui entre l'Urundi
et le Bugufi n'est que d'instauration tres recente
(1922) et purement europeenne. Suivant notre
tradition, la frontiere nord-est de notre Etat a
toujours 6te le Ruvubu, riviere qui a toujours servi
de frontiere entre l'Urundi et l'Usuwi.

MUkemke, le 23 mars 1946
(Signe) J. B. NTIDENDEREZA

Chef de province

B. Observations de l'administration locale

1. Observations de ['administration locale belge
du Ruanda-Urundi

[Texte original en franrais]
Territoire du Ruanda-Urundi,

N° 5363/Cont.ONU
Usumbura

9 aout 1948
A Monsieur le President

de la Mission de visite
du Conseil de tutelle,

Usumb,ura
J'ai 1'honneur de me referer a la petition intro

duite uupres de la Mission de visite par le Mwami
de l'Urundi et dont vous avez bien vouIu me
transmettre copie par lettre du 3 aout 1948.

L'objet de cette petition depasse la competence
du Gouvernement local. Les frontieres du Tern-
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frontiers were fixed by the League of Nations deci
sion of 31 August 1923, giving confirmation to
H.M. the King of the Belgians of the mandate
ever the territory.

I am therefore transmitting this request to the
Belgian Government fo.r such juridical action as
it may deem fit.

(Signed) M. SIMON

Governor

2. Observations by the British local administration
in Ta.nganyika Territory

[Original text: English]
Note on the petition dated 25 July 1948, from

Mwambutsa, Mwami of Urundi, to the United
Nations Visiting Mission to East Mrica regard
ing the Trust Territories cfRuanda-Urundi under
Belgian Administration and Tanganyika under
British Administration

The decision to include Bugufi in the British
share of German East Africa was made after
negotiations between the British Government,
represented by Lord Milner, and the Belgian Govern
ment represented by Monsieur Orts. The Agree
ment from these negotiations was signed on the
30 May, 1919, at Paris and reads as follows:

"The undersigned have the honour to submit
to the Supreme Council of the Allies the following
proposals regarding the allocation of mandates
of administration over the territories of German
East Africa.

"Belgium will exercise a mandate of adminis
tration over the part of German East Africa which
extends to the west of the boundary indicated in
red on the attached map.

"Great Britain will exercise a mandate over the
parts of the same colony which are not allocated
to Belgium."

2. The map referred to in this text is not now
available in the Secretariat in Dar-es-Salaam,
but the verbal description attached to the text
of the Agreement is as follows:

"From the point where the frontier between the
Uganda Protectorate and German East Africa
cuts the River Mavumba, a straight line in a south
easterly direction to point 1640, about 15 kilo
metres south south-west of Mount Gabiro;

"Thence a straight line in a southerly direction
to the north shore of Lake Mohazi, where it termi
nates as the confluence of a river situated about
2.5 kilometres west of the confluence of the River
Msilala;

"If the trace of the railway on the west of the
River Kagera between Bugufi and Uganda approa
ches within 16 kilometres of the line defined above,
the boundary will be carried to the west, following
a minimum distance of 16 kilometres from the
trace, without, however, passing to the west of
the straight line joining the terminal point on
Lake Mohazi and the top of Mount Kivisa, point
2100, situated on the Uganda-German East Africa
frontier about 5 kilometres south-west of the point
where the River Mavumba cuts this frontier;

"Thence a line south-eastwards to meet the
southern shore of Lake Mohazi;

toire ont ete fixees par decision du 31 aoQt 1923
de la Societe des Nations confirmant a Sa Majeste
le roi des BeIges le Mandat sur le Territoire.

Je transmets donc cette requete au Gouvernement
beIge a toutes fins de droit.

(Signe) M. SIMON

Gouverneur

2. Observations de l'administration locale britannique
du territoire du Tanganyika

[Texte original en anglais]

Note sur la petition en date du 25 juillet 1948
adressee par Mwambutsa, Mwami de l'Urundi,
a la Mission de visite des Nations Unies en
Mrique orientale, relative aux Territoires sous
tutelle du Ruanda-Urundi, sous administration
beIge et du Tanganyika sous administration
britannique

La decision de comprendre le Bugufi dans la
partie de l'Afrique-Orientale allemande qui se
trouvait sous mandat britannique a ete prise apres
des negociations qui se sont poursuivies entre le
Gouvernement britannique, represente par Lord
Milner, et le Gouvernement beIge, represente par
M. Orts. L'accord issu de ces negociations a ete
signe le 30 mai 1919, a Paris. En voici le texte:

« Les soussignes ont l'honneur de soumettre au
Conseil supreme des Allies la proposition suivante
concernant l'attribution de mandats d'adminis
tration sur 1es territoires de I'Est-Mricain allemand:

«La Belgique exercera le mandat d'adminis
tration de la partic de l'Est-Africain allemand qui
s'etend al'ouest de la limite indiquee en rouge sur
la carte ci-jointe.

«La Grande-Bretagne exercera le mandat sur les
parties de la meme colonie qui ne sont pas attribuees
a la Belgique.»

2. La carte mentionnee dans ce texte ne se trouve
pas en ce moment dans les archives du secretariat
a Dar-es-Salam, mais la description verbale jointe
au texte de l'accord est la suivante:

«Du point oil la frontiere entre le protectorat
de l'Ouganda et I'Mrique-Orientale allemande
coupe la riviere Mavumba, dans la direction du
sud-est, une ligne droite aboutissant ala cote 1640,
a 15 kilometres environ au sud-sud-ouest du mont
Gabiro;

«De la, une droite dans la direction du sud,
jusqu'a la rive nord du lac Mohasi, oil elle aboutit
en un confluent de riviere situe a2 km. 5 environ
a l'ouest du confluent de la riviere Msilala;

«Si le trace du chemin de fer aI'ouest de la riviere
Kagera, entre le Bugufi et l'Ouganda, s'approchait
de la ligne definie ci-dessus amoins de 16 kilometres,
la frontiere serait reportee vers l'ouest suivant une
ligne, a une distance minimum de 16 kilometres
du trace, sans toutefois depasser, al'ouest, la droite
qui joint le point d'aboutissement au lac Mohazi
au sommet du mont Kivisa, cote 2100, situe sur
la frontiere Oug::mda-Afrique-Orientale allemande,
a 5 kilometres environ au sud-ouest du point
ou la riviere Mavumba coupe cette frontiere;

«De la, une ligne dans la direction du sud-est
jusqu'a la rive sud du lac Mohazi;
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":rhence the watershed between the Taruka
and the Mkarange and continuing southwards
to the north-eastern end of Lake Mugesera;

"Thence the median line of this lake and con
tinuing southwards across Lake Ssaka to meet
the Kagera;

"Thence the course of the Kagera downstream
to meet the western boundary of Bugufi;

"Thence this boundary to its junction with the
eastern boundary of Urundi;

"Thence the eastern and southern boundary of
Urundi up to Lake Tanganyika."

This is the boundary that was inserted in the
British Mandate for East Africa, confirmed by
the Council of the League of Nations on the 20 July
1922.

3. Before it was possible to demarcate the
boundary thus agreed upon, it became apparent
that it had the disadvantage of being an artificial
one and cut right across the domain of Musinga,
the Sultan of Ruanda, and through the country
of a pastoral people. After further negotiations
between the British and Belgian Governments it
was therefore proposed that the boundary north
of Bugufi should be the River Kagera. Accordingly,
in June 1923, the British Government intimated
its willingness to join the Belgian Government in
proposing to the League of Nations that the boun
dary laid down in the Mandates should be amended
as follows:

"The midstream of the Kagera River from the
Uganda boundary down to the point where the
Kagera River meets.the western boundary of
Bugufi;

"Thence this boundary to its junction with the
Eastern boundary of Urundi;

"Thence the eastern and southern boundary of
Urundi to Lake Tanganyika."

4. On the 31 August 1923, these modifications
of the boundary were approved by the Council
of the League of Nations.

C. Observations by the Visiting Mission

During its stay at Muhinga the Visiting Mission
visited the boundary of the Bugufi area on 27 July.
Geographically the area clearly belongs to Urundi,
the natural boundary between Urundi and Tangan~

yika Territory being the Ruvubu River.

Furthermore, it seems to be generally agreed
that the inhabitants of Bugufi are Barundi. But
neither the Belgian nor the British Administration
was able to say why this area was included as part
of Tanganyika in 1919. Both Administrations have
promised to investigate.

It is suggested that the Trusteeship Council
should recommend Belgium and the United
Kingdom to consult together with regard to the
possible return of Bugufi to Ruanda-Urundi and
to inform the Trusteeship Council of their conclu
sions.

If the two Governments are favourably disposed
to a possible cession, there must first be some kind
of consultation with the Bugufi population, if
possible under the auspices of the Trusteeship
Council.

« De la, la ligne de partage des eaux des rivieres
Taru~a et Mkarang6, prolongee, vers le sud,jusqu'a
la pomte nord-est du lac Mugesera'

« La lign~ mediane du lac ~?ge;era prolongee
vers le sud a travers le lac Ssake Jusqu'a la Kagera;

« De. Ut, le cours de la Kagera en aval jusqu'a
son pomt de rencontre avec la limite occidentale
du Bugufi;

« De la, cette limite jusqu'a sont point de rencon
tre avec la limite orientale de l'Urundi;

« De la, la limite orientale et meridionale de
l'Urundi jusqu'au lac Tanganyika.»

Telle est la frontiere qu'indiquaient les termes du
Mandat britannique sur l'Est-Africain, contirme
par le Conseil de la Societe des Nations le 20 juU
let 1922.

3. Avant que 1'0n ait pu tracer la frontiere Sur
laquelle l'accord s'etait ainsi realise, il apparut
qu'elle presentait l'inconvenient d'etre artificielle
et de couper les possessions de Musinga, sultan
du Ruanda, ainsi qu'une region habitee par des
pasteurs. Apres de nouvelles negociations entre les
Gouvernements britannique et beIge, on a done
propos6 que la riviere Kagera constitue la frontiere ['
au nord du Bugufi. En consequence, au mois de
juin 1923, le Gouvernement britannique a fait
savoir qu'il etait pret a se joindre au Gouvernement
beIge pour proposer a la Societe des Nations que
la frontiere 6tablie par les termes des Mandats £fit
modifiee comme suit: i

«Le thalweg de la riviere Kagera, a partir de
la frontiere de l'Ouganda jusqu'au point Oll la
riviere Kagera rencontre la frontiere occidentale
du Bugufi;

«De la jusqu'au point de jonction de cette
frontiere avec la frontiere orientale de l'Urundi;

« Ensuite les frontieres orientale et meridionale
de l'Urundi jusqu'au lac Tanganyika. »

4. Le 31 aout 1923, ces modifications de la
frontiere ont et6 approuv6es par le Conseil de la
Societe des Nations.

C. Observations de la Mission de visite

La Mission de visite a visite la frontiere de la
region du Bugufi le 27 juillet, lors de son passage
a Muhinga. Geographiquement, la region depend
manifestement de l'Urundi, la frontiere naturelle
entre l'Urundi et le Territoire du Tanganyika
etant la riviere Ruvubu.

De plus, tout le monde semble d'accord pour dire
que les habitants du Bugufi sont des Barundi. Mais
ni l'Administration beIge ni l'Administration
britannique n'ont pu indiquer pour queUes raisons
cette region a ete rattachee au Tanganyika en 1919.
Les deux Administrations ont promis de faire des
recherches.

I1 est suggere que le Conseil de tutelle recomman·
de ala Belgique et au Royaume-Unis de se consulter
au sujet du retour eventuel du Bugufi au Ruanda
Urundi, et d'aviser le Conseil de tuteUe de leurs
conclusions.

Si les deux Gouvernements envisagent favora
blement l'eventualite d'une cession, la population
du Bugufi devra prealablement etre consultee
d'une fa~on ou d'une autre, si possible sous les
auspices du Conseil de tutelle.
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Every coun-

I

6. ANONYMOUS PETITION, UNDATED

(received at Kitega on 25 July 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members
of the Trusteeship Council in document T/Pet.3/6,
dated 20 August 1948.)

(Under sealed cover,
addressed to the
P~esident of the United Nations,
Kitega
Private)

Primary needs of Burundi

(Notes for the United Nations)

I. On schools:

(a) Schools for the working class: masons,
carpenters, etc.

(b) Girls' schools: There is still no adequate
education for girls.

(c) Government schools for all those who are
neither Catholics nor- Protestants, since they
should also attend schools.

(d) Parents who are able to pay for their chil
dren's education should be free to send them to
senior schools. The Government should co-operate
in providing better education for the more intelli
gent children.

2. On hospitals:

(a) There should be tuberculosis sanatoria and
leper hospitals in order to prevent the spread of
these diseases.

(b) Maternity hospitals are not adequate.

(c) An organization for transporting patients
to hospitals without delay.

3. On whipping:

Whipping should be completely prohibited. For
purposes of disciplinary punishment, imprison
ment, fines and even whipping, if confined only to
convicts in prison, should be sufficient.

4. On roads:

The road surveyors should employ labourers
under contract, and not persons engaged at
random.

5. On customary labour for the native authorities
(Itegeko):

(a) Prohibition of Itegeko. All the workers
should be paid.

(b) Umuganuro (national holiday).
try has its national holiday.

6. PimTION ANONYME NON DATIm

(r~ue le 25 juillet 1948 a Kitega)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document T/Pet.3/6 du 20 aoiit
1948.)

(Recu sous pli ferme
portant la mention:
Monsieur le President
de l'Organisation des
Nations Unies,
Kitega
« Privee )})

Les choses principales, tres necessaires au Burundi

(Notes pour l'Organisation des Nations Unies)

1. Sur les ecoles:

a) Pour la cIasse ouvriere : macons, menuisiers,
etc.

b) Ecoles pour fiUes: jusqu'a present, les fiUes
n'ont pas une instruction suffisante.

c) Ecoles du Gouvemement pour tous ceux qui
ne sont ni catholiques ni protestants, car ils doivent
eux aussi suivre les ecoles.

d) n faudrait une liberte pour les parents qui
sont capables de payer les etudes de leurs enfants,
de les envoyer dans les ecoles superieures. Le
Gouvernement devrait cooperer pour l'instruction
plus soignee des enfants les plus intelligents.

2. Sur les hOpitaux:
\

a) 11 faudrait des b6pitaux pour les tuberculeux
et des b6pitaux pour les 16preux pour eviter de
contaminer les autres.

b) Les bOpitaux pour la maternite ne sont pas
suffisants.

c) Organisation de porter les malades sans retard
dans les bOpitaux.

3. Sur le regime du fouet:

La suppression totale du fouet sur les gens.
Quant aux peines disciplinaires: la prison, les
amendes et meme le fouet pour ceux seulement
qui sont en prison suffiraient abondamment.

4. Sur les routes:

Les cantonniers devraient avoir des travailleurs
ayant signe un contrat et non les gens qu'on ramasse
au hasard.

5. Sur les corl'ees coutumieres dues aux autorites
indigenes (Itegeko):

a) Suppression de l'Itegeko. Tous les travailleurs
devraient etre salaries.

b) L'umuganure (fete nationale). Tout pays a
sa fete nationale.
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B. Observations by the local administration

[Original text: French)
Territory of Ruanda-Urundi

No. 5560/Cont.ONU
Usumbura

10 August 1948

The Chairman of the Visiting Mission
of the Trusteeship Council,

c/o Chief Secretary Government
Dar-es-Salaam,
Tanganyika Territory.

I have the honour to transmit to you herewith
my observations on anonymous petition No. 7.

(Signed) M. SIMON

Governor

Observations by the Government of Ruanda-Urundi

I. Schools

A. Education for the working class

1. Vocational and craft training
(a) Vocational school: building will start in

1949, a credit of 5,500,000 francs being earmarked
for the purpose. It will train skilled workmen in
carpentry, general engineering, including motor
engineering, and will contain a building trades
department.

Admission: on completion of primary school.
Courses: one preparatory year and four years of

vocational training.
Administration: government school.
(b) Craft schools: see pamphlet Organisation

de l'enseignement libre subsidie avec le concours des
missions. (The Organization of Subsidized Private
Education with the Assistance of the Missions)
sent to Mr. de la Roche.

The craftsmen trained in these schools will serve
the African population exclusively.

Training: Carpentry, tailoring (boot repairing)
and locally important crafts, bricklaying.

2. Adult classes: Workmen and craftsmen
will be able to improve their general training
at "evening" or "adult" schools, the operation
of which is explained in the above-mentioned
pampWet.

B. Education for girls

Although education for girls lags behind training
for boys, the efforts made in this field in recent
years should nevertheless be emphasized. The
Government realizes the great importance of the
education of women, regarded as of secondary
importance in native circles.

Besides two teachers' training establishments
and an intermediate domestic science school,
there are already a great many primary central
schools for girls and domestic science departments
at the primary stage.

In order to give a concrete idea, here are compara
tive figures for boys and girls in Catholic central
schools. (The Protestant schools are often co-educa
tional, as are also the rural schools and the bush
schools of both denominations. Hence the percent- I
age given here only applies to a small proportion

B. Observations de l'administration locale

[Texte original en fran(:ais]
Territoire du Ruanda-Urundi

N° 5560/Cont.ONU
Usumbura

10 aolit 1948
Monsieur le President de

la Mission de visite
du Conseil de tutelle,

c/o Chief Secretary Government,
Dar-es-Salaam,
Tanganyika Territory

1'ai l'honneur de vous transmettre en annexe
les observations que j'ai a emettre relativement
it la petition anonyme N° 7.

(Signej M. SIMON
Gouverneur

Observations du Gouvernement du Ruanda-Urundi

1. £Coles

A. Ecoles pour la classe ouvriere

1. Enseignement professionnel et artisanal r
a) Ecole professionnelle: construction debutera

en 1949, un credit de 5.500.000 francs etant prevu
ad hoc. Formera des ouvriers qualifies menuiserie, ,
mecanique generale avec section automobile, divi·
sion afferente aux metiers'du batiment.

Admission: apres ecole primaire complete. t

l
'

Etudes: une annee preparatoire, quatre annees
section professionnelle.

Regime: ecole officielle.
b) Ecoles artisanales: voir brochure Organisation

de l'enseignement libre subsidie avec le concours des I

missions, remise it M. de la Roche.

Les artisans formes en ces ecoles seront au service
exclusif des masses coutumieres.

Formation: menuiserie, vetements (cordonnerie)
et metiers d'importance locale, mar,;ons.

2. Cours d'aduItes: Les ouvriers et les artisans
pourront parfaire leur formation generale au!
ecoles « du soir» ou « pour adultes» dont fonc
tionnement expose en brochure precitee.

B. Enseignement pour flUes

Si l'enseignement pour filles retarde par rapport
it la formation des gar<;ons, il y a lieu toutefois
de souligner les efforts fournis en ce domaine les
dernieres annees. Le Gouvernement se rend compte
de la grande importance de l'education de la femme,
qui, dans le milieu indigene, vient au deuxieme !

rang.
Outre deux ecoles Ilormales et une ecole mena

gere moyenne, il y a deja un grand nombre d'eco!es
centrales primaires pour flUes et des sections
menageres periprimaires.

Pour fixer les idees, voici les nombres compares
de gan;:ons et de filles dans les ecoles centrales
catholiques. (Les ecoles protestantes sont souvent
mixtes ainsi que les ecoles rurales et les chapelles
ecoles des deux confessions. Le coefficient donne
id ne porte donc que sur une petite proportion
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of the total number of schools. It may nevertheless
be considered as an average percentage.)

Girls: 9,536 (1947 figures)
Boys: 28,096
Percentage of girls: 25.3

Plans

Our aim is twofold: to provide general education
and at the same time to intensify training in domes
tic science. We shall increase the number of domes
tic science departments at the primary and post
primary stages and expand primary education for
girls. New schools for instructresses will be set up.

C. Schools for Africans who are neither Catholic
nor Protestant-Present position

Theoretically anyone may attend primary school,
which, it may be added, would satisfy the mission
aries' desire to have these children under their
evangelizing influence.

In practice, the vast majority of children are
Christian. It will be for the Belgian Government
to consider whether government schools might be
set up for the use of pagans.

D. Higher education
The matter of the petition is anything but clear.

What precisely does the petitioner wish?

l. "Parents who are able to pay for their
children's education should be free to send them
to senior schools."

Even if such children are unfit?
I say no: The schools are for those who, whether I

rich or poor, can profit by them.
Testimonials: The child's intellectual ability must

be tested by genuine examinations and not judged
by the opinion or prejudice of one mission school
headmaster.

2. "The Government should co-operate in
providing better education for the more intelligent
children."

The Belgian Government has already several
achievements to record in this field.

If it is objected that there is no university, my
answer is:

(a) We have been here for a quarter of a century.
A university requires a preliminary training of at
least twelve years, following on education in the
home.

(b) As from 1949, children will go to the
"college", which will prepare them for the univer
sity.

(c) Our groupe scolaire may be' classified as a
senior school.

Il. Hospitals

All the points mentioned by the petitioner are
either to be settled in the near future or being dealt
with now (see note No. 9 previously transmitted).

The petitioner seems to have taken our plans as
a basis for formulating his petition.

Ill. Whipping system

A note to the Visiting Mission from the AIMO
Service deals with this matter in full. i

IV. Roads 1

1

It is not possible to engage regular teams under
contract because roadwork is not very extensive

du nombre total d'ecoles. 11 peut neanmoins 8tre
considere comme l'expression du coefficient moyen.)

Filles: 9.536 (statistiques 1947)
Gar~ons: 28.096
Coefficient fiUes

en pour-cent: 25,3

Projets

Nous poursuivons un double but: assurer une
education generale tout en renfor~ant la formation
menagere. Nous multipIierons les sections mena
geres periprimaires et postprimaires; nous deve
lopperons l'enseignement primaire pour filles:
de nouvelles ecoles pour monitrices seront creees.

C. Ecoles pour les indigenes qui ne sont ni catho
liques ni protestants - Situation actuelle

Theoriquement, tout le monde peut suivre l'ecole
primaire. Cela repondrait d'ailleurs au desir des
missionnaires d'avoir ces enfants sous leur influence
evangelisatrice.

En pratique, la grande majorite des enfants sont
chretiens. 11 appartiendra au Gouvernement beIge
d'examiner si des ecoles officielles pourraient ctre
creees a l'usage des paiens.

D. Enseignement superieur
La question de la requcte ne brille pas par sa

clarte. Que desire au juste le requerant?
l. «Liberte pour les parents qui sont capables

de payer les etudes de leurs enfants, de les envoyer
dans les ecoles superieures.»

Mcme si ces enfants sont incapables?
Je dis non: Les ecoles sont faites pour ceux,

pauvres ou riches, qui savent s'en servir.
Attestations: La capacite intellectuelle de l'enfant

devra ctre contr6lee par des examens serieux et
non jugee sur l'avis ou sur le prejuge d'un seul
directeur d'ecole missionnaire.

2. « Le Gouvernement devrait cooperer pour
l'instruction plus soignee des enfants les plus
intelligents. »

Le Gouvernement beIge a deja realise plusieurs
choses en ce domaine.

Si l'on objecte l'absence d'universite, je reponds:

a) Nous sommes ici depuis un quart de siecle.
L'universite demande une formation prealable
de douze ans au mains, posterieure aune education
famiIiale.

b) A partir de 1949, les enfants iront au« college »,
qui ,preparera it l'universite.

c) Notre groupe scolaire peut etre classe dans la
categorie des ecoles superieures.

H. Hopitaux

Tous les points vises par le p6titionnaire sont ou
bien prevus pour un avenir proche ou en voie de
realisation (voir note N0 9 precedemment transmise).

Il semble que le petitionnaire se soit base sur
nos projets pour etablir sa petition.

HI. Regime du fouet.

Vne note de service des AIMO, remise a la Mis
sion de visite, traite in extenso de cette question.

IV. Routes

Il n'est pas possible d'engager des equipes regu
Iieres, sous contrats, parce que les travaux de

103



and the small maintenance and repair workshops
move frequently. For this reason short-term local
volunteer labour is used. Any other method
would mean taking workmen long distances from
their homes and lodging them in inevitably uncom
fortable conditions.

It should be noted that for road construction work
the Government is agreeable to and encourages
long-term contracts and organizes camps.

V. Services compulsorily rendered to the Native
Authorities under custom (Itegeko)

(a) Itegeko
Formerly Natives were required to give their

services at the rate of three days out of five through
out the year, that is, a round total of 220 days.
Not only has this been reduced to a maximum of
thirteen days per annum but it has been made pos
sible to purchase exemption at the rate of 1.5 francs
per day, that is, 19.5 francs for the total.

Almost all the inhabitants of Ruanda purchase
exemption from their labour obligations and 60 per
cent of those of Urundi do the same. The system
of compulsory redemption has been decided upon
and will come into force on 1 January 1949. The
complaint has therefore no basis.

(b) Umuganuro (sorghum festival)
This festival does exist, and when it occurs the

courts are filled with cases of assault, murder,
rape, etc.

For this reason the sorghum festival is not
encouraged.

C. Observations by the Visiting Mission

1. Schools

The Visiting Mission feels that it has no com
ments to add to the general observations in chap
ter IV of the present report. However, it is not
without interest to recall the local administration's
comment: " Theoretically, anyone may attend pri
mary school, which, it may be added, would satisfy
the missionaries' desire to have these children
under their evangelizing influence", which would
seem to prove the need for a few official secular
schools in order to ensure complete liberty of
conscience, free of all pressure in education.

2. Hospitals

The Mission has no special observations to
make apart from those appearing in chapter III
(paragraph 1: Public Health) of the report where
it is indicated that the Administration's programme
includes plans for 2 sanatoria for tubercular cases,
2 leper hospitals and 15 maternity hospitals, as
well as the purchase of motor ambulances.

3. Whipping system

The Mission has dealt with this question in
chapter III of the present report (paragraph 6:
Whipping, and paragraph 7: Prisons).

4. Roads

The Mission has dealt with this matter in chap
ter Il (paragraph 9: Transport). In view of the
density of the population, the Mission does not
understand why the formation of small teams
of road workers would involve taking workers

cantonnage sont peu importants et que les petits
chantiers d'cntretien et d'amelioration se deplacent
souvent. C'est pourquoi on a recours sur place a
des engagements volontaires de courte dur6e.
Agir autrement entrainerait des ouvriers loin de
chez eux dans des conditions de logement qui se.
raient necessairement inconfortables.

Notons que pour les travaux de construction
de route, le Gouvernement accepte et favorise les
engagements a long terme et organise des camps.

V. Corvees coutumieres dues aux autorites indigenes
(Itegeko)

a) Itegeko
Autrefois, l'indigene devait des prestations en

travail de l'ordre de trois jours sur cinq toute
l'annee, soit au total 220 jours en chiffres ronds.
Non seulement e1les furent reduites a treize jours
par an, au maximum, mais en outre eIles peuvent
etre rachetees it raison de 1 fr. 50 par jour, soit
19 fr. 50 en tout.

La quasi-totalite des habitants du Ruanda rache
tent leurs corvees, et 60 pour 100 de ceux de
l'Urundi en font autant. Le rachat obligatoire a
ete decide et entrera en vigueur au Ier janvier 1949.
La.reclamation est done sans pertinence.

b) Umuganuro (fete du sorgho)
Cette fete existe. C'est it cette occasion que les

tribunaux sont envahis d'affaires de coups, meur
tres, viols, etc.

La fete du sorgho, pour ces raisons, n'est pas
encouragee.

C. Observations de la Mission de visite

1. Ecoles

La Mission de visite estime ne pas avoir aajouter
d'autres commentaires aux observations generales
qui figurent au chapitre IV du present rapport.
Il n'est cependant pas sans interet de relever le
commentaire de l'administration locale: « Theori·
quement, tout le monde peut suivre l'ecole primaire.
Cela repondrait d'ailleurs au desir des missionnaires
d'avoir ces enfants sous leur influence evangelisa
trice» - ce qui semble bien prouver la necessite
de que1ques ecoles officielles non confessionnelles
pour assurer la complete liberte de conscience,
sans pression aucune, en matiere d'enseignement.

2. Hopitaux

La Mission n'a pas d'observations speciales a
presenter, si ce n'est ce qui se trouve au chapitreIll
(paragraphe 1: Sante publique) du rapport, oil il
est effectivement indique que I'Administration a
a son programme 2 sanatoriums pour tuberculeux,
2 leproseries et 15 maternites, ainsi que l'achat
d'ambulances automobiles.

3. Regime du fouet

La Mission a traite de cette question au cha
pitre UI du present rapport (paragraphe 6: Fouet,
et paragraphe 7: Prisons).

4. Routes

La Mission a traite la question au chapitre II
(paragraphe 9: Transports). Vu la densite de la
population, la Mission ne comprend pas pourquoi
la constitution de petites equipes de cantonnage
entrainerait des ouvriers loin de chez eux. Le des-
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f~r from their homes. Grass clearing and occa
sIOnal or urgent maintenance work justifies the
use. of occasional temporary labour. Regular
ma!ntet,lance work could be done by regular teams,
which .IS the system in force, in part, for certain
roads m Ruanda-Urundi.

5. Forced labour

The p~ese~t report notes (chapter II, paragraph
11: Public Fmance) that the system of purchase of
exemption from forced labour exists and will be
compulsory as from 1 January 1949, which answers
the petitioner's request.

6. National holiday

If it is true that there is a real desire on the part I
of the population for a national holiday (of which
the Mission is not convinced), the Administration
might study the matter, taking care that such a
holiday is not used as an occasion for disorders.

herbage et l'entretien occasionnel ou urgent justi
fient l'emploi de main-d'reuvre occasionnelle et
temporaire. L'entretien regulier pourrait etre
effectue par des cantonniers reguliers, ce qui se fait
d'ailleurs partiellement sur certaines routes du
Ruanda-Urundi.

5. Corvees

Le present rapport note (chapitre II, para
graphe 11: Finances publiques) que le rachat des
prestations en travail existe et sera obligatoire au
1er janvier 1949, ce qui satisfait la demande du
petitionnaire.

6. Fete nationale

S'il est exact qu'il existe un desir reel de la popu
lation pour une fete nationale (ce dont la Mission
n'est pas convaincue), l'Administration pourrait
etudier la question, tout en veillant a ce qu'elle
ne soit pas une occasion de favoriser des desordres.

7. ANONYMOUS PETITION, DATED 31 JULY 1948
(received at Kigali on 4 August 1948)

7. PEnTION ANONYME EN DATE DU 31 JUILLET 1948
(reyue le 4 aofit 1948 a Kigali)

[Texte original en franfais]
Ruanda

31 juillet 1948
A la delegation de l'ONU

Depuis la fin de la guerre, le Ruanda opprime
vous attendait avec impatience febrile; soyez le
bienvenu! Constatez attentivement le Ruanda, et
non distraitement comme le font les touristes, qui
ne font que rouler sur les routes. Penetrez chez les
indigenes, voyez leurs miseres physiques et morales.

1. Physiques, quant au logement, piteux, a peine
vetus convenablement et cela meme grace aux
missionnaires et aux Asiatiques, auxquels nous de
vons l'importation des etoffes dans le pays.

2. Miseres morales, car l'indigene souffre de
l'ignorance la plus abrutissante.

Ne soyez pas fascines par des manifestations
externes: c'est du clinquant, c'est-a-dire des eclats
trompeurs uniquement pour vous masquer. Ne
soyez done pas masques: tout ce qui vous touche,
tout ce que vous voyez, c'est purement l'reuvre des
missionnaires, c'est grace it eux que vous voyez
ce que vous voyez.

Les BeIges sont arrives au Ruanda en 1916.
Depuis, c'est l'exploitation de l'indigene jusqu'a
nos jours. En 1923, a commence le trace de la route
d'Usumbura a Kigali; et de quelle fayon? A coups
de fouet sur le derriere et sans retribution aucune,
mais par pure corvee. C'est done une route non
payee..

En 1923, les indigenes commencerent a se refu
gier a l'Ouganda.

Raisons: 1) coups de fouet; 2) corvee; 3) pauvre
te.

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document TjPet.3/7 du 20 aofit
1948.)

To the United Nations Mission:
Since the end of the war oppressed Ruanda has

been awaiting you with feverish impatience;
you are most welcome. Observe Ruanda carefully
and not superficially as do the tourists who only
drive over the roads. Go amongst the Natives.
See their physical and moral suffering.

1. Physical: pitiable housing, clothing that is
barely decent and even that is thanks to the mis
sionaries and Asians to whom we are indebted for
the importation of cloth into the country.

2. Moral: The Natives suffer from the most
degrading ignorance.

Do not be misled by outward appearances;
that is mere tinsel, false brilliance designed only
to deceive you. Do not be misled: all that you
encounter, all that you see, is solely the work of
the missionaries. What you see is due only to
them.

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members of
the Trusteeship Council in document TjPet. 3/7,
dated 20 August 1948)

The Belgians came to Ruanda in 1916. Since
then they have done nothing but exploit the Natives.
In 1923 work on the road from Usumbura to Kigali
was begun; and how was it carried out? By forced
labourers, driven on by whips, and paid no wages.
That road has never been paid for.

[Original text: French]
Ruanda

31 July 1948

In 1923 the Natives began to take refuge in
Uganda because of:

1. Flogging; 2. Forced labour; 3. Poverty.

This flight has continued up to the present time
and I shall even go so far as to say that if the other
Nations of Europe do nothing to deliver us from
the little Belgian we shall all cross the frontier
of Ruanda into Uganda.

Cette fuite a continue jusqu'a nos jours, et je
dirai meme plus, si les autres nations d'Europe ne
font rien pour nous delivrer du petit BeIge, tous
nous passerons la frontiere du Ruanda a l'Ouganda.
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About 1935 and the years following:

There was forced depopulation of Ruanda to
settle a part of the Congo called Gishari: 20,000
to 30,000 natives were forcibly deported from
Ruanda to Gishari, after our King Mutara Luda
higura had been deceived by a promise that Gishari
would be made part of Ruanda.

Extermination of the cattle of Ruanda by the
Belgians: The cow is in Ruanda what money
is in Europe. Is it the wealth of the Native of
Ruanda. Thousands and thousands of cows were
forcibly taken by M. De Borgrave, Count of AItena,
at a sum that could not even be called a price, which
was only paid for the sake of appearances. How
can a country be saved by abolishing its capital
without replacing it by an equivalent? That is the
most important point for the Native of Ruanda.
To force the Natives to hand over their livestock,
the Belgian Government levied a tax on every
beast over six months old. When this measure
did not suffice, the Government forced the Natives
to cultivate the best pastures and required reaffores
tation of the rest of the pasture land. The Belgians
allege as a pretext that our breed is not good; where
is the good breed to replace ours?

Crops: No new plants have been introduced into
the country by the Belgians; the coffee plant and
the eucalyptus were introduced among the first
Christians of Ruanda, by French, German, Italian
and Dutch missionaries, long before the Belgians
came.

Mter all, from 1916 to 1948, what has the
Belgian Government done in Ruanda? Without
going so far as to say that it has done nothing
at all, it can be stated that it has done only what
it had to do in order to survive:

1. Roads making it possible to move about the
country to exploit it, and to export what cannot
be consumed on the spot. Do not forget that the
Natives have not been paid for the construction
of this road;

2. Inadequate hospitals;

3. Inadequate subsidies for primary schools;

4. The Astrida school for preparing assistants;
and God knows what the spirit is that they inculcate
in the young people who study there: the spirit
of revolution against the King of Ruanda, as insti
gated by Brother Secondien, Director of this i
school.

Government of the country: Ruanda cannot
advance as long as its King and chiefs are notji'ee.
Up to the present the King of Ruallda has been
considered simply as a worker for the Belgians
and the chiefs of the country receive still less consi
deration. Woe betide tllem, if they do not say
"Amen" to all that the Belgian decrees, whether
just or unjust. If the King has certain powers, it is
only because he was granted them as soon as they
suspected that the United Nations was going to
send a Mission. The truth is, that previously he
could not use even the few powers he had;
they were simply put down on paper to deceive
foreingers.

Education: All the Native young people are
eager to receive education. But where? Where are
the trade schools in our country? The young people
who finish primary schOOl remain unemployed,

Daus Ies environs de 1935 et les annces suivantes:

Depopulation du Ruanda forcee, pour peupler
une partie du Congo nommee Gishari: 20.000 a
30.000 indigenes ont ete exportcs du Ruanda au
Gishari par force, apres avoir trompe notre roi
Mutara Ludahigura, en lui promettant que Gishari
ferait partie du Ruanda.

Extinction de la bete a cornes du Ruanda par
les Beiges: Au Ruanda, la vache est ce qu'est
l'argent en Europe. C'est le capital de I'indigene
du Ruanda. Des milliers et des milliers de vaches
ont 6te livrees par force it M. de Borgrave, comte
d'A1tena, au prix qui n'en est pas un pour sauver
les apparences. Comment sauver un pays en
abolissant son capital, sans le remplacer par un
equivalent? Id est le point principal pour I'indigene
du Ruanda. Pour forcer les indigenes a livrer
leurs betes, le Gouvernement beIge a taxe imp6t
sur chaque Mte jusqu'au veau de six mois. Ce
moyen ne suffisant pas, l'Etat forl;a l'indigene a
cultiver des meilleurs paturages et le reboisement
sur les restes du paturage. Les BeIges pretextent
que nous avons la mauvaise race, oil est la bonne
race pour remplacer la notre?

Cultures: Pas de nouvelles plantes introduites
dans le pays par les Belges; aucune, le cafeier est
introduit, bien avant les BeIges, par les mission
naires franl;ais, allemands, italiens et holIandais,
parmi les premiers chretiens du Ruanda; ainsi
que l'eucaIyptus.

Apres tout, de 1916 a 1948, qu'a fait le Gouver·
nement beIge au Ruanda? Pour ne pas dire qu'il
n'a den fait du tout, il a fait ce, sans quoi, it n'aurait
pas pu vivre:

1. Routes pour pouvoir circuler en mangeant le
pays, et pouvoir exporter ce qu'il ne peut pas
manger sur place. Cette route, n'oubliez pas, a ete
faite sans retribution de I'indigene.

2. Hopitaux tres insuffisants.

3. Subsides insuffisants p'our les ecoles primaires.

4. Ecole d'Astrida, pour former des aides, et
Dieu sait quel est ['esprit qu'on donne a cette
jeunesse qui y suit ses etudes: esprit revolutiollnaire
contre le roi du Ruanda, te! que le fait le Frere
Secondien, directeur de cette eco1e.

Gouvernement du pays: Le Ruanda ne peut pas
avancer aussi Iongtemps que son Roi et chefs ne
sont pas libres. Jusqu'ici le Roi du Ruanda est
considere comme un simple ouvrier des Belges,
et Ies chefs du pays encore moins. Gare a ceux-ci,
s'ils ne disaicnt pas:« ainsi soft-if» a tout ce que le
BeIge lui dicte de juste et d'injuste. Si le Roi a
quelques pouvoirs, HIes a reyus, des qu'on a soup·
I;onne que I'Union des Nations enverrait une
delegation, et ce qui est clair, c'est qu'auparavant
meme le peu de pouvoir qu'il avait, it ne pouvait
pas s'cn servir, sont simplement inscrits pour tram·
per I'etranger.

Instruction: Toute la jeunesse indigene est avide
de s'instruire, mais Oll? Oil sont les ecoles des
metiers dans notre pays? Les jeunes gens qui
terminent l'ecole primaire restent sur le pave,
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without advancement; instead they are con
scripted to pay the poll tax and for forced labour;
hence, some of them take flight into Uganda;
others wander about the country as vagabonds.

Education for girls: Only primary education is
available. There is no secondary education.

And the workers' wages? Two francs per day?
Slender wages, alas! What is done for the welfare
of the Native? He knows no trade, above all,
he has no freedom, he must engage in forced
labour every morning, while the whip falls on his
back-poor Native! Where are the industrial
schools, the trade schools, where is the well-paid
lVork? For the little progress that you see, thanks
must be rendered to the Catholic Church and to
the missionaries and not to the Belgians; in this
connexion we must thank the Belgians because they
have not greatly hindered the activity of the missio
naries.

Ruanda begs the United Nations Mission not to
be satisfied with appearances. It must learn how
they were brought about; it must stop at various
places on its journeys to see the houses of the
Natives, and if necessary to enter them; it must
go among the Natives, look at their clothing; it
must especially observe the poorest classes and not
the assembled chiefs or the people who reside
in the city and its outskirts; for all that represents
complete sabotage. Thanks again to the mission
aries, it is almost everywhere possible to find a few
Banyarwanda who speak French; question them
and they will tell you that the Belgians have done
nothing but exploit Ruanda and hinder its intellec
tual and material advancement. Do not ask Belgian I
missionaries for information for they are the most
numerous in our missions and they must speak
to their own advantage. The French missionaries
will not tell you very much for fear of compromising
themselves, since politics play their part between
nations. Question the Natives and Native priests;
they are the dependable sources. The people are
systematically exploited, which is natural: as Belgium
is poor and small, how can she enrich Ruanda and
Urundi? To place Ruanda under the trusteeship
of the little Belgian is to force the Belgian to
exploit the Native. How can Belgium meet her
own needs as well as those of the enormous Congo
and Ruanda-Urundi? It is impossible. And no
one is required to do the impossible; if Belgium
claims the contrary she is merely presumptuous.

The little Belgian, with his obvious exploitation,
has alienated the Native from the outset so that
if there were a choice between the Belgian and the
devil the Native would deliver himself to all the
devils rather than remain under the trusteeship
of the little Belgian. The Belgian is not really
wicked but he is incapable; for even if he divided
himself into a thousand pieces he would not be
adequate for his task.

We therefore beg the United Nations to come
to our aid as soon as possible, placing us under
the trusteeship of a great nation. We wish the
Mandate to end; if it does not, we are condemned
to perpetual inferiority. The Belgian has derived
wealth from the livestock of Ruanda, from its
subsoil, to the detriment of the Natives and the
country's well-being; now it is more than time
for him to give way to a great nation with great and
noble ideas for the advancement of the country. I
What has Belgium done for the advancement of
Ruanda? Not very much; and that again is under-

sans avancement; ils sont plutot requisitionnes pour
payer l'impot capital et pour corvee; de la, fuite it
l'Ouganda, d'autres circulent le pays en voyous.

La classe feminine: Outre l'instruction primaire,
est sans aucune instruction secondaire.

OU est le salaire de l'ouvrier? Deux francs par
jour? modique salaire, belas! Oii est le bien-etre
de l'indigene? sans metier, surtout sans tiberte;
avec corvee matinale, et le fouet qui laboure son
derriere; pauvre indigene! Oil sont les ecoles
industrielles? metiers, oil est le travail lucratif?
Le peu de progres que vous voyez; meme c;a,
grace soit rendue it la religion catholique et aux
missionnaires et non aux BeIges; sous ce rapport
nous remercions les BeIges, parce qu'ils n'ont pas
beaucoup gene l'action missionnaire.

Le Ruanda prie la delegation de l'Union des
Nations, de ne pas se contenter de ce qui tombe
sous les yeux. Il faut savoir par quel moyen cela
a ete fait; en cours de route, il faut s'arreter a
certains endroits pour jeter un coup d'reil sur le
logement de l'indigene et au besoin y penetrer,
voyez son habillement; il faut viser surtout le
bas peuple et non les chefs convoques, ainsi que les
gens qui habitent la ville et aux environs; car tout
cela: sabotage complet. Grace encore aux mission
naires, un peu partout on trouve quelques Banyar
wanda qui parlent- franc;ais, interrogez-Ies et ils
vous diront que les BeIges n'ont fait que manger le
Ruanda et entraver son avancement intellectuel et
materiel. Ne vous renseignez pas aupres des mis
sionnaires beIges, car ils sont plus nombreux dans
nos missions et puis ils doivent par/er aleur avantage,
les missionnaires franc;ais ne vous diront pas grand
chose, de peur de se compromettre, vu que la poli
tique joue un role entre nations. Interrogez les indi
genes et les pretres indigenes, ils sont des sources
sures. Le peuple est exploite consciencieusement, et
cela se comprend: la Belgique etant pauvre et
petite, comment peut-elle enrichir le Ruanda et
Urundi? Mettre le Ruanda sous la tuteUe du petit
BeIge, c'est forcer le BeIge a exploiter l'indigene.
Comment la Belgique peut-eUe se suffire a elle
meme, it l'immense Congo et au Ruanda-Urundi ?
Impossible, or personne n'est tenu a l'impossible,
si la Belgique pretend le contraire, eUe est presomp
tueuse tout simplement.

Le petit Belge, par son exploitation manifeste,
a indispose l'indigene des le debut jusqu'a nos jours;
de sorte que s'il y avait a choisir entre le BeIge et
le diable, l'indigene se donnerait a taus les diables,
plutot que de rester sous la tutelle du petit BeIge.
Le Belge n'est pas trap mechant, mais il est inca
pable; car, meme s'il se divisait en mille morceaux,
il ne suffirait pas.

Nous prions done l'Union des Nations de venir
sans retard a notre relevement d'une fac;on efficace
et le plus vite possible, nous plac;ant sous la tutelle
d'un grand peuple, nous souhaitons finir avec le
Mandat, sans cela nous sommes condamnes a une
inferiorite perpetuelle. Le Belge s'est enrichi du
betail du Ruanda, de son sous-sol, au detriment de
l'indigene et au detriment du bien du pays, main
tenant il est plus que temps de ceder la place a un
grand peuple aux grandes et nobles idees pour
l'avancement du pays. Qu'a fait la Belgique pour
l'avancement du Ruanda? Pas grand-chose, et
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standable: a small people has small ideas. We
want to see no more Natives deported to the Congo;
twenty to thirty thousand have been forced to settle
Gishari (Congo); now the Union Miniere is training
workers at Gatumba (north of Kabgagi) in order
to export them in thousands by air after their
training, to the Katanga (Congo) central copper
mine-they are sent by air, so that any who may
want to return to their country (Ruanda) will
not know how to do so. Can a people under
mandate be exported without grave injustice?
It is an injustice towards the mandated country
and a serious offence against the nations who have
entrusted this country to the Belgians. Some
discussions should take place in the United Nations
before the Banyarwanda can be deported.

Another important question arises: Why has
our King no share in the products of the subsoil?
Gold, tin and cassiterite-why does he not share
in these since they are the products of his country?
Why should not Ruanda and its King benefit
from its own subsoil? A country is made wealthy by
its products. Why not Ruanda? Ruanda sees her
products sent abroad and for her there is only
poverty; what an injustice! The Belgian Govern
ment alone profits from it and everything is exported.
The Belgians are constantly repeating that Ruanda
is poor and yet the little tbat she bas is exported.
Is that just? Come what may, Ruanda is absolutely
opposed to remaining under the trusteeship of
Belgium. If in the great ceremonies, as for example
before the Head of a State, we say "Long live
Belgium!" , it is done reluctantly to keep up appear
ances.

The United Nations should protect us in the
following matters:

1. The large and small livestock of Ruanda.

The United Nations should prohibit:

2. Injustices of any kind;

3. The deportation of the Banyarwanda to the
Congo;

4. Forced labour and flogging.

In closing I beg the honourable Mission to pursue
its inquiries carefully and with great thoroughness,
not superficially, among the Natives, Native
priests and the Asians who live in the country.

I further request the Mission not to show this
letter to any white person whatever, particularly
not to the Resident, the Bishop of the country,
nor to the missionaries, since after the departure
of the Mission they would examine handwriting
to catch the accuser and he would be made to
suffer for it. Mention my information, but without
showing the handwriting. When you have returned
present my letter to the United Nations as authentic
evidence of the complaints of Ruanda.

May the United Nations give favourable atten
tion to Ruanda in her distress and act accordingly.

I wish you a pleasant voyage and prompt return.

A citizen of Ruanda

P.S. All the whites and the Catholic missions
unanimously resolved to throw you off the scent;
do not let yourself be deceived by pre-arranged
receptions.

cela se comprend encore: petit peuple, petites idees
Nous souhaitons aussi voir cesser l'exportatio~
des indigenes au Congo; vingt atrente mille ont et6
forces de peupler Gishari (Congo), maintenant
l'Union miniere est en train de former des ouvriers
aGatumba (au nord de Kabgagi) pour qu'apres la
formation ceux-ci soient exportes par milliers
par avion au Katanga (Congo), mine centrale du
cuivre. Par avion, pour que celui qui voudrait
regagner sa patrie (le Ruanda) ne sache pas par
ou revenir. Est-ce qu'un peuple sous mandat
peut-il ctre exporte, sans une injustice grave? C'est
une injustice envers le pays mandate, un vol grave
envers les nations qui ont confie ce pays aux Beiges.
Pour pouvoir exporter les Banyarwanda, il faudrait
quelques debats entre l' Union des Nations.

Une autre question qui a son importance se pose:
pourquoi notre Roi ne participe-t-il pas, d'aucune
fa~on, aux produits du sous-sol? Or, etain et cassi
thite, pourquoi pas sa part la-dedans, alors que
c'est le produit de son pays? Pourquoi le Ruanda
et son Roi ne beneficieraient pas de son sous-sol?
On enrichit un pays par son produit; pourquoi
pas le Ruanda? Ici, le Ruanda voit son produit
passer it l'etranger, et lui n'a qu'it rester dans sa
pauvrete, queUe injustice! Le Gouvernement beige
en profite seul et tout est exporte. Les BeIges
chantent partout que le Ruanda est pauvre, et le
peu qu'il a est exporte. Est-ce juste? Quoi qu'il en
soit, le Ruanda ne veut pas rester du tout sous la
tutelle de la Belgique. Si dans les grandes manifes
tations, par exemple devant un chef d'Etat, nous
disons: «Vive la Belgique!» c'est a contrecreur,
et c'est pour sauver les apparences.

Que l'Union des Nations nous protege sur les
points suivants :

1. Bhail du Ruanda grand et petit.

Qu'elle interdise:

2. Les injustices de n'importe queUe espece;

3. Les exportations des Banyarwanda au Congo;

4. Corvee et fouet.

Je termine en priant la digne d61egation de se
renseigner serieusement, d'une fa90n plus profonde
et non superficielle, aupres de l'indigene et pretres
indigenes et aupres des Asiatiques qui sont dans
le pays.

Puis que la delegation ne montre ma copie aqui
que ce soit de la couleur blanche; ni surtout pas
au Resident, ni it l'eveque du pays, ni aux mission
naires, la raison en est qu'apres le depart de la dele
gation, on requisitionnerait les ecritures pour
attraper l'accusateur, et il en patirait fort. Parlez
de mes renseignements mais sans montrer l'ecriture.
Une fois rentres, presentez ma copie it l'OND com·
me temoignage authentique des plaintes du Ruanda.

Que l'Union des Nations veuille ecouter favo
rablement le Ruanda en detresse et agisse en
consequence. Amen.

Bon voyage et prompt retour.

Un citoyen du Ruanda

P. S. Attention, tous les blancs et les missions
catholiques sont unanimes aVOllS derouter, ne VOllS

laissez pas masquer par des receptions deja organi
sees.
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B. Observations by the local administration

[Original text: French]
Territory of Ruanda-Urundi

No. 5380jCont.ONU
Usumbura

10 August 1948

To the Chairman of the
Visiting Mission of the
Trusteeship Council,

Usumbura

I have the honour to acknowledge receipt of the
copy of anonymous petition MTRUj48j8 forwarded
by you on 9 August 1948.

I have no comment to make on this document,
which I feel unable to take into consideration.

(Signed) M. SIMON

Governor

C. Observations by the Visiting Mission

In view of the tone of this communication and
its anonymity, the Mission considers it inadvisable
to comment on it at length, and simply refers the
Trusteeship Council to the parts of the report
itself which deal with the general questions raised
by this petition.

However, the following observations are neces
sary:

1. The Mission thanks the petitioner for his
advice as to how to conduct its visit, and has tried
not to travel "like tourists"; it cannot, however,
share the petitioner's opinion that the "little
13elgian" is "incapable". The report mentions
the many brilliant achievements of the Belgian
Administration.

2. Colonization of Gishari: it seems clear that
this is purely voluntary. No African of Ruanda
Urundi to whom the Mission had occasion to
speak complained on this score.

During a conversation which the Mission had
with Mutara Rudahigwa, MJ1Jami of Ruanda, at
Nyanza on 31 July, he stated that he considered
that, the settling of Gishari by Banyaruanda was
not a bad thing because of the over-population of
Some parts of Ruanda. The Mission suggests that
the Trusteeship Council should ask Belgium to give
more information on the settlement of Gishari in
future annual reports.

3. The "exportation" by air of Banyaruanda to
the mines of the Union miniere of the Haut-Katanga
is in fact contemplated. The interview which the
members of the Mission had with representatives
of the Union miniere at Katumba on 7 August
convinced them that this recruiting (not very
extensive, affecting only 400 to 500 men a year) was
organized in such a way as to offer every desirable
guarantee.

B. Observations de ['administration locale

[Texte original en franrais]
Territoire du Ruanda-Urundi

N° 5380jCont.ONU
Usumbura

10 aout 1948

A Monsieur le President
de la Mission de visite
du Conseil de tutelle,

Usumbura

J'ai l'honneur d'accuser reception de la copie
de la petition anonyme MTRUj48j8 qui m'a ete
envoyee par vos soins le 9 aout 1948.

Je n'ai aucune observation a formuler quant a
ce document, que j'estime ne pas pouvoir prendre
en consideration.

(Sigm!) M. SIMON

Gouverneur

C. Observations de la Mission de visite

Vu le ton de cette communication et son carac
tere anonyme, la Mission ne croit pas utile de faire
de nombreux commentaires. Elle se contente de
renvoyer le Conseil de tutelle au rapport lui-meme
pour ce qui est des questions generales que cette
petition souleve.

Cependant les observations suivantes sont neces
saires:

1. La Mission remercie le petitionnaire pour ses
conseils quant a la maniere de proceder a la visite,
et elle s'est efforcee de ne pas voyager « comme le
font les touristes »; elle ne peut cependant partager
l'opinion que le « petit Beige» est «incapable ».
Le rapport mentionne les nombreuses realisations
brillantes de l'Administration beIge.

2. Colonisation du Gishari: il semble bien qu'elle
soit purement volontaire. Aucun indigene du
Ruanda-Urundi auquel la Mission a pu parler ne
s'en est plaint.

Au cours d'une conversation avec le Mwami
du Ruanda a Nyanza, le 31 juillet, Mutara Ruda
higwa a declare qu'il estimait que le peuplement du
Gishari par des Banyaruanda n'etait pas une
mauvaise chose, a cause de la surpopulation de
certaines regions du Ruanda. La Mission suggere
au Conseil de tutelle de demander a la Belgique
de donner plus de renseignements sur le peuplement
du Gishari dans les prochains rapports annuels.

3. « L'exportation» de Banyaruanda vers les
mines de l'Union miniere du Haut-Katanga, par
avion, est en effet envisagee. L'entretien que les
membres de la Mission ont eu a Katumba, le
7 aout, avec 1es representants de l'Union miniere,
les a convaincus que ce recrutement (tres limite
d'ailleurs : 400 a 500 hommes par an) etait orga
nise de maniere it offrir toutes les garanties desi
rables.
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[Texte original en franfais]

8. PETITION, UNDATED,

FROM GASSAMUNYIGA MATTlilEU

(received at Usumbura on 9 August 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members of
the Trusteeship Council in document TjPet.3j8
dated 20 August 1948.)

[Original text: French]
Gentlemen,

It may. not be out of place that on the occasion
of your arrival as a "Mission" sent by the peoples
guardians of our interests, both material and moral,
we have desired to take this opportunity to express
to you our sense of appreciation and profound
gratitude before you~ return to your mother
country.

First of all, we are all of one· mind in bidding
you warm welcome to the country in the well
being of whose population you have taken a deep
interest and whose rapid and sure progress towards
civilization you have at heart, and for this we are
most thankful.

We should like further, to avail ourselves of this
opportunity to add, in a few lines, to what you
yourselves may have already seen and ascertained
during your tour through Ruanda-Urundi, a brief
description of our present stage of development and
of the efforts to help us along this path of the
Trustee and Protector, the Belgian Government,
to whose care we have been committeed.

From the moment of its entry into Ruanda
Urundi, the Belgian Government has encountered
numerous obstacles to its work of civilization.
Despite the protracted German occupation, the
mentality and status of the indigenous population
had not undergone any change either as regards
their customs or their habits, or even their old and
still primitive instincts. For during the occupation,
Germany was concerned only with selecting a
military corps d'elite rigorously trained for its
cause, while neglecting its duties as a colonizer.

Now let us consider our Trustee since its esta
blishment in the Territory under mandate. Imme
diately after setting foot on our soil, it was bent
upon the faithful fulfilment of the laws, instructions
and recommendations of the metropolitan Govern
ment. From then on the colonizing authorities
plunged into their task, which was a hard and
tedious one, as they had to grope their way almost
without guidance.

Thanks, however, to the Catholic missionaries
who had preceded by a few years the new occupying
Government, the latter was able to make use of a
handful of the first Christians carefully trained
by their Reverend White Fathers and of a few
educated soldiers. Nevertheless, life at that time
was not easy, for the training of the masses called
for sacrifices; but the colonizers and missionaries
continued their work without interruption.

Less than three years after their arrival, they had
to combat the first famine. They gave assistance
to the Natives during the epidemics of smallpox
and cerebro-spinal meningitis which devastated
the country from 1917 to 1919.

During this period of effort they constructed
more suitable means of communication; a motor
highway from Kabgayi to Isavi was constructed and

8. PETITION NON DATEE

EMANANT DE GASSAMUNYIGA MATIHIEU

(re9ue le 9 aout 1948 a Usumbura)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document T/pet.3/8 du 20 aoilt
1948.)

Messieurs,

n n'est pas superflu qu'a votre arrivee, en tant
que « Mission» envoyee par les peuples, curateurs
de nos interets, tant materiels que moraux, nOllS
ayons juge utile de vous exprimer nos sentiments
de reconnaissance et de vive gratitude avant votre
rentree dans votre Mere Patrie.

Nous tenons tout d'abord, Messieurs, a VOllS
souhaiter, tres chaleureusement et d'un creur
sincerement unanime, la bienvenue au pays de
ceux dont vous tenez acreur le bien-etre et l'avan
cement rapide et sur vers la civilisation et vous en
savons infiniment gre.

En cette occasion si favorable, nous desirerions
ajouter, en quelques lignes, a ce que vous avez
pu voir et constater vous-memes dans votre tour
nee au Ruanda-Urundi, le schema de notre stage
actuel et comment le tuteur et protecteur aqui nOllS
avons ete confies, le Gouvernement beIge, s'y est
pris pour nous y faire parvenir.

Des son entree au Ruanda-Urundi, le Gouverne
ment beIge a rencontre de multiples entraves ason
labeur civilisateur. En effet, malgre la duree tres
prolongee de l'occupation allemande, la mentalite
et le statut des indigenes n'avaient change en rien,
soit au point de vue coutume, soit au point de vu~

habitude, voire au point de vue de leurs anciens
instincts encore primitifs. Car, durant l'occupation
allemande, l'occupant ne s'etait soucie que de se
choisir une elite de soldats rigoureusement entraines
pour leur cause, tout en mettant de cote tous leurs
devoirs de colonisateurs.

Voyons maintenant notre tuteur, des son instal
lation dans le Territoire sous mandat. Dne fois
ayant mis pied sur notre sol, il eut tout d'abord a
creur: la fid61ite a l'observance des lois, des direc
tives et des recommandations rec;ues de son Gouver
nement de la metropole. Oubliant leurs veritables
soucis, les autorites colonisatrices se lancerent a
corps perdu a leur tache des lors si dure et s!
ennuyeuse, car il fallait marcher a tatons et quasI
sans guide.

Grace aux missionnaires catholiques, cependant,
qui avaient devance de quelques annees le Gouver
nement nouvel occupant, celui-ci put se servir
d'une poignee de premiers chretiens soigneusement
entraines par les reverends peres blancs et de quel
ques soldats lettres. Toutefois, la vie en ce moment
n'etait pas si rose, car pour entrainer toute la
masse, il a fallu des sacrifices, mais les colonisateurs
et les missionnaires ne Hlcherent point bride.

Moins de trois ans apres leur arrivee, i1s avaient
a lutter contre la premiere famine. 11s avaient
seconde les natifs dans les epidemies qui rava
geaient le pays depuis 1917 jusqu'en 1919, asavoir
la variole et la meningite cerebro-spinale.

Dans cette lutte ils se frayaient encore un moyen
de communication plus convenable: une route
automobile venait de se creer depuis Kabgayi
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the highway connecting l(jgali with Usumbura
was started so that in 1925 the road was already
passable ~nd was ready for subsequent improve
ment. . Fm.ally, with a view to alleviating the
h~rdshIps mvolved in transportation over long
dIstances by human carriers in the unbearable
heat of the torrid zone, the construction of a
network of roads began virtually everywhere.
In 19~7 tran.sportation companies had already
come mto eXIstence in Ruanda-Urundi and our
people were gradually relieved of this overwhelming
burden.

This mission of civilization owed its great
progress to the close connexion between Ruanda
Urundi, the Belgian Congo and the mother country.
A number of trade commodities, foreign plants,
cereals, leguminous plants, wood both for fuel
and for carpentry, were introduced simultaneously
without interruption and the two countries entered
upon a new civilized life until then quite unknown.

The Government co-operated with the missiona
ries in its efforts to educate the local inhabitants
and teach them a new and more methodical system
of cultivating the soil, planting and farming, and
instruct them in the arts and crafts.

This was not all, because in planning the material
development of the indigenous population, it
was also necessary to take into consideration its
moral advancement, the fundamental principle
of its splendid vitality and civilization. This is
the aim to be attained by the civilizing agency on
which it has not failed to bestow every care.

The missionaries had already devoted themselves
to this task with the limited funds at their disposal,
quite insufficient for two peoples numbering some
4 million souls. The Government came to their
aid and budgets for religious and educational
purposes were established around 1928. Schools
were built for the missions and their affiliated homes
and placed under qualified teachers.

After 1930 the progress throughout Ruanda
Urundi was noticeable. One could move about
in every part of the territory and converse easily
either in Swahili or in French with young graduates
of the schools or the seminary. The latter institu
tion was instrumental in enabling Ruanda-Urundi
at an early stage to become a progressive country;
for since 1930 all the offices of various services
have been staffed by clerks who were former
pupils of the seminary and thus direct agents of
civilization. In 1930 another government school
was built for training of more highly qualified
candidates for the various services. Before long
this school will turn out assistants for the medical
and agricultural services, typists, etc. Other
normal schools will follow this movement and
today we are proud to find ourselves with such
promising prospects for a better future. I say
this with confidence because Rome was not built
in a day.

Due allowances being made, with the constantly
growing zeal exhibited by our trustee Power, in
another ten years our progress will be at least
twice as great as it has been until today.

In addition to what has been mentioned in this I
statement, however, there were other equally

jusqu'a Isavi, et le trace d'une grand-route de
communication generale de Kigali a Usumbura
etait lance de sorte qu'en 1925 la route etait
praticable et devait etre retouchee dans la suite.
Enfin, les reseaux routiers furent entames un peu
partout, et ce en vue de soulager les transports a
longues distances par porteurs sous le poids des
jours si brUlants de la zone torride. En 1927, les
societes de transports etaient deja installees au
Ruanda-Urundi, et notre peuple se voyait debar
rasse petit apetit de ce joug accablant.

L'activite de nos ardents civilisateurs venait de
prendre son essor, grace a cette liaison qui unissait
le Ruanda-Urundi a la colonie du Congo beIge et
a la Mere Patrie. L'introduction de differents
articles de commerce, de plantes etrangeres, de
cereales, de legumineuses, de bois de chauffage et
de menuiserie s'echelonnerent simultanement et
sans interruption, et les deux royaumes commen
cerent a vivre une vie nouvelle de civilisation
jusqu'a ce temps-la encore inconnue.

Le Gouvernement, en union avec les missions,
s'adapta a l'habitant du pays afin de pouvoir
l'eduquer et lui apprendre un nouveau systeme de
travailler la terre, de planter des denrees, de savoir
elever ses plants avec plus de methode, et l'initierent
aux divers arts et metiers.

Ce n'etait pas tout, car, en pensant au develop
pement materiel du noir, il fallait aussi songer a
son developpement moral, principe fondamental de
sa splendide vitalite et de sa veritable civilisation.
Voila la conclusion a laquelle le civilisateur devait
aboutir et a laquelle il n'a pas manque d'appliquer
ses veritables soins de civilisateur.

Deja les missionnaires s'etaient livres a cette
tache avec le peu de subsides dont ils pouvaient
disposer, mais cela ne suffisait pas pour deux peuples
d'environ 4 millions d'ames. Le Gouvernement
vint a leur secours et des budgets des cultes et
d'enseignement furent verses aux environs de 1928.
Les ecoles des missions et succursales furent edi
fiees, et des moniteurs dipl6mes furent places a leur
direction, pour l'education de la jeunesse.

Des l'annee 1930, il fallait aller voir le Ruanda
Urundi dans' son ensemble. Dans tous ses coins,
on pouvait circuler et converser aisement soit
en souaheli, soit en frantrais, avec les jeunes gens
sortis des differentes ecoles ou du seminaire.
Grace a ce dernier institut, le Ruanda-Urundi
fut precocement un pays evoluant car, depuis 1930,
tous les bureaux de differents services se sont vus
secondes par des commis, auxiliaires immediats
de la civilisation, issus du seminaire. En 1930
encore, une ecole gouvernementale etait en cons
truction pour y eduquer des elements differemment
qualifies pour diverses branches des services.
Sous peu en effet, il en sortira des candidats assis
tants medicaux, des candidats agricoles, des commis
dactylographes, etc., et d'autres ecoles normales
suivront ce mouvement, et aujourd'hui nous nous
flattons de nous voir dans une ambiance magni
fiquement feconde et promettante pour notre avenir
meilleur. Je l'avance sftrement car ce n'est pas en
un jour que Paris fut batL

Proportion gardee, avec le zele toujours crois
sant que je constate chez notre venere tuteur, en
dix ans encore nous aurons gagne au moins deux
fois autant que nous ne sommes aujourd'hui.

Toutefois, en dehors de cet expose, d'autres
besoins aussi imperieux que les preIniers s'impo-
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imperative needs which commanded attention,
namely the campaign against epidemics, mortality
and famine. To prevent these social evils the Go
vernment had to establish a rather large number
of rural dispensaries, take a census and provide for
periodic vaccinations. The Government reclaimed
marshlands and cut a system of irrigation canals
which is being extended to help the growing of
non-seasonal crops and provide against drought.
All this is further proof of the deep concern felt
by the Government for the well-being of this
country.

I venture to say, nevertheless, that every page
has its reverse side. If I were merely reporting
to you the good things which the Belgian Govern
ment has done to us, I would not be telling the
truth, because we also have at our present stage
petitions to present and desires to express.

To this end we would wish that in matters of
internal organization, the Council of the Vice
Governor-General should be bilateral, that is,
it should include the progressive elements of the
indigenous population to present their petitions
and wishes; that these should be debated by both
sides and orders should be issued only on the basis
of the agreements reached. Until the present
this has not been the case and it is for this reason
that we express our wish. I have no doubt that
everything the Government does is for our good,
but unfortunately not all the indigenous population
understands this. In my opinion it is necessary
to dispel this doubt so that in the general interest
of the country mutual trust should reign between
the governors and the governed.

In conclusion we wish to thank the Belgian
Government for all that it has done for us and
all that it will do for our progress. In it we place
our confidence and our hopes.

We wish also to thank you for the patience which
you have shown us during this long statement which
nevertheless we believe should be submitted to you
in order to acquaint you with our present condition
and with our views respecting our Government
which we appreciate.

We know that you will receive 'many reports
which, in our opinion, will mostly be false or
embellished. As a matter of fact, the Belgian
Government is in a fair way to bring civilization
to us, and it is for the United Nations to lend it a
strong hand in this task which the former is ful
filling honourably and conscientiously.

I believe that I have conveyed to you faithfully
the thoughts of the progressive elements and also
the general feeling of the people of Ruanda-Urundi.

We hope that you will be good enough to accept
this very sincere expression of the progressive
elements of Ruanda-Urundi.

The spokesman of the progressive elements
Gassamunyiga Matthieu

(Signed) G. MATTHIEU
Assistant, Second Class, Legal

Department at Usumbura

saient. Il s'agissait de la lutte contre les epidemies
les mortalites et les famines. Le Gouvernement dut'
a cet effet, construire des dispensaires rurau~
en assez grand nombre, fit etablir des recensements
et des vaccinations periodiques, et ce pour obvier
aces fleaux nefastes. Il fit dessecher des marais
creer des canalisations, et d'autres encore sont e~
voie d'etre creees pour aider aux cultures non
saisonnieres ou pendant les temps de secheresse
a longue duree. Tout ceei encore permet a conclure
eombien est soucieux notre Gouvernement du
bien-etre de ses proteges.

Messieurs, j'oserais neanmoins vous dire que
toute page a son revers. Si je ne fais vous exposer
uniquement que tout le bien seul que le Gouver
nement beIge nous a fait, je mentirais, car nous
avons aussi, au. stage OU nous sommes, des petitions
a faire, des desiderata a emettre.

C'est dans ce but que nous desirerions que lors
qu'il s'agit d'organisation d'ordre interne, le Conseil
du Vice-Gouvernement general soit tenu bilate
ralement, c'est-a-dire qu'il comprenne des gens
autochtones assez evolues pour exposer leurs
petitions et desiderata; que ceux-ci soient debattus
par les deux partis et une fois mis d'accord, c'est
alors qu'une ou des ordonnances pourront sortir.
Jusqu'a present, en effet, il n'en a pas ete ainsi, et
c'est pour cela que nous emettons ce vreu. Je ne
doute pas que tout ce que le Gouvernement fait
c'est pour notre bien, mais malheureusement tous
les habitants indigenes ne le comprennent pas. 11
faudrait, amon sens, les debarrasser de ce doute, et
ainsi la confiance entre dirigeants et diriges sera
reciproque dans l'interet general du pays.

Messieurs, en terminant, nous tenons a remercier
le Gouvernement beIge de tout ce qu'il a daigne faire
pour nous et de tout ce qu'il [era encore pour notre
avancement. Nous avons confiance en lui, et en
lui reposent toutes nos esperances.

A vous-memes aussi merci de la patience que
vous avez daigne nous preter dans ce long expose,
que toutefois nous avons eru necessaire de vous
donner, pour vous mettre en bonne connaissance
de notre etat et de nos pensees envers notre Gouver·
nement que nous apprecions.

Nous savons qu'il vous parvient beaucoup de
rapportages dont nous tenons la plupart pour faux
ou enjolives. A la verite, le Gouvernement beige
est en bonne voie de nous civiliser; il reste a l'OND
de lui preter main-forte dans cette tache qu'il
remplit en honneur et conscience.

Je crois vous avoir traduit fidelement la pensee
des evolues et meme le sentiment general des
populations du Ruanda-Urundi.

Plaise a votre bonne bienveillance de daigner
agreer, Messieurs, l'expression tres sincere des
evolues du Ruanda-Urundi.

Le porte-parole des evolues
Gassamunyiga Matthieu

(Signe) G. MATIffiEU

Agent auxiliaire de deuxieme classc
au service du contelltieux et parquets

a Usumbura
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B. Observations by the local administration

[Original text: French]
Territory of Ruanda-Urundi

Department of Claims and Personnel
No. 5570jCont.ONU

Usumbura
14 August 1948

Chairman of the Visiting Mission
of the Trusteeship Council,

cjo Chief Secretary, Government,
Dar-es-Salaam,
Tanganyika Territory

I have the honour to acknowledge receipt of
petition No. 9 submitted by Mr. Matthieu Gassa
munyiga.

The only point to note in this document is that
the petitioner, on behalf of the more advanced
members of the population, requests the admission
of Mricans to the Vice-Government's Council of
Ruanda-Urundi. This question was considered
at our meeting of 9 August.

(Signed) M. SIMON
Governor

C. Observations by the Visiting Mission

The question of the participation of Africans
in the Vice-Government-General's Council is
set forth in chapter I, paragraph 5, of the report.

9. PETITION, DATED 3 AUGUST 1948,
FROM FRANCIS RUKEBA

(received at Kigali on 3 August 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members of
the Trusteeship Council in document TjPet.3j9,
dated 3 September.)

[Original text: French]
3 August 1948

To the Allies:

I beg you to make it possible for me to see you,
because I have something to tell you and I am
sending you a letter about the things I told you.

I beg you to give me your address and your
names, and the name of: General Secretary,
African Mandates, United Nations Organization,
New York, D.S.A.

(Signed) Francis RUKEBA

[Original text: Swahili*]
1. I want to know why, when a young man has

money which he could spend for his education,
and has in his childhood sat for the examination
[of the Brothers] of Charity, and failed it, he is
not allowed to sit a second time, or why he is not
allowed to study at the school in return for payment.

• The original Swahili text of the petition was obscure
in a few passages. .

B. Observations de ['administration locale

[Texte original en franrais]
Territoire du Ruanda-Urundi

Service du contentieux
et du personnel

ler Bureau
(Contentieux N° 5570/Cont.ONU)

Usumbura
14 aout 1948

Monsieur le President
de la Mission de visite
du Conseil de tutelle,

clo Chief Secretary, Government,
Dar-es-Salaam,
Tanganyika Territory

J'ai l'honneur d'accuser reception de la petition
N° 9, introduite par M. Matthieu Gassamunyiga.

Le seul point it retenir de ce document est que
le petitionnaire reclame, au nom des evolues,
l'admission d'indigenes au Conseil du Vice
Gouvernement du Ruanda-Urundi. Cette question
a ete examinee lors de notre reunion du 9 aout.

(Signe') M. SIMON
Gouverneur

C. Observations de la Mission de visite

La question de la participation des indigenes
au Consei1 du Vice-Gouvernement general est
exposee au chapitre premier du rapport, para
graphe 5.

9. PETITION, EN DATH DU 3 Aom 1948,
EMANANT DE FRANCIS RUKEBA

(recue le 3 aout 1948 it Kigali)

A. Texte de la petition
•

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document Tjpet.3j9 du 3 septem
bre 1948.)

[Texte original en fran{:ais]
3 aout 1948

Messieurs les Allies,
Je vous prie que vous me donniez le moyen pour

vous voir, parce que j'ai les mots que je veux vous
dire et voici la lettre que je vous envoie de ces mots
que je vous dit.

Je vous prie que vous me donniez votre adresse
et vos noms et le nom de General Secretary African
Mandates, United Nations Organization, New-York,
U.S.A.

(Signe') Frands RUKEBA

[Texte original en souaheli *]
•1. Je demande pourquoi lorsqu'un jeune homme

a de l'argent qu'il est capable de depenser pour
aller it l'ecole, et que dans sa jeunesse it s'est pre
sente it l'examen [des Freres] de la charite, et a
echoue, il n'est pas autorise it se representer une
seconde fois, ou pourquoi il n'est pas autorise
it suivre les cours moyennant paiement. Lorsqu'un

• Le texte original souaheli presentait quelques passages
obscurs. La traduction fran911ise a ete etablie par le Secr~.
tariat et presentee au Gouverneur du Ruanda-Urundl,
qui I'a approuvee sans modification.
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When a child has not turned out intelligent enough,
why must his father lose the money he has spent?

2. When a child is in the sixth class, is 17 years
old and is intelligent, why is he not allowed to sit
for the examination [of the Brothers] of Charity?
Education is a new thing in our country and we
make tremendous efforts to obtain it.

3. When the sons of chiefs sit for examinations
at the same time as other children who are not
the sons of chiefs, and all fail, we notice that the
sons of chiefs who have failed nevertheless enter
the school of [the Brothers of] Charity. Why is
this favour reserved only for the sons of chiefs;
why is it not also extended to the others? Why
inflict that upon the other children, who will be
very unhappy when they see that only the others
have been favoured; why all that?

1. When a man has money, and wishes to
engage in trade and to obtain commercial premises
like those of the Arabs, so that, like them, he may
buy coffee, castor oil, wax, etc., why is it refused
to him?

2. The money from the native authorities'
treasuries is deposited in the European bank.
The Europeans, the Arabs and the Indians engaged
in trade obtain money from the bank for their
business when they ask for it. They get this money
thanks to the native authorities' treasuries, and the
benefits arising from it are all in favour of the
white race. When anyone wants to engage in
trade, and is not the kind of man to waste his
fortune, and further, possesses assets of his own,
cows or money, why cannot he obtain money
from the native authorities' treasury to engage in
trade? When he has made some profit he can
repay the borrowed money. If the money from
the native authorities' treasuries is not used to
help the Natives, and to allow them to engage in
business, what use is it? We beg you to inquire
if there is one single b1unyarwanda who is engaged
in trade and has a shop in any European trade
centre. It is not that the Natives have no money;
they have, but they are not allowed to build shops:
Why?

3. On the receipts for the poll tax is written
"Ruanda-Drundi"; and R.-D. is marked on the
registration plates of all vehicles and bicycles and
on the trade permits. The taxpayers, vehicles and
bicycles in Urundi pay no further taxes; the same
thing happens with the coffee permits issued to
the Arabs; if they go to Usumbura they pay no
further tax. But how does it come about that
permits for trade in large and small livestock,
drinks, textiles (permit for travelling salesmen)
issued to Natives are not valid in Urundi although
"Ruanda-Urundi" is written on them? Why
cannot the permits or traffic authorizations issued
for one territory of Ruanda be valid in all the
other territories of Ruanda?

1. Why, when anyone leaves his land to go
and work elsewhere, does he find upon his return
that his land has been given to someone else;
why does he lose it when he has not sold it?

2. Why, if, owing to false evidence, any person's
authority over a certain hill is taken away, does his

enfa.nt ne s:est p~s .montre assez intelligent, pour
qUOI son pere dOlt-11 perdre l'argent qu'il a verse?

2. Lorsqu'un enfant est dans la 6e classe
est age de 17 ans et est intelligent, pourquoi Iu;
refuse-t-on de lui faire passer l'examen [des Freres]
de la charite? L'instruction est une chose nouvelle
dans notre pays, et nous faisons l'impossible pour
nous instruire.

3. Lorsque des fils de chefs se presentent it des
examens en meme temps que d'autres enfants qui
ne sont pas des fils de chefs, et que taus echouent,
nous constatons que les fils de chefs qui ont echoue
entrent tout de meme it l'ecole [des Freres] de la
charite. Pourquoi cette indulgence reservee aux
seuls fils de chefs? Pourquoi ne pas en faire preuve
pour les autres? Pourquoi infliger cela aux autres
enfants qui seront affiiges en voyant que seuls les
autres ant ete pris en pitie? Pourquoi tout cela?

1. Lorsqu'un homme a de l'argent, et qu'il desire
faire du commerce et obtenir un terrain commer
cial pareil it celui des Arabes, de maniere it acheter
comme eux le cafe, le ricin, la eire, etc., pourquoi
cela lui est-il refuse?

2. L'argent des caisses de chefferie est depose
a la banque des Europeens. Les Europeens, les
Arabes et les Hindous qui ant leur commerce
obtiennent, lorsqu'ils le demandent, de l'argent
de la banque pour leurs affaires. Cet argent, ils
l'obtiennent grace aux caisses de chefferie, et les
benefices realises le sont au profit de la race blanche.
Lorsque quelqu'un vent faire du commerce et
qu'il n'est pas un homme a gaspiller sa fortune
et qu'en outre it possede des biens propres, des
vaches ou de l'argent, pourquoi ne peut-il pas
obtenir de la caisse de chefferie de l'argent pour
faire le commerce? Lorsqu'il aura realise des bene
fices, il pourra rembourser les sommes empruntees.
Si l'argent des caisses de chefferie n'est pas utilise
pour aider les indigenes et leur permettre de faire

. des affaires, a quoi sert-il? Nous vous prions de
demander s'il y a un seul Munyaruanda qui fait
du commerce et a un magasin dans un centre
commercial des Europeens. Ce n'est pas parce
que les indigenes n'ont pas d'argent; ils en ant,
mais ils ne sont pas autorises a construire des
magasins. Pourquoi ?

3. Sur les acquits d'impot de capitation, il est
ecrit «Ruanda-Urundi »; sur les plaques de vehi
cules et des bicyclettes, sur les patentes de commerce,
il est marque « R.-U. » Les contribuables, vehicules
et bicyclettes qui se trouvent en Urundi ne paient
pas d'autres impots; il en est de meme pour les
patentes de cafedelivrees aux Arabes; s'ils vont
it Usumbura ils ne paient pas d'autre taxe. Mais
comment se fait-il que les patentes pour le commerce
du gras betaiI, du petit b6tail, des boissons, des
tissus (patente de commerc;ant ambulant) delivrees
aux noirs ne sont pas valables dans l'Urundi,
bien qu'il y soit ecrit« Ruanda-Urundi »? Pourquoi
les patentes ou permis de circulation delivres pour
un seul territoire du Ruanda ne peuvent-ils pas
etre valables dans tous les autres territoires du
Ruanda?

1. Pourquoi, quand quelqu'un quitte son terrain
pour aller travailler ailleurs, trouve-t-il a son
retour son terrain donne it un autre; pourquoi
le perd-il alors qu'il ne l'a pas vendu?

2. Pourquoi si, it la suite de calomnies, une per
sonne est demise de son autorite sur une coUine,
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successor ~retend that he is preventing people
from obeymg the new authority-which is not
tr~e-simply with the purpose of having him
dnven out and expelled from his property in such
a way that he has nowhere to settle and that he
cannot buy land wherever he wishes?

3. We are taught that the best land is in the
uncultivated areas in the bush, and we know
that that is true. Why are we not authorized to
settle there when we are able to? We are refused
authorization. What shall we do when we have
no lands in the bush or land near the water?
Why, when anyone wants to buy land which he
likes, is he not allowed to buy it or to build on it?

4. Why are Europeans who want to buy land
authorized to occupy such land, and thus to
compel the occupants to leave their land and seek
another? The Natives cannot buy back lands sold
to Europeans where there are deposits of gold,
cassiterite, sand or clay for brick-making. If the
Europeans looking for land and mines increase
in number and the Natives have no right to refuse
to give up their land to them, where shall we
Natives go? The number of Europeans in the
country is increasing, and we do not know how
many will be authorized to settle in Ruanda.

5. When a Munyarwanda possesses land with
deposits of gold, cassiterite, sand or anything
else of value, and has enough money to work it,
I ask whether the State can authorize him to
exploit it.

1. We know that anyone who has lost a case
in a district or territorial court can bring his case
before the Jl,fwami's court. If he loses his case
in this court he may still feel that he was in the
right, and that his cow was really taken away from
him unjustly; he will suffer thinking of the goods
which he has lost; but he has no further appeal.
He cannot fail in his respect to the Mwami, and
refuse to accept his decision, without running the
risk of angering him. What then can he do?

2. Wo know that in other countries, both Euro
pean and Africa, the king has no judicial functions
because that is not his task. He inquires into what
is true and what is not true. In other countries,
there are judges and Europeans in charge of
Native affairs; why is the Mwami judge of Ruanda?
Justice is not done in the country, because the
Mwami is not God and cannot know all the lies
which are told, and may be deceived by liars.

What does a litigant do if he is injured by a deci
sion of the Mwami?

I do not think that the Mwami should carry
out the duties of a judge.

3. We know that there have always been
perverters of the truth and false witnesses in our
country; the king might think that he ought to
dispossess someone of his goods; but if later
the king learned the truth, the person sentenced had
his goods restored to him.

Such a procedure is no longer possible. If a man
has been prejudiced owing to a lie or a grudge,
and later the truth comes out, why is his property
not restored to him?

son successeur pretend qu'il empeche les gens
d'oMir a la nouvelle autorite - ce qui n'est pas
vrai - tout simplement dans le but de le faire
chasser et expulser de sa propriete, de telle sorte
qu'il n'ait plus oil se fixer et qu'il ne puisse acheter
un terrain oil il le desire?

3. On nous enseigne que la meilleure terre se
trouve dans les terrains incultes de la brousse et
nous savons que c'est vrai. Pourquoi n'avons-nous
pas l'autorisation de nous y installer quand nous
en avons les moyens? Elle nous est refusee. Que
ferons-nous quand nous manquerons de terrains
de brousse ou de terrains situes pres de l'eau?
Pourquoi celui qui desire acheter un terrain qui lui
plait ne peut-il l'acheter ou y construire?

4. Pourquoi I'Europeen qui veut acheter des
terrains est-il autorise a occuper ces terrains et
obliger ainsi les occupants a abandonner ces terres
et aen chercher d'autres? Les indigenes ne peuvent
pas racheter les terrains vendus aux Europeens,
renfermant de l'or, de la cassiterite, du sable ou
de l'argile abriques. Si les Europeens qui cherchent
des terrains et des mines augmentent en nombre
et que les indigenes n'ont pas le droit de refuser
de leur ceder leurs terrains, oil allons-nous, nous,
noirs, nous installer? Les Europeens augmentent
en nombre dans le pays, et nous ignorons le nombre
d'Europeens qui seront autorises a s'installer dans
le Ruanda.

5. Lorsqu'un Munyaruanda possede un terrain
qui contient de l'or, de la cassiterite, du sable ou
d'autres chases ayant de la valeur, et qu'il a de
l'argent necessaire pour travailler, je demande si
I'Etat peut l'autoriser a l'exploiter.

1. Nous savons que celui qui n'a pas obtenu
gain de cause au tribunal de chefferie et au tribunal
de territoire peut presenter son affaire au tribunal
du Mwami. S'il perd son proces devant ce tribunal,
il peut cependant avoir la conviction qu'il a raison,
et que vraiment sa vache lui a ete injustement prise;
il souffrira en pensant aux biens qu'il a perdus;
il n'a plus de recours. Il ne peut manquer de respect
au Mwami, et ne pas accepter sa decision sans
risquer de le nicher. Que faire alors?

2. Nous savons que dans les autres pays tant
europeens qu'africains, le Roi ne remplit pas de
fonctions judiciaires, parce que ce n'est pas son
travail. Il examine ce qui est vrai et ce qui ne l'est pas.
Dans les autres pays, il y a des juges et des Europeens
charges des affaires indigenes; pourquoi le Mwami
est-it juge du Ruanda? La justice n'est pas satis
faisante dans le pays, parce que le Mwami n'est
pas le Bon Dieu et ne peut pas connaitre tous les
mensonges, et il peut etre trompe par les menteurs.

Que fera le justiciable s'il est lese par la decision
du Mwami?

J'estime que le Mwami ne devrait pas remplir les
fonctions de juge.

3. Nous savons qu'il y a toujours eu dans notre
pays des faussaires et des faux temoins. .Le Roi
pouvait estimer qu'il fallait deposseder quelqu'un
de ses biens, mais si plus tard le Roi apprenait
la verite, le spolie rentrait en possession de ses
biens.

Actuellement, pareille procedure n'est plus
possible. Si un homme a ete lese par suite d'un
mensonge ou d'une rancune, et que plus tard la
verite se fait jour, pourquoi ne lui rend-on pas
ses biens?
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I ask you to let me know if you have understood I
what I have written.

My address:
Frands Rukeba

Cyato Hill
Shangugu Territory

Ruanda

B. Observations by the local administration

[Original text: French]
Territory of Ruanda-Urundi,

Department of Claims and Personnel,
No. 5739jCont.ONU

Usumbura
26 August 1948

To the Chairman of the
Visiting Mission of the
Trusteeship Council

cjo Chief Government Secretary,
Dar-es-Salaam,
Tanganyika Territory

I have the honour to transmit herewith the
observations of the Ruanda-Urundi Administration
on petition No. 10, submitted by Mr. Francis
Rukeba.

For the Governor of Ruanda-Urundi
(Signed) P. LEROY

Chief of the Claims
and Personnel Department

Page 1, No. 1

"I want to know... in return for payment."
To study at the groupe scolaire of Astrida, money

is not sufficient, nor is it necessary. The minimum
of intellectual, physical and moral capacity is
required. .

The rules for admission to the groupe scolaire
of Astrida stipulate:

Article 1. Candidates must have given proof
of intelligence, a sincere desire to study and regular
school attendance. They must have followed
successfully the normal class cycle of a complete
and organized elementary school without having
passed two years in anyone class, other than the
last, and then only because they were too young
to take the entrance examination.

Article 2. Candidates must enjoy good health,
have no physical defects, be of non-tubercular
parents and have all their limbs; sight and hearing
must be normal.

Article 3. The age of admission is from approxi
mately 14 to 16, 16 being the limit.

Candidates below the height of 1.40 metres are
not admitted. Headmasters are requested to ascer
tain candidates' ages before admitting them to the
examination. Candidates must not be put forward
who are too old (17, 18 years) or too young.

Article 4. Candidates must be of unblemished
character.

Article 7. Candidates who may even win leading
places in the competition but are later found not
to meet the conditions set out in articles 1, 2, 3

Je vous demande de me faire savoir si vous avez
compris ce que je vous ai ecrit.

Voici mon adresse:
Francis Rukeba

Colline Cyato
Terr. Shangugu

Ruanda

B. Observations de l'administration locale

[Texte original en franfais]
Territoire du Ruanda-Urundi

Service du contentieux
et du personnel

1er Bur.jCont.B.G.
N° 5739jCont.ONU

Usumbura
2'6 aout 1948

Monsieur le President
de la Mission de visite
du Conseil de tutelle,

cjo Chief Secretary Government,
Dar-es-Salaam,
Tanganyika Territory

J'ai I'honneur de vous transmettre en annexe
les observations emises par I'Administration du
Ruanda-Urundi relativement a la petition N° 10,
introduite par M. Francis Rukeba.

P. le Gouverneur du Ruanda-Urundi
(Signe) P. LEROY

Chef du service dll
contentieux et du personnel

Page 1, N° 1

«le demande... moyennant paiement»
Pour faire des etudes au groupe scolaire d'Astri·

da, l'argent n'est pas suffisant, il n'est pas necessaire.
Ce qu'il faut, c'est un minimum de capacites
intellectuelles, physiques et morales.

Le reglement d'admission au groupe scolaire
d'Astrida stipule:

Art. 1. Les candidats doivent avoir fait preuve
de bonne intelligence, d'un desir sincere d'etudier
et d'une grande regularite dans la frequentation
scolaire. Ils doivent avoir suivi avec succes le
cycle normal des classes d'une ecole primaire
complete et organisee sans avoir double une annee
d'etudes, a moins que ce ne soit la derniere, et
alors seulement parce qu'ils etaient trop jeunes
pour participer a l'examen d'entree.

Art. 2. Les candidats doivent jouir d'une bonne
sante, ctre exempts de tout d6faut physique, ctre
issus de parents qui ne sont pas tuberculeux et
avoir l'integrite complete de tous les membres;
la vue et l'ou'ie doivent ctre normales.

Art. 3. L'age d'admission est d'environ 14 a
16 ans, 16 ans etant la demiere limite.

Les candidats dont la taille n'atteint pas 1 m. 40
ne sont pas admis. Avant de les 1aisser participer
aux examens, Ies directeurs des 6coles sont pri6s
d'etablir l'age des candidats. 11 est inutile de presen
ter des candidats trop ages (17, 18 ans) ou trop
jeunes.

Art. 4. Les candidats doivent ctre d'une mora·
lite irreprochable.

Art. 7. Les candidats qui se placeraient mcme
parmi les meilleurs dans le concours, mais pour
lesque1s i1 serait ult6rieurement etabli qu'ils ne
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and 4 above will not be admitted or will be rejected
even if they had won first place.

Article 8. '" Schooling shall be paid for by the
Treasury in the case of all those whose parents
have not sufficient means to bear the cost and for
those whose parents are dead and whose guardians
are unpaid or indigent.

Moreover, if in any particular case a rich or
poor student is not permitted to spend a second
year in the same class, this is because the Astrida
faculty deems this restriction necessary on the
basis of adequate criteria.

"When a child has not turned out intelligent
enough, why must his father lose the money he has
spent ?"

Let us imagine the child to be with his family
instead of attending the groupe scolaire of Astrida.
In such a case would the maintenance of the boy
not cost his father anything?

Are not the education, training, food and general
maintenance provided by the groupe scolaire of
Astrida worth the 1,820 francs a year paid by a
father whose minimum income is 18,000 francs?

Page 1, No. 2

"When a child is in the sixth class... Charity?"

Compare article 3 of the rules of admission.
A limit has to be established. In view of the

length of the study period (ten years up to the end
of the various branches), it was decided that
16 would be the final age limit, which may not be
exceeded on any account.

Page 1, No. 3

"When the sons of Chiefs... Charity"
To preserve stability and continuity in the

administration, when pupils are selected the legiti
mate sons of Chiefs of Native Authorities benefit
by Article 6 of the rules of admission to the groupe
scolaire, namely:

"The legitimate sons of Chiefs of Native Authori
ties shall be enrolled directly by the groupe scolaire
if they meet the age and health requirement, if
they have successfully passed through the various
classes of an elementary school and if they are
sufficiently intelligent: they will, however, take
the examination appropriate to them for the sake
of information."

Thus it is quite untrue to state that a chief's
son will, ipso facto, be admitted to the groupe
scolaire even in the event of failure. In addition
to the accepted individual abilities, the admission of
a chief's son remains subject to both the appraise
ment of the board of the elementary school attended
and that of the examining teachers of the groupe
scolaire.

Bottom of page 1, No. 1

"When a man... refused to him?"
As far as the Administration remembers, no

such request has ever been made, as the African
merchants engage in itinerant trade and have
little taste for trade conducted from established
premises. All the African merchants who have
settled down have done so in the extra-tribal

satisfont pas aux conditions enumerees aux arti
cles 1, 2, 3, 4 ci-dessus ne seront pas admis ou
en seront renvoyes, meme s'ils etaient places parmi
les premiers.

Art. 8.... Les etudes sont a la charge du Tresor
pour tous ceux dont les parents n'ont pas une
aisance suffisante pour en porter les frais et pour
ceux dont, les parents etant morts, les tuteurs sont
benevoles ou indigents.

En outre, si, dans tel ou te! cas determine, un
etudiant riche ou pauvre n'est pas autorise a
doubler une annee d'etudes, c'est parce que, sur
la base d'une somme de criteres suffisants, le corps
professoral d'Astrida juge necessaire qu'il en soit
ainsi.

« Lorsqu'un enfant ne s'est pas montre assez
intelligent, pourquoi son pere doit-il perdre ['argent
qu'il a verse?»

Supposons cet enfant dans le milieu familial
au lieu de se trouver au groupe scolaire d'Astrida?
En semblable occurrence, l'entretien de ce garc;on
ne couterait-il donc rien a son pere?

L'education, l'instruction, la nourriture, l'entre
tien general pourvus par le groupe scolaire d'Astri
da ne valent-ils pas les 1.820 francs annuels
payes par un pere aux revenus minimums de
18.000 francs?

Page 1, N~ 2

«Lorsqu'un enfant est dans la 6e classe... de
la charite ?»

Cf. article 3 du reglement d'admission.
Vne limite doit etre etablie. Compte tenu de la

duree des etudes (dix ans jusqu'a la fin des sections),
il a ete decide que 16 ans serait la derniere limite
qui ne peut, pour aucun motif, etre depassee.

Page 1, N° 3

« Lorsque des jUs de chefs... de la charite»
Pour des raisons de stabilite et de continuite

dans l'administration, lors du recrutement des
eleves, les fils legitimes des chefs de chefferies

. beneficient de l'article 6 du reglement d'admission
au groupe scolaire; it savoir:

«Les fils legitimes de chefs de chefferies sont
recrutes directement par le groupe scolaire s'ils
satisfont aux conditions d'age et de sante, s'ils
ont suivi avec fruit les differentes classes d'une ecole
primaire et s'ils sont suffisamment intelligents.
lis participeront cependant a l'examen de leur
ressort a titre de renseignement. »

Affirmer qu'un fils de chef, ipso facto, sera admis
au groupe scolaire, meme en cas d'echec, est donc
une formule tout a fait inexacte. En plus des apti
tudes individuelles reconnues, l'admission du
fils de chef reste subordonnee ii la fois ii l'appre
ciation de la direction de l'ecole primaire frequentee
et a celle des professeurs du groupe scolaire charges'
de corriger les examens.

Has de la page 1, N° 1

«Lorsqu'un homme... refuse ?»
Autant que l'Administration s'en souvienne,

aucune demande semblable n'a jamais ete intro
duite, les commerc;ants indigenes se livrant au
commerce ambulant et n'ayant que peu de gout
pour le commerce fixe. Tous les commerc;ants
indigenes stabilises se sont installes dans les
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centres and Native cities. There is no legal bar
to Africans being granted plots of land in the
organized commercial centres, and there is no
discrimination between Africans and non-Natives.

Page 2, No. 2
"The money from the native authorities' treasu

ries..."
The petitioner has not understood the mecha

nism of banking operations. It cannot be imagined
that the public treasuries would grant loans to
any individual inhabitant for the purpose of found
ing a business. There can be no question of engag
ing community funds in such adventures. This is
precisely and essentially the role of the banks
and if an African merchant puts forward guarantees
deemed to be adequate, the bankers will afford
him the same credit as any other applicant, whether
European or coloured.

According to the terms of article 57 of ordinance
347/AIMO of 4 October 1943 on the Native poli
tical organization of Ruanda-Urundi, the countries
and chieftainships may, with the authorization
of the Resident, grant loans to their inhabitants.
In accordance with these terms, a loan may be
granted to any African of Ruanda-Urundi who
asks for it and fulfils the required conditions, for
the purpose of completing, purchasing or altering
a dwelling made of durable or semi-durable mate
rials. These measures are embodied in ordinance
24/AIMO of 17 March 1947, a copy of which was
inserted on page 28 of the blue booklet presented
to the Visiting Mission by the AIMO service.
However, an ordinance shortly to be published
limits each loan to 60,000 francs.

It is not the Ruanda-Urundi Government's
intention to extend this loan facility to operations
of a purely commercial nature.

With regard to the establishment of Native
merchants in the commercial centres, I refer to
what has been stated above.

Page 2, No. 3

"On the receipts for the poll tax... Ruanda?"
The taxes on bicycles and other vehicles are

valid for Ruanda and Urundi. Legislation in
regard to taxes and dues is identical in Ruanda
and Urundi.

Trading authorizations (not permits) for travel
ling salesmen are valid for Ruanda and Urundi.
They are granted to any African engaged in itinerant
trade, either on his own account or on that of
another travelling salesman, provided that he
has no trading establishment for which he pays
the personal tax, and that he is not subject to
income tax.

An African who possesses a trade establishment
for which he pays the personal tax or income tax
and who wishes to engage in itinerant trade, may
take out a trading authorization for himself or for
another Native in his service. This, however, is
only valid in the district in which his trading esta
blishment is not situated.

The trading authorization is only valid for one
territory, so as better to supervise itinerant trade
and to protect the Africans as far as possible

ce.ntres extra-coutumiers et les cites indigenes.
Rien ne S'~PP?se 16galement it l'attribution de par
celles aux mdlgenes dans les centres commerciaux
organises; aUCUlle discrimination n'existe entre
indigenes et non-indigenes.

Page 2, N° 2

«L'argent des caisses de chefferies... »

L'interesse n'a pas compris le mecanisme des
operations bancaires. 11 ne se concevrait pas que
les caisses publiques consentent a tel habitant en
particulier des prets pour commencer un commerce.
11 ne peut etre question d'exposer les fonds de la
communaute dans pareilles aventures. C'est juste
ment et essentiellement le role des banques, et
si un commen;ant indigene offre des garanties
jugees suffisantes, les banquiers lui accorderont
les memes credits qu'it n'importe quel autre
concurrent, qu'il soit.Europee~ ou de couleur.

En vertu des dispositions de l'article 57 de
l'ordonnance 347jAIMO du 4 octobre 1943 sur
l'organisation politique indigene du Ruanda-Urun
di, les pays et les chefferies peuvent, avec l'auto
risation du Resident, accorder les prets a leurs
habitants. En vertu de ces dispositions, un pret
peut etre accord6 it tout indigene du Ruanda-Urundi
qui en fait la demande et qui reunit les conditions
requises en vue de construire, acheter ou modifier
une habitation, en mat6riaux durables ou semi
durables. Ces mesures font l'objet de l'ordonnance
24jAIMO du 17 mars 1947 dont un exemplaire
a ete insere a la page 28 de la brochure bleue
remise par le service des AIMO it la Mission
de visite. Toutefois, une ordonnance qui paraitra
prochainement porte la limite de chaque pret a
60.000 francs.

11 n'entre pas dans Ies intentions du Gouverne
ment du Ruanda-Urundi d'etendre cette faculte
de prets it des operations de caractere purement
commercial.

Quant it l'installation de commer~ants indigenes
dans les centres commerciaux, je m'en r6fere 11

ce qui a ete expose plus haut.

Page 2, N° 3
« Sur les acquits d'impot... Ruanda)}
Les taxes sur bicyclettes et autres vehicules sont

valables pour le Ruanda et pour l'Urundi. La
legislation pour toutes les taxes et tous les imp6ts
est identique dans le Ruanda et dans l'Urundi.

Les permis de commerce (et non les patentes)
pour les commer9ants ambulants sont valables
pour le Ruanda et pour l'Urundi. Ils sont d6livres
it tout indigene se livrant au commerce ambulant,
pour son compte ou pour le compte d'un autre
trafiquant ambulant, it condition qu'il ne possede
pas d'etablissement de commerce pour lequel
il paie l'impot personnel ou s'il n'est pas soumis
a l'impot sur les revenus.

L'indigene qui possede un etablissement com·
mercial pour lequel il paie l'impot personnel ou
l'imp6t sur les revenus et qui desire faire le com
merce ambulant peut prendre pour lui, ou pour
un autre indigene ason service, un permis de com
merce. Toutefois, celui-ci n'est valable que dans la
residence (district) OU it n'a pas son etablissement
commercial.

Le permis de circulation n'est valable que pour un
territoire, ceci dans le but de mieux surveiller le
trafic ambulant et de maniere amettre les indigenes,
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against the dishonest practices to which the travel
ling salesmen are addicted.

A permit for an African to trade in large and
small livestock is only valid for one district. This
is because the permit is granted by the Resident
who only acts in his own district.

A permit to trade in beverages is granted to any
establishment trading in beverages.

Page 3, No. 1

"Why, when anyone leaves... sold it?"
Contrary to the petitioner's assertion, when an

African leaves his land to go and work elsewhere,
that land is not given to someone else.

Reference has been made to the instructions of
the Belgian Administration, especially at the
beginning of 1947. These state that it is the duty
of the Native Authorities to protect the property
of Africans leaving their land to go and work
elsewhere. Control is exercised when the perma
nent passport is stamped by the Administrator
of the territory, who must require the submission
of copies of certificates in the possession of the
individual (matrimonial situation and inventory
of property). A brief interrogation of the indivi
dual makes it apparent whether the terms of the
certificates accord with the truth.

By letter 2973 of 20 June 1947 the Governor of
Ruanda-Urundi enjoined on the Residents of
Ruanda and Urundi to take stern measures against
chiefs and notables neglecting their duty with
regard to certificates and testimonials to be given
to Africans contracting to hire out their services.

Page 3, No. 2

"Why, if, owing to false evidence... wishes?"
Rukeba, the signatory to the letter, was once

implicated in a poisoning case which, although
dropped by a European court, nevertheless gave
rise to profound disquiet and fear in Native circles.

From 1944 he began to give vent to his hatred
for the Chief Biniga in a series of letters written
under a false name. He was condemned on that
count at a trial on 30 November 1944, in the course
of which it was established that Rukeba had been
guilty of altering entries in the judgment register
of the Native Authority of which he was previously
in charge.

A transportation order was issued against him
on 7 May 1947, with a fixed itinerary and restricted
stops at Astrida and Kigali.

He broke bounds and went to Usumbura to
petition the chief of the AIMO service, but failed
to declare his real status. He could very well have
asked an audience of the Resident of Ruanda when
at Kigali.

He was condemned for breaking bounds by a
judgment of the police tribunal on 31 July 1947.
Even before appearing in court, however, Rukeba
charged the Territorial Administrator of Shangugu,
on 30 July 1947, with imprisoning him without
motive and without giving him a preliminary
hearing.

In a letter of 16 July 1947 he accuses the autho
rities of Costermansville, and in particular the
Public Prosecutor, of trumping up against him
a charge of gold-stealing.

autant que possible, a l'abri de pratiques deloyales
dont sont coutumiers les trafiquants ambulants.

La patente de commerce de gros et petit betail
pour indigene n'est valable que pour une residence.
Ceci parce que la patente est delivree par le Resident
et que celui-ci n'agit que dans son ressort.

La patente pour commerce de boisson est deli
vn5e pour chaque etablissement se livrant au com
merce des boissons.

Page 3, N° 1

«Pourquoi, quand quelqu'un quitte... vendu»
Contrairement a l'affirmation du petitionnaire,

lorsqu'un indigene quitte son terrain pour aller
travailler ailleurs, ce terrain n'est nullement donne
a un autre.

En efIet, les instructions de l'Administration
beIge ont ete rappel6es, notamment au debut de
1947. Elles disent que les autorites indigenes ont le
devoir de proteger, dans leurs biens, les natifs
quittant leur terrain pour aller travailler ailleurs.
Le contr6le s'exerce au moment du visa du passe
port definitif par l'Administrateur territorial,
qui doit exiger la production de la copie des actes
en possession de I'engage (situation matrimoniale
et inventaire des biens). Un bref interrogatoire de
l'interesse fait apparaitre si les termes de l'acte
refletent la verite.

Par lettre 2973 du 20 juin 1947, le Gouverneur
du Ruanda-Urundi a prescrit aux Residents du
Ruanda et de l'Urundi d'agir avec severite contre
les chefs et notables qui negligeraient leurs devoirs
en matiere de certificats et d'attestations a delivrer
aux indigenes s'engageant dans un contrat de
louage de services.

Page 3, N° 2

«Pourquoi si, cl la suite de calomnies... desire»
Rukeba, signataire de la lettre, fut implique

autrefois dans une affaire d'empoisonnement qui,
bien que classee sans suite par la justice europeenne,
n'en crea pas moins, dans les milieux indigenes,
un sentiment tres profond d'inquietude et de crainte.

Des 1944, il exteriorisa sa haine contre le chef
Biniga par une serie de lettres ecrites sous un faux
nom. Il fut condamne de ce chef par jugement du
30 novembre 1944, au cours duquel il fut etabli
que Rukeba s'etait relldu coupable d'alteration
des ecritures dans le registre des jugements de la
chefferie dont il avait auparavant la charge.

Il fut l'objet d'un arrete de relegation en date
du 7 mai 1947, avec itineraire impose et limitation
de sejours en cours de route aAstrida et a Kigali.

L'interesse se mit en rupture de ban et vint a
Usumbura se plaindre aupres du chef de service
des AIMO, en omettant toutefois de signaler sa
situation exacte. 11 aurait tres bien pu demander
audience au Resident du Ruanda lors de son
passage it Kigali.

Il fut condamne pour rupture de ban par juge
ment du tribunal de police du 31 juillet 1947.
Or, avant meme de comparaitre devant la juridic
tion, Rukeba accuse deja, des le 30 juillet 1947,
l'Administrateur territorial de Shangugu de le
mettre en prison sans motif et sans l'entendre au
prealable.

Dans une lettre du 16 juillet 1947, il accuse les
autorites de Costermansville, et notamment le
parquet, de monter de toutes pieces a sa charge
une affaire de vol d'or.
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Contrary to what Rukeba claims, however,
the deportation measure imposed on him does not
deprive him of his property; he retains ownership
of it and, in accordance with his own wishes, duly
recorded in the presence of witnesses, custody
of it was entrusted to a close relative of his, a
man named Ntibanyurwa Michel. Moreover,
Rukeba was given permission to go to settle
certain matters concerning debts owed to him by
Africans to whom he had granted loans.

Page 3, No. 3

"We are taught... to build on it?"
The Government does not interfere when

Africans settle on Native lands. Such settlements
are based entirely on custom. Native lands are not
bought and sold by the Africans. According to
customary concepts, title to land is based only
on cultivation.

Page 3, No. 4

"Why are Europeans... settle in Ruanda."
No concessions are granted over land unless

the Africans concerned have given their opinion,
submitted claims (which are scrupulously taken
into account) and obtained compensation for any
rights they agree to transfer. Inquiries are con
ducted most impartially, with full publicity and
the active participation of the chief, sub-chief and
Mricans concerned. No administrative pressure
is brought to bear on Mricans refusing to assign
their rights. There are, moreover, numerous
instances of concessions being refused to Europeans
for no reason other than that the Africans refused
to assign some particular right.

There is nothing to prevent Africans from making
bricks or from extracting their sand from land
held by them by virtue of custom.

Page 4, No. 5

"When a Munyarwanda... to exploit it"
The law does not authorize the exploitation of

mines except under agreement. If· an Mrican
were to apply for a permit to work a mine, a case
which has not yet arisen, his application would be
examined in the light of his ability and the means
at his disposal, just as if he were a European.

Page 4, No. 1

"We know that anyone... can he do?"
No one has the power to prevent a plaintiff,

whatever the colour of his skin, from retaining
the inner conviction that all the judges have made
a mistake, even when his case has been lost in
every possible court: first instance, appeal and
supreme court of appeal.

All the courts mentioned by the petitioner,
(district court, territorial court and the Mwami's
court) are composed of at least three judges. In
addition, since Rukeba's record was examined many
times, if the slightest irregularity had appeared,
the Resident of Ruanda and, in the last resort,
the Governor of Ruanda-Urundi, would not have
failed to refer the matter to the territorial court
which has power to quash, by judgment pronounced
in open court, any decision given by the Native
courts, on the authority of the provisions of articles
37 and 38 of ordinance 348/AIMO of 5 October

Toutefois, contrairement 11 ce que pretend
Rukeba, .la mesure de relegation prise a son egard
ne le pnve cependant pas de ses biens. En effet
il en garde la propriete et, selon ses propres volonte~
actees devant temoins, la garde de ses biens a ete
confiee 11 l'un de ses parents directs nomme
Ntibanyurwa Michel. En outre, RUkeba fut
autorise 11 se rendre sur place en vue de liquider
des questions de creances qu'il avait sur les indi
genes auxquels il avait effectue des prets.

Page 3, N° 3

«On nous enseigne... y construire»
Le Gouvernement n'intervient pas dans l'instal

lation des indigenes sur les terres indigenes. Cette
installation est exclusivement du domaine de la
coutume. Les terres indigenes ne se vendent pas
entre indigenes. Suivant les concepts coutumiers,
l'appropriation d'une terre n'est assuree que par
sa mise en valeur.

Page 3, N° 4

«Pourquoi l'Europeen... Ruanda»
Aucune concession de terre n'est faite sans que

les indigenes interesses aient donne leur avis,
formule leurs reclamations (dont il est toujours
tenu minutieusement compte) et obtenu des indem·
nites pour les droits qu'ils consentent a aliener.
Les enquetes se font de la fa~on la plus impartiale,
au vu et au su de taus, et avec la presence active
du chef, du sous-chef et des indigenes interesses.
L'indigene qui refuse de ceder ses droits n'est
l'objet d'aucune pression administrative. Il y a
d'ailleurs de nombreux exemples oil des concessions
ont ete refusees aux Europeens sans autre motif
que le refus des natifs de ceder l'un ou l'autre
droit.

Rien ne s'oppose ace que les indigenes fabriquent
des briques ou extraient leur sable dans les terres
dont ils ont la jouissance en vertu de la coutume.

Page 4, N° 5

«Lorsqu'un Munyaryanda... ['exploiter»
La loi n'autorise l'exploitation des mines qu'en

vertu d'une convention. Si un indigene introduisait
pareille demande, ce qui ne s'est pas encor~ produit,
sa requete ferait l'objet d'une enquete sur sa capa
cite et les moyens qu'il peut mettre en oeuvre,
tout comme s'il s'agissait d'un Europeen.

Page 4, N° 1

«Nous savons que celui... alors»
Il n'est au pouvoir de personne d'empecher un

plaideur, queUe que soit la couleur de sa peau,
de garder la conviction intime que tous les juges
se sont trompes alors meme qu'il a perdu son proces
devant toutes les juridictions possibles: premier
degre, appel, cassation.

Chacune des juridictions citees par le petition
naire, tribunal de chefferie, tribunal de territoire,
tribunal du Mwami, est composee de trois juges
au moins. D'autre part, les dossiers de Rukeba
ayant ete compulses de nombreuses fois, s'il etait
apparu la moindre irregularite, le Resident du
Ruanda, et, en dernier ressort, le Gouverneur
du Ruanda-Urundi, n'auraient pas manque d'en
saisir le Tribunal territorial, qui a competence pour
annuler, par jugement prononce en audience
publique, tout jugement rendu par les tribunaux
indigenes, et ce conformement aux dispositions
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1943 on the Native jurisdiction of Ruanda-Urundi
(pages 47 and 48 of the blue booklet supplied by
AIMO to the Visiting Mission).

Page 4, No. 2

"We know that... duties ofajudge."
The Mwami is not the sole judge. He is assisted

by two or more advisers chosen from among the
country's notables.

In any case, one of the reforms stated by the
Government of Ruanda-Urundi some time ago 1

was the gradual replacement of the present judges
of the Native courts by permanent judges.

Moreover, nothing prevents any Native from
being represented by counsel, even by a European,
in any court.

Furthermore, there are Europeans in charge of
Native affairs in Ruanda-Urundi both in the
administration du service territorial (territorial
service administration) and in AIMO. Rukeba
was not unaware of this, for in 1947 he did not
hesitate to break bounds in order to air his griev
ances to the chief of AIMO at Usumbura, which
occasioned a complete re-examination of his
record.

Page 5, No. 3

"We know that... restored to him?"
The petitioner cannot conceal his true colours.

In fact, his petition concerns only his particular
case, and he is merely pleading his own cause.
Asummary of his record has been given previously,
and Rukeba has not so far been able to prove that
any of the judicial decisions which have gone
against him were unfair.

On the contrary, when recently implicated in a
case of theft of gold, he did not hesitate to write
to the Attorney-General at the Elisabethville
Court of Appeal, flatly accusing the stipendiary
magistrate of the Costermansville Court of bringing
a trumped-up charge of theft of gold against him.

This last effort of Rukeba's gives an idea of his
moral value.

C. Observations by the Visiting Mission

At the petitioner's request, the Mission granted
him an interview at Kigali on 4 August 1948,
during which no new data were submitted. He
stated, in fact, that this written petition contained
all he had to say.

1. First three paragraphs ofthe petition. (Second
ary education and the groupe scolaire). The point
is that selection for the groupe scolaire is very
strict. This is necessary because there is only one
school of this type for the whole of Ruanda-Urundi.
The Mission has stated its views at length on the
need for more secondary education establishments
(see chapter IV).

2. Next three paragraphs (trade). Except for
the sale offoodstuffs and cattle trading, the Africans

des articles 37 et 38 de l'ordonnance 348/AIMO
du 5 octobre 1943 sur les juridictions indigenes du
Ruanda-Urundi (pages 47 et 48 de la brochure
bleue remise par le service des AIMO a la Mission
de visite).

Page 4, N° 2

« Nous savons que... de juge»
Le Mwami ne juge pas seul. 11 est assiste de deux

ou plusieurs assesseurs choisis parmi les notables
du pays.

Quoi qu'il en soit, une des reformes entreprises
par le Gouvernement du Ruanda-Urundi depuis
quelque temps deja est le remplacement progressif
de juges actuels des tribunaux indigenes par des
juges permanents.

Rien n'empeche d'ailleurs n'importe quel indi
gene de se faire representer devant n'importe queUe
juridiction par un avocat, meme europeen.

Au surplus, il existe au Ruanda-Urundi des
Europeens charges des affaires indigenes. Ce sont,
outre les agents de l'administration du service
territorial, ceux du service des affaires indigenes
et de la main-d'reuvre. Rukeba ne l'ignorait pas,
puisqu'il n'a pas hesite, en 1947, a se mettre en
rupture de ban pour venir exposer ses doleances
au chef du service des AIMO a Usumbura, ce qui
provoqua une revision complete de tout son
dossier.

Page 5, N° 3

« Nous savons... ses biens?»
Le signataire laisse percer le bout de l'oreille.

11 s'agit somme toute de son cas particulier, et sa
petition n'est qu'un plaidoyer pro domo. Son
dossier fut resume plus haut, et, jusqu'a present,
Rukeba n'a pas pu apporter la preuve de l'iniquite
des jugements rendus contre lui.

Tout au contraire, implique recemment dans une
affaire de vol d'or, il n'hesite pas a ecrire au Procu
reur general pres la Cour d'appel d'Elisabethville,
accusant formellement le magistrat de carriere du
parquet de Costermansville d'avoir machine de
toutes pieces une mise en scene pour l'incriminer
de vol d'or.

Cetie derniere initiative de Rukeba donne une
idee de sa valeur morale.

C. Observations de la Mission de visite

A la demande du petitionnaire, la Mission lui a
accorde une entrevue a Kigali, le 4 aout 1948, au
cours de laqueUe aucun nouvel element ne fut
avance. Le petitionnaire declara d'ailleurs que
sa petition ecrite contenait tout ce qu'il avait a
dire.

1. Trois premiers paragraphes de la petition
(enseignement secondaire et groupe scolaire). La
question se resume en ceci: la selection au groupe
scolaire est tres severe. La chose est necessaire
parce qu'il n'y a qu'une ecole de ce genre pour tout
le Ruanda-Urundi. La Mission a longuement expose
ses vues sur la necessite de la multiplication des
etablissements d'instruction secondaire (voir le
chapitre IV).

2. Trois paragraphes suivants (commerce). A
l'exception de la vente des vivres et du commerce
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take a very small part in the country's trade. The
report mentions this (chapter lI, paragraph 8:
Trade) and suggests discreet encouragement of
Native trading.

It goes without saying that bank loans to traders
are not granted out of the deposits of the Native
district funds; the petitioner has not understood
the mechanism of banking operations. Credit
facilities for Africans for the construction, purchase
or conversion of dwelling-houses built with durable
and semi-durable materials, have existed since
17 March 1947. Loans may not exceed 10,000
francs (the ceiling will shortly be increased to
60,000) and the period of repayment may not
exceed four years. Interest at the maximum annual
rate of 3 per cent may be charged. The borrower
has to prove that he possesses a sum equivalent
to 25 per cent of the total loan applied for and that
this sum is reserved for payment of the work for
which the loan is requested.

3. Next five paragraphs (Lands and mines).
An African does not forfeit his rights when he
goes to work elsewhere. In fact, the petitioner's
main complaint is that there is a transportation
order against him and that he cannot settle where
he likes. The local administration, in its observa
tions, gives the reasons for his transportation.

It appears evident that European settlers are not
favoured in Ruanda-Urundi, but the Mission has I

already recommended the Administration to be
circumspect in this connexion (see chapter n,
paragraph 10).

As regards the exploitation of mines, there is no
legal discrimination against Africans, but capital
requirements are such that in fact the Natives are
excluded from any active participation in exercis
ing mining rights (see chapter lI, paragraph 7:
Mines).

4. Last three paragraphs Uustice). The fact
that the chiefs exercise both judicial and adminis
trative functions constitutes, in the Mission's
opinion, a delicate problem affecting the whole of
Africa. It would be contrary to any African
conception of authority brutally to deprive the,
chiefs of their judicial powers. Nevertheless, the
organization of Native courts (particularly the
1943 ordinance for Ruanda-Urundi) reveals a
trend towards the gradual separation of powers
which ought to be encouraged. The same problem
also arises in connexion with the jurisdiction of
the European administrators. The question is
referred to in the present report (see chapter I,
paragraph 7).

The appellate procedure in the organization of
Native courts appears to offer satisfactory remedies;
from this point of view Africans do not seem to be
in a worse position than Europeans.

10. PETITION, DATED 6 AUGUST 1948,
FROM MUSSA KACKESSET BIN KALIMBA

(received at Kigoma on 12 August 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members of the
Trusteeship Council in document T/Pet.3/1O,
dated 3 September 1948.)

du b6tail, la participation des indigenes au c
merce est tres faible. Le rapport a note la c~m
(voir.l~ chapitre n, paragraphe 8: Commerce)o~~
suggere .un. encouragement prudent au commerce
par les mdIgeneS.

11 va de soi que les prets bancaires aux commer.
~~nts ne ,se .font 'pa~ avec les d~p,ots des caisses de
clrconscnptlOns mdigenes; le pehtionnaire n'a pas
compris le mecanisme des operations bancaires
11 existe des possibilites de credit aux indigenes pou;
la construction, l'achat ou la modification des
habitations en materiaux durables et semi-durables
depuis le 17 mars 1947. La somme pretee ne peut
depasser 10.000 francs (ce qui sera bientot porte
a 60.000), et la duree de remboursement ne peut
depasser quatre ans. Un interet annuel maximum
de 3 pour 100 peut etre exige. L'emprunteur deit
prouver qu'il possede une somme s'eIevant it
25 pour 100 du montant du pret demand6, et
qu'elle est reservee pour le paiement des travaux
pour lesquels le pret est sollicite.

3. Cinq paragraphes suivants (terres et mines).
Un indigene ne perd pas ses droits lorsqu'il part
travailler ailIeurs. En fait, le petitionnaire se plaint
surtout du fait qu'il est relegue et ne peut pas
s'installer ou il le veut. L'administration locale,
dans ses observations, explique les motifs de cette
relegation.

11 semble bien que la colonisation europeenne
n'est pas favorisee au Ruanda-Urundi, mais la
Mission a deja exprime le desir que l'Administra
tion soit vigilante a cet egard (voir le chapitre Il,
paragraphe 10).

En ce qui concerne les exploitations minieres,
il n'y a aucune discrimination legale al'egard des
indigenes, mais les exigences de capital sont telles
qu'en fait 1es indigenes sont tenus a l'ecart de
toute participation active it I'exercice des droits
miniers (voir le chapitre n, paragraphe 7: Mines).

4. Trois derniers paragraphes Uustice). Pour ce
qui est du cumul des attributions judiciaires et
administratives des chefs, la Mission est d'avis
que c'est la un probleme delicat qui se pose dans
toute l'Afrique. Ce serait contraire it toute notion
d'autorite africaine que de priver brutalement les
chefs de leurs pouvoirs judiciaires. Neanmoins,
par l'organisation des juridictions indigenes (notam
ment l'ordonnance de 1943 pour le Ruanda-Urundi),
il y a une tendance dans le sens de l'instauratien
progressive de la separation des pouvoirs, qui d~it
etre encouragee. Le meme probleme se pose d.'ap
leurs pour la competence judiciaire des adIDlillS
trateurs europeens. La question est touchee dans
le present rapport (chapitre premier, paragraphe 7).

Pour ce qui est des voies de recours dans l'orgam
sation des juridictions indigenes, il semble qu'elles
existent en nombre suffisant, et que, a ce point de
vue, la situation de justiciable indigene ne soit pas
pire que celle de justiciable europeen.

10. PETITION, EN DATE DU 6 AODT 1948,
EMANANT DE MUSSA KACKESSET BIN KALIMBA

(rel;ue le 12 aout 1948 a Kigoma)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document T/pet.3/1O du 3 septem
bre 1948.)
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[Original text: French]
The Visiting Mission

of the Trusteeship Council

Personal report

I, the undersigned, Mussa Kackesset bin Kalimba
acting as a monitor in the Moslem school at th~
Swahili extra-tribal (extra-coutumier) centre of
Usumbura, beg to report the following incident:

On Friday, 2 July 1948, two masons employed
by Mr. Kunvari came to my home and asked
me to write a letter in their behalf requesting an
increase in their monthly wages.

I did not want to refuse to assist my black bro-
thers. .

On Tuesday the 6th instant I was about to leave
for Albertville on a fifteen-day holiday; I was waiting
at the port when I suddenly saw chief Ramazani
Makangira holding a written summons in his hand.
He handed me the summons and said: "You must
not leave, you are to appear before the Police
Commissioner in the matter of the letter you wrote
for the masons employed by Mr. Kunvari."

On Wednesday the 7th instant at 8 a.m. I arrived
at the office of the Police Commissioner. He called
me in and I saw that he was holding my letter
in his hand. He said: "Did you write this letter?"
I immediately admitted that I had written it. The
Commissioner asked me why I had done so. I
replied that I wanted to help out my black brothers
who could neither read nor write French.

"Were you paid for this?" the Commissioner
asked. I replied in the affirmative. He wished
to know how much I had received and I said that
I had charged them 50 francs as a sign of respect
for the French language and to cover the fines
I had to pay in the school. The Commissioner
then said to me a loud voice: "I hereby sentence
you to six months' imprisonment for forgery."
I replied that to forge something was to change
what someone else had written or else to forge
a work permit in someone's favour.

"Shut your filthy mouth, you monkey," the
Commissioner said. "I am going to suggest to the
Governor that he expel you from the territory of
Ruanda-Urundi; you will then be able to go and
insult the white people in the Belgian Congo."

On Saturday the 17th I was called again and
was handed the expulsion order.

I immediately called on Maitre Fieve and asked
him to intervene in my behalf with the Governor.
But despite his efforts he was unable to do anything
for me and I lost the 800 francs that I had paid
to him.

Of course the Belgians do not consider a black
man as a person with a soul and mind of his own.
We are treated like animals and we are always
called dirty monkeys. For them, we are not
worth anything.

Should a black person be involved in a court
case with a European and the latter is clearly in
the wrong the European judge will always find that
he is right, and the poor black man, because of
his dark skin, will be sent to prison to suffer
there.

I have been in Usumbura for the past eight
years. I am married to a woman who was born
in Urundi and we have a child. I have worked
in my fields to support my family.

[Texte original en franrais]
A la Mission de visite

du Conseil de tutelle

Rapport personnel

Je, soussigne, Mussa Kackesset bin Kalimba,
exerc;:ant les fonctions de moniteur de l'ecole
musulmane du centre extra-coutumiers souaheli
d'Usumbura, je fais mon rapport pour ce qui suit:

Vendredi 2 juillet 1948 sont venus chez moi deux
mac;:ons de M. Kunvari me demandant de leur faire
une lettre de demande par ecrit d'augmentation
des appointements sur leurs salaires mensuels.

Je n'ai pas voulu refuser faire ce secours a mes
freres noies tel que moi.

Le mardi 6 courant, j'alIais partir en conge de
quinze jours pour Albertville: j'etais au port en
attendant le depart, tout a coup j'ai vu le chef
Ramazani Makangira possedant le papier de convo
cation. Celui-ci m'a remis en main la convocation
en disant: «Tu ne dois pas partir, tu es convoque
au bureau de M. le commissaire de police pour la
question de la lettre que tu as fais aux mac;:ons de
M. Kunvari.»

Mercredi 7 courant, a 8 heures predses, je me
suis presente au bureau de M. le commissaire de
police; le commissaire m'appelant et me deman
dant en tenant la lettre en main et disant: qui a fait
cette lettre? Sans hesiter ni nier, j'ai avoue en
repondant: c'est moi qui l'a ecrite. Le commissaire
m'a questionne: pourquoi tu as fait comme c;:a?
j'ai repondu: pour aider mes freres noirs qui ne
savaient pas lire ni ecrire le franc;:ais.

Le commissaire de police a continue ame deman
dant: tu etais paye pour ce service? Moi j'ai
repondu: oui mon commissaire. Il m'a demande:
Combien? Je lui ai repondu: j'ai leurs taxe 50
francs, pour respecter la langue franc;:aise et pour
payer les punitions que j'ai eu a l'ecole. En meme
temps le commissaire m'a dit avec une voix terrible:
je te condamne pour six mois de prison parce que
tu fais une fausse en ecriture. Alors moi j 'ai repon
du: une fausse en ecriture c'est changer les ecritures
ou bien faire un faux livret de travail a quelqu'un.

En meme temps le commissaire m'a dit: ferme
ta sale bouche, espece de Macaque. Je veux proposer
aM. le Gouverneur pour qu'il puisse t'expulser du
Territoire du Ruanda-Urundi. Comme c;:a tu iras
insulter les blancs du Congo beIge.

Samedi le 17 courant, j'etais appele de nouveau
pour recevoir le papier d'expulsion.

Des reception de la feuille d'expulsion, je suis
alle trouve Me Fieve pour qu'il puisse interceder
pour moi aupres du Gouvernement, mais malgre
tout cela il n'a pas reussi a me sauver, c'est-a-dire
que j'ai perdu mes 800 francs que je lui ai paye.

Certainement, tous les BeIges ne consideraient
pas un noir pour un homme qui a l'ame, et qui
sait raisonner, mais bien pour un animal. On nous
traite toujours de sale Macaque, nous n'avons au
cune valeur.

Si un noir a une affaire avec un Europeen qui
n'a pas raison, devant son frere europeen qui juge,
sans doute celui-ci aura raison; et le pauvre noir
par sa sale peau sera toujours mis en prison et
aura tant de souffrances.

Il y a huit ans que je suis ici a Usumbura. Je
me suis marie avec une femme originaire de l'Urun
di, j'ai aussi un enfant;j'ai cultive aussi mes champs
pour sauver mes familles.
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I want to remain here with my dear Moslem
brothers of Ruanda-Urundi until I die.

I am well regarded in the extra-tribal centre.
I don't do any wrong and I do not drink.

It is stated in the holy Koran: "Obey God;
obey his preachers; obey the authorities."

We are thus told that we must obey the orders of
the Government and its officials.

I beg the Governor of Ruanda-Urundi to show
me some mercy by cancelling the expulsion order
and allowing me to continue my work as monitor
to my dear Moslem children of Buyenzi.

(Signed) M. KAUMBA
Usumbura, 6 August 1948

True copy

Usumbura, 2 July 1948
Mr. Kunvari,
Contractor,
Usumbura

We notice that you are becoming one of the
worst contractors in Usumbura by the way you
treat your masons.

Should one of your masons come to you and
ask for a small loan in order to purchase food or
liquidate a private debt you always turn him down
pitilessly.

Please increase our monthly wages so that it
will no longer be necessary for us to ask you for
loans every week.

The following are the names of the masons who
are writing to you:

1. Juma Ndakangura
2. Mrisho bin Kaboko
3. Mstafa bin Juma
4. Jean
5. Amisi Lutaka
6. Isa Selemani
7. Masudi Ndamurigo
8. Mohamed Yusufu
9. Ramazani Lugombeko

10. Ramazani Muyengo
11. Rasare
12. Ramazani Hamisi
13. Athumani Amisi
14. Rajabu Athumani
15. Rashidi Hatibu
16. Hamimu Mbuto
17. Juma Chimbati
18. Ismaili Bikumati

B. Observations by the local administration

None received.

C. Observations by the Visiting Mission

This petition was received after the Mission had
left Ruanda-Urundi. The Mission is not conversant
with the facts and is unable to make any comment
in the absence of observations by the local admi
nistration, to which a copy of the petition was
transmitted.

J'ai propose rester parmi mes chers musulmans
du Ruanda-Urundi jusqu'a ma derniere minute

Je suis bien dans le centre extra-coutumi~rs
d'une fa<;:on serieuse, je ne fais pas des betises
d'ailleurs je ne suis pas un buveur. '

11 est prescrit dans le saint Coran: «Obeissez
Dieu; ob6issez son predicateur; et obeissez les
autorites ».

Cette phrase nous apprend tout a fait d'obeir
les ordres du Gouvernement, et ceux prescrits
par ses fonctionnaires.

Je supplie a M. le Gouverneur du Ruanda.
Urundi de vouloir bien faire ses derniers pities
d'annuler le papier d'expulsion a mon egard
et m'autoriser a continuer exercer mes fonctions
de moniteur a mes chers enfants musulmans de
Buyenzi.

(Signe') M. KAUMBA
Usumbura, ce 6 aoilt 1948

Copie conforme

Usumbura, le 2 juillet 1948
Monsieur Kunvari,
Entrepreneur,
Usumbura

Nous avons constate a plusieurs reprises que
vous devenez un des plus mauvais des entre·
preneurs de Usumbura contre vos ma90ns pour
la cause suivante:

S'il y a un de vos ma<;:ons qui se presente pour
pouvoir emprunter quelques sommes pour acheter
les vivres ou pour liquider une dette personnelle,
vous lui refusez sans meme pitie.

Nous vous prions de bien vouloir augmenter
nos salaires mensuels afin que nous supprimions de
vous demander des avances hebdomadaires.

Voici, ci-dessous, les noms des ma<;:ons qui VOllS

ecrivent:

1. Juma Ndakangura
2. Mrisho bin Kaboko
3. Mstafa bin Juma
4. Jean
5. Amisi Lutaka
6. Isa Selemani
7. Masudi Ndamurigo
8. Mohammed Yusufu
9. Ramazani Lugombeko

10. Ramazani Muyengo
11. Rasare
12. Ramazani Hamisi
13. Athumani Amisi
14. Rajabu Athumani
15. Rashidi Hatibu
16. Haminu Mbuto
17. Juma Chimbati
18. Ismaili Bikumati

B. Obsen'ations de l'administration locale

La Mission de visite n'a pas re<;:u d'observations.

C. Observations de la Mission de visite

Cette petition a ete re<;:ue alors que la Mission
avait deja quitte le Ruanda-Urundi. La Mission
n'est pas au courant des faits et ne peut faire aucun
commentaire en l'absence des observations de
l'administration locale, a laquelle la petition a ele
communiquee.
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11. PETITION, DATED 6 AUGUST 1948,
FROM TANGANYIKA BAHAYA UNION

(received at Dar-es-Salaam on 16 August 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members of
the Trusteeship Council in document T/Pet.2/53
T/Pet.3/11, dated 10 September 1948.)

[Original text: English]
The Tanganyika Bahaya Union

Nairobi
Kenya

c/o Mr. Burchard, Kagoro
P.O. Box 1065

Nairobi
File No. 130/5/06

Nairobi
6 August 1948

To
The United Nations Organization,
Trusteeship Council Visiting Mission,
Private Bag, Post Office,
Dar-es-Salaam

Sir,

We, the undersigned, people of the Bukoba
District, Tanganyika Territory have the honour
to say to you our warmest and hearty welcome on
behalf of our other brothers of Tanganyika Terri
tory abroad, and to thank you much for the
disconvenience and hardships undergone and
sustained on the journey from Lake Success I

-America- up to this country for the sole purpose
and motive of our social, economical welfare and
to be a eye-witness of our comparative progress
and civilization under the British Leadership
from the year of 1918 up to the present date.

The British Government has been a good tutor
under the supervision of the League of Nations
and is acting now as a good father under the
leadership of the Trusteeship Council which every
citizen of Tanganyika Territory accepts with
much acknowledgement.

2. On the occasion of the opportunity of your
visit to the territory it would be very unfair to hide
the very complaint raised by the people of the
territory on the subject of the separation made after
the war of 1914 between us and our brothers of
Rwanda & Urundi-Belgian Mandate. Before
the war of 1914 the whole country from Dar-es
Salaam up to Kigali-Rwanda was known under
the name of Deutsch Ost Afrika. We were living
amicably with our brothers of Rwanda and Urundi
without any complaint or trouble at all. The
name was altered for some reasons after the war
above mentioned and the country was divided
into two zones namely: Tanganyika under the
British leadership and Rwanda & Urundi under
the Belgian leadership and control.

It is thirty years now that we have been and
stilI are under the two-Power control of the two
different governments with the result that our
country has been geographically demarcated and
boundaries laid the crossing of which without
necessary pass or visa may be heavily punished.
The people of Bukoba and Biharamulo have

I I. PETInON, EN DATE DU 6 AOlJT 1948,
EMANANT DE LA « TANGANYIKA BAHAYA UNION»

(rer;ue le 16 aoOt 1948 a Dar-es-Salam)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du ConseiI
de tutelle par le document T/Pet.2/53-T/Pet.3/Il
du 10 septembre 1948.)

[Texte original en anglais]
The Tanganyika Bahaya Union

Nairobi
Kenya

c/o Mr. Burchard, Kagoro
P.O. Box 1065

Nairobi
File No. 130/5/06

Nairobi
6 aoOt 1948

A la Mission de visite
du ConseiI de tutelle
de 1'Organisation des
Nations Unies,

Sac particulier,
Bureau de poste de
Dar-es-Salam

Monsieur le chef de Mission,

Nous, soussignes, habitants du district de Bukoba
(Territoire du Tanganyika), avons l'honneur de
vous souhaiter une chaleureuse et cordiale bien
venue au nom de nos autres freres noirs du Terri
toire du Tanganyika, et de vous adresser nos plus
vifs remerciements pour avoir accepte les fatigues
et le manque de confort que vous avez dll endurer
et supporter au cours de vo~re voyage depuis
Lake Success (Etats-Unis) jusqu'a ce pays, en vue
seulement de travailIer pour notre bien-etre econo
mique et social et afin d'observer nos progres rela
tifs et le developpement de notre civilisation sous
I'administration britannique depuis l'annee 1918
jusqu'a I'epoque actuelle.

Le Gouvernement britannique a joue le role
d'un bon instructeur sous le controle de la Societe
des Nations, et iI agit maintenant comme un bon
pere sous l'autorite du Conseil de tutelle, que tous les
citoyens du Territoire du Tanganyika acceptent
avec satisfaction.

2. A I'occasion de votre visite dans le Territoire,
il ne serait pas equitable de tenir secrete la plainte
formulee par le peuple de ce Territoire au sujet
de la separation qui a ete faite, apres la guerre
de 1914, entre nous et nos freres du Ruanda-Urundi
sous mandat beige. Avant la guerre de 1914, tout
le pays depuis Dar-es-Salamjusqu'a Kigali (Ruanda)
portait le nom de Deutsch Ost Afrika (Afrique
Orientale allemande). Nous vivions en bonnes
relations avec nos freres du Ruanda-Urundi sans
aucun motif de plainte ni de trouble. Le nom a ete
change pour quelque raison apres cette guerre,
et le pays a ete divise en deux regions, a savoir le
Tanganyika, sous administration britannique, et
le Ruanda-Urundi, sous administration et autorite
beiges.

Depuis trente ans maintenant, nous avons ete
et nous sommes encore soumis a I'autorite de
deux gouvernements differents, avec cette conse
quence que notre pays a ete delimite geographique
ment et des frontieres etablies et que nous ne pou
vons traverser ces frontieres sans les visas ou auto
risations necessaires sans encourir de severes chiiti-
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suffered much and are still suffering economically
and socially on account of that separation as our
natural and commercial resources have been consi
derably cut down. We had been· marrying girls
from our Rwanda and Urundi brothers without
restrictions at all and vice versa our Rwanda and
Urundi brothers had been marrying our girls
without fear, now this may happen secretly with
the fear of heavy imprisonment.

We had been trading with Rwanda and Urundi
in cattle, goats, sheeps, hides and ghee for times
immemorial, now this has been stopped and nothing
can be obtained from Rwanda and Urundi except
by means of smuggling. In consequence of that
the people of Bukoba and Biharamulo Districts
fell into a dire poverty especially as regards cattle,
goats and sheeps which we had been obtaining
by sale from Rwanda and Urundi.

3. Following the International Act of the Confer
ence of Berlin in 1885, Tanganyika, Rwanda &
Urundi should be considered as one Unit and as
such governed under one government with the
same laws and regulations, and we hope that
according to the principle that: Accessorium sequitur
principale, Rwanda and Urundi which is accesso
rium to the principale-Tanganyika Territory,
may be once joined to the territory by the kind
help of the U.N.O. Trusteeship Council.

4. We had to hail the two World's Wars as:
o felix culpa quae nobis meruit redemptorem, i.e.
Oh happy offence which merited us the redeemer,
and moreover, after the 2nd terrible war of 1939
we were happy to sing the famous anthem of:
Allons enfants de la Patrie le jour de gloire est
arrive the reason being that without these two
wars we had to live permanently under the yoke
of the colonial Status without any hope at all of a
possible self-government. Still our joy cannot
be complete without being joined with our Rwanda
& Urundi brothers.

5. We herewith also beg most respectfully to
request your kind self to let us know whether
following the Right of the Conquest in 1918,
Rwanda and Urundi which was part of the German
East Africa has been permanently annexed to
Belgian Congo, or whether in accordance with
Article 10 and II of the League Covenant Rwanda
and Urundi has been marked as class 'B' Mandate
and subsequently is still an essential and integral
part of Tanganyika Territory with the possibility
of being re-united again.

6. With the combined help of the Trusteeship
Council Tanganyika has become for the Tanganyika
Natives and inhabitants without any racial or
colour discrimination at all under the Control of
the British Government. We find it, therefore,
mostly disgusting to be behind the Indian Merchants
and immigrants, who seem and think to be superior
to us with much contempt to the Natives of the
Territory. This needs no explanation as you may
see it yourself while touring the territory.

ments. Les gens de Bukoba et de Biharamulo ont
beaucoup sou~ert et sou!frent encore, au point
de vue econorruque et socml, de la separation qui
a beaucoup diminue les ressources naturelles et
commerciales. 11 etait d'usage chez nous d'epouser
les filles du Ruanda-Urundi, sans opposition de la
part des autorites, et, de meme, nos freres du
Ruanda-Urundi epousaient nos fiUes sans crainte.
Maintenant, cela doit se faire en secret avec la. ,
cramte de lourdes peines de prison.

Nos echanges avec le Ruanda-Urundi consis
taient de temps immemorial en gros b6tail, chevres,
moutons, peaux et ghee *; ils ont maintenant
ete arretes et nous ne pouvons rien nous procurer
dans le Ruanda-Urundi, excepte par la contre
bande. Comme consequence, les gens des districts
de Bukoba et de Biharamulo sont tombes dans une
extreme pauvrete, et manquent particulierement de
gros betail, de chevres et de moutons, qui etaient
auparavant vendus par le Ruanda-Urundi.

3. Comme consequence de l'Acte general de la
Conference de Berlin en 1885, le Tanganyika, le
Ruallda et l'Urundi devaient etre consideres comme
une seule unite et places sous I'autorite d'un seul
gouvernement, soumis aux memes Iois et reglements.
Nous esperons que, conformement au principe
« I'accessoire suit le principal », le Ruanda-Urundi
qui est accessoire au Territoire du Tanganyika, consi
dere comme principal, sera un jour reuni ace Terri
toire grace it une decision bienveillante du Conseil
de tutelle de I'Organisation des Nations Unies.

4. Nous devions saluer les deux guerres mondia
les au cri de: 0 felix culpa quae nobis meruit
redemptorem, c'est-a-dire: «Heureuse faute qui
nous a valu un redempteur» et de plus, apres la 1

deuxieme terrible guerre de 1939, nous avons ete
heureux de chanter l'hymne national: «Allons
enfants de la Patrie, le jour de gloire est arrive »,
etant don.ne que sans ces deux guerres nous aurioDs
du vivre pour toujours sous le joug du statut
colonial, sans pouvoir jamais esperer un gouver
nement autonome. Cependant, notre joie ne peut
etre complete si nous ne sommes pas unis a nos
freres du Ruanda-Urundi.

5. Nous vous demandons ici tres respectueuse·
ment d'avoir la bienveiHance de nous faire savoir
si le Ruanda-Urundi, qui etait une partie de
l'Afrique-Orientale aIIemande, a ete annexe pour
toujours au Congo beige, par droit de conquete
en 1918, ou si conformement aux Articles 10 et 11 ,
du Pacte de la Societe des Nations, le Ruanda·
Urundi a ete considere comme territoire sous
mandat de la categorie B et si, par consequent, il
est une partie essentieIIe et integrante du Territoire
du Tanganyika, auquel il pourrait etre eventuelle-
ment reuni. '

6. Avec l'assistance du Conseil de tutelle, le
Tanganyika est devenu pOUf les indigenes et les
habitants du Tanganyika un territoire ou n'existe
absolument aucune distinction de race ou de
couleur, sous I'autorite du Gouvernement britan
nique. Nous estimons par consequent particuliere·
ment revoltant de nous trouver au-dessous des
commeryants indiens et des immigrants qui parais
sent et estiment nous ctre superieufs et manifestent
leur mepris des indigenes du Territoire. Ce point
n'a pas besoin d'expIication, car vous pourrez
vous en rendre compte en parcourant le Territoire.

* Sorte de beurre.
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Finally and utmostly we have to request you
that with the consultation with the British Govern
ment you may organize the Native Administration
of the Territory, which is of the vital importance
and is a Sine qua for the future attainment of
our self-government. It is mostly disappointing
to think and speak about the Native Tanganyika
Administration which has no proper Centre and
Headquarters at all. We know Dar-es-Salaam
the Centre and Hq. of the British Administration,
but where is the Hq. of the Native Administration
in Tanganyika?

There are indeed some small scattered centres
in each Province of the territory and each centre
with quite different views from the other, if for
example you may ask a Chief of Dodoma about
what happens in the Lake Province or to give you
some sketch of some requirements necessary for
the native inhabitants of Lindi you may scarcely
find a suitable answer from him.

Tanganyika is a vast country with the potential
increasing of the native population and should
subsequently be under one and the same Native
Administration with a provisional Headquarters
and a Central Native Treasury to receive and repre
sent the views and problems of the Native popu
lation before our British Government.

We have the honour to be, Sir,

Your most obedient servants.

Teacher Burchard Kagoro
Bakal Abudalla
B. Derise s/o Zozalusa
Musa s/o Kalununo
Herbert Rugizibure
Theodor Ruigona
Mwamad Din Nam
John Zakaria

(stamp)
The Bahaya Union, Nairobi

6/8/1948

Copy to:
The Chief Secretary to
The Tanganyika Government,
Dar-es-Salaam.

B. Observations by the local administration

1. Observations by the Belgian local administration
in Ruanda-Urundi

None received.

2. Observations by the British local administration
in Tanganyika Territory

None received.

C. Observations by the Visiting Mission

The question of making Ruanda-Urundi a part
of Tanganyika is outside the Visiting Mission's
jurisdiction. The Mission considers, moreover,
that the petitioners do not advance any serious
grounds to justify consideration being given to
such a request.

Enfin et surtout, nous vous prions d'organiser,
d'accord avec le Gouvernement britannique,l'admi
nistration indigene du Territoire, qui est d'une
importance essentielle et constitue une condition
necessaire pour la creation de notre futur gouver
nement autonome. Il est extremement decourageant
d'imaginer une administration indigene du Tanga
nyika et d'en parler alors qu'elle n'a proprement
ni centre ni capitale. Nous connaissons Dar-es
Salam, le centre et la capitale de I'Administration
britannique, mais y a-toil une capitale pour l'admi
nistration indigene du Tanganyika?

En verite, il y a quelques petits centres disperses
dans chaque province du Territoire, et il n'y a pas
d'unite de vues entre les differents centres. Par
exemple, si vous demandez a un chef de Dodoma
ce qui se passe dans la province du Lac, ou si vous
le priez de donner quelque idee de ce qui est
necessaire a la population indigene de Lindi, il
est a peu pres certain que vous.ne recevrez aucune
reponse convenable.

Le Tanganyika est un vaste pays oil l'on doit
prevoir un grand accroissement de la population
indigene. Il devrait par consequent se trouver place
sous une administration indigene unique avec une
capitale provisoire et une administration· centrale
des finances indigenes, pour pouvoir connaitre
les points de vue et les problemes de la population
indigene et les exposer a notre Gouvernement
britannique.

Veuillez agreer, etc.

(Signe) Burchard Kagoro, instituteur
Bakal Abudalla
B. Derise, fils de Zozalusa
Musa, fils de Kalununo
Herbert Rugizibure
Theodor Ruigona
Mwamad Din Nam
John Zakaria

(cachet)
The Bahaya Union, Nairobi

6/8/1948

Copie au
Secretaire general

du Gouvernement du Tanganyika,
Dar-es-Salam

B. Observations de l'administration locale

1. Observations de l'administration locale beIge du
Ruanda-Urundi

Aucune observation n'a ete re9ue.

2. Observations de l'administration locale britan
nique du Territoire du Tanganyika

Aucune observation n'a ete re9ue.

C. Observations de la Mission de visite

La question du rattachement du Ruanda-Urundi
au Tanganyika n'est pas de la competence de la
Mission de visite. Au demeurant, la Mission estime
que les petitionnaires n'indiquent aucun motif
serieux pour justifier la prise en consideration de
pareille demande.
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12. PETITION, DATED 18 AUGUST 1948,
FROM CLEMENT NTILAMPAQA

(received at Dar-es-Salaam on 27 August 1948)

A. Text of the petition

(This text was transmitted to the members of
the Trusteeship Council in document T/Pet.3/12,
dated 10 September 1948.)

[Original text: Swahili]
C.M.S. Teachers' Training School

Katoke
P.O. Bukoba

18th August, 1948
The United Nations

Trusteeship Council Visiting Mission,
Private Bag,
P.O. Dar-es-Salaam

Gentlemen,
It was a matter of pleasure to me when I heard

about your visit to Ruanda and Urundi to see
by yourself the progress of these countries. The
writer of the above is living in an alien country,
at the Teachers' Training Katoke, Bukoba district,
but in fact I came from Urundi in the town of
Kitega. I was pleased when I heard that it was
possible to write you and tell you something about
the countries already mentioned. I had a lot to say,
but since there was no one whom I should have
told, I now take the liberty of expressing my
views on the administration and the progress of I
the above countries from the time they were
administered by the Belgians.

It is a matter of surprise because the most
backward countries in Africa are Ruanda and
Urundi. We have hoped that progress will take
place within this year or year to come, but alas!
nothing has since materialized. Therefore we
concluded that the intention of our Rulers was not
to make us advance, but to exploit the country.
We are indeed grateful to them for they have
made good roads and planted many trees, but is
that the only progress? There are so many chil
dren in those countries who should have been at
school. These children are the Chiefs' porters and
are paid nothing. There are no schools. There
is only one school at Astrida, Ruanda: and this is
only for Chiefs's sons and rich people. It is of
no use to the people. A small proportion of the
people will advance while a large proportion remain
very far behind. There are many bush schools
mostly run by Roman Catholic and C.M.S. Mission
aries who teach how to read and write and thus
are considered to be actively engaged on educational
field.

There is another surprising question in connexion
with tax paid by Africans: this brings no benefit
to the country. African tax and cattle tax are
annually increased and when one looks around
there no Native hospitals or Native Adminis
tration schools. In this respect we have much

12. PETITION, EN DATE DU 18 Aoih 1948
EMANANT DE CLEMENT NTILAMPAQA '

(re9ue le 27 aout 1948 aDar-es-Salam)

A. Texte de la petition

(Ce texte a ete transmis aux membres du Conseil
de tutelle par le document T/Pet.3/12 du 10 septem.
bre 1948.)

[Texte original en. souaheli*]
Ecole normale d'instituteurs de la C.M.S.

Katoke,
Bureau de poste de Bukoba

18 aout 1948
Organisation des

Nations Unies,
Mission du Conseil

de tutelle,
Par courrier special
Bureau de poste

de Dar-es-Salam

Messieurs,
C'est avec une vive satisfaction que j'ai appris

la visite que vous avez entreprise dans le Ruanda
et l'Urundi avec l'intention de voir par vous-memes
quels progres avaient ete realises dans ces deux
pays. L'auteur de la prescnte lettre demeure en
pays etranger, a l'ecole normale d'instituteurs de
Katoke, dans l'arrondissement de Bukoba; mais,
a vrai dire, je suis originaire de Kitega, ville de
l'Urundi. J'ai ete content d'apprendre qu'il etait
possible de vous ecrire et de vous parler un peu
des pays en question. J'en avais long a dire, mais
etant donne qu'il n'y avait personne a qui parler,
je prends ici la liberte d'exprimer mon opinion
sur l'administration desdits pays depuis qu'ils
sont administres par les BeIges, et sur les progres
qui y ont ete realises.

Il est surprenant que le Ruanda et l'Urundi soient
les pays les plus arrieres d'Afrique. Nous avons eu
espoir en des progres pour cette annee, ou la sui·
vante, mais, h6las! rien de te! ne s'est encore realise.
Nous en avons done condu que l'intention de
ceux qui nous gouvernent etait non pas de nous
faire avancer, mais d'exploiter le pays. Certes,
nous leur sommes reconnaissants d'avoir fait de
bonnes routes et plante beaucoup d'arbres, mais
est-ce en cela seul que consiste le progres? Il ya
tant d'enfants dans ces deux pays qui auraient dti
aBer a l'ecole! Ces enfants sont les porteurs des
chefs, et ne rec;oivent aucun salaire. Il n'y a pas
d'ecoles. Il n'y a qu'une seule ecole it Astrida,
dans le Ruanda, et eUe n'est accessible qu'aux fils
des chefs et aux enfants des familles fortunees.
Elle n'est d'aucune utilite it. la population. Une
tres faible partie de la population progressera
tandis qu'une forte proportion restera tres en
arriere. Il existe de nombreuses ecoles dans la
brousse, dirigees pour la plupart par des mission·
naires catholiques ou protestants, qui enseignent
a lire et a ecrire et que l'on considere ainsi comme
s'occupant activement du domaine de l'instruction.

Une autre question, qui a de quoi surprendre,
se pose au sujet des impots que paient les Africains:
ces impots ne sont d'aucun profit pour le pays.
L'impot indigene et l'impot sur le betail augmentent
chaque annee, et, quand on regarde autour de soi,
on ne voit ni hopitaux pour les indigenes, ni ecoles

• Traduction faite d'apres la traduction anglaise du text: ,I

original.
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doubt and usually conclude "the Europeans have
come to make us poor". It is impossible for a
sick man to walk a distance of fifteen miles to a
hospital. Many people die for the reason of being
very far from hospital. In some cases a man's
life could be saved, but if he had a dangerous fever
or other disease he dies in the present circumstances.
In towns where there are hospitals sick people are
kept in small huts resembling a nest, far from the
hospital and when it is the time for treatment they
attend hospital and then return to their respective
huts. When speaking of the above I have particu
larly'in mind places like Ruyigi, Kitega and Muhin
ga. A country short of hospitals and schools is
also short of progress. The Administrators of
the country have caused some sort of fear to the
people, because our Chiefs cannot say anything
if that point needed consultation with the Govern
ment: anyone daring to do so is likely to be pun
ished. Therefore Chiefs have no power over their
administration, which is weak. The whole power
is on the hands of Europeans. Chiefs cannot
initiative a project until it comes from the Govern
ment only.

In other words, the administration is rather
oppressive. Natives are not in safety. This can be
proved by the fact that so many people have
moved out of the country to go and work as
porters in Uganda and Bukoba and they do not wish
to return home again. The reason is that in the
country where they came from they used to be
lashed on their buttocks, men and women alike.
In addition they worked hard on profitless works,
making roads, and keeping watch in towns. It
must also be realized that our Government pays
no attention at all to the Africans for, instead of a
native progressing on the resources of his country,
those resources are merely wasted. There is also
a question of calling upon the African to subscribe
eggs, chickens, and other products required by
Government, and Africans are troubled much to
give out these things and are not paid even a single
cent.

If an African has some money for which he
wishes to open a small business in a village he
is forbidden and permission is only allowed in
big towns.

Please excuse me for wasting your time in reading
my letter.

I am, Gentlemen,
Yours obediently,

(Signed) G. Clement NTILEMPAQA

B. Observations by the local administration

None received.

C. Observations by the Visiting Mission

This petition was received after the Mission
had left Ruanda-Urundi. It raises certain general
issues (education, schools, hospitals, compulsory
labour, etc.) all of which are dealt with in the report
itself, and the Mission does not consider that it
need add anything here.

d'administration indigene. Sous ce rapport, nous
eprouvons de nombreux doutes et nous avons
coutume de conclure que «les Europeens sont
venus pour nous appauvrir ». Il n'est pas possible
a une personne malade de marcher vingt-cinq
kilometres pour se rendre al'hOpital. Bien des gens
sont marts parce qu'ils etaient tres loin d'un
h6pital. Dans certains cas, une vie humaine pouvait
ctre sauvee mais, dans les conditions actueIles,
s'il s'agit d'une fievre dangereuse ou de quelque
autre maladie grave, la personne meurt. Dans les
viIIes Oll il y a des hOpitaux, les malades sont
gardes dans de petites huttes semblables ades nids,
eloignees de l'hOpital; quand vient l'heure du
traitement, its vont a l'h6pital, puis retournent
a leurs huttes respectives. Ce disant, je pense
particulierement a des localites telles que Ruyigi,
Kitega et Muhinga. Un pays qui manque d'hOpi
taux et d'ecoles est aussi un pays qui manque de
progres. Les administrateurs du pays ant fait
naitre une sorte de peur parmi la population parce
que nos chefs ne peuvent rien dire lorsque teIle
ou telle question a besoin d'ctre debattue avec le
Gouvernement, toute personne qui ose dire quelque
chose ayant des chances d'ctre punie. Les chefs
n'ont donc aucun pouvoir sur leur administration,
laquelle est faible. Le pouvoir est tout entier aux
mains des Europeens. Les chefs ne peuvent lancer
aucun projet avant que l'initiative ne vienne du
Gouvernement lui-mcme.

En d'autres termes, l'Administration a plut6t
tendance a opprimer. Les indigenes ne sont pas
en securite. La preuve en est dans le fait que tant
de gens ont quitte le pays pour aller travailler
comme porteurs dans l'Ouganda et a Bukoba
et qu'ils ne desirent plus rentrer ehez eux. La raison
est que, dans le pays d'Oll ils viennent, its etaient
fesses a coups de fouet, aussi bien les femmes que
les hommes. De plus, its travaillaient durement a
des travaux sans profit, construisant des routes
et montant la garde dans les viIIes. I1 faut aussi
que l'on comprenne bien que notre gouvernement
ne tient aueun compte des Africains car, au lieu
de servir au progres de l'indigene, les ressources
du pays sont gaspillees. Il y a egalerrient ce fait
que l'on reclame de l'Africain qu'il remette des
reufs, des poulets et d'autres produits que le
gouvernement exige, et que les Africains sont fort
gcnes d'avoir a se defaire de ces produits et qu'ils
ne rec;:oivent pas un centime en retour.

Lorsqu'un Africain a quelque argent et qu'il
desire monter une petite affaire dans queIque
village, cela lui est interdit et l'autorisation n'est
donnee que dans les grandes villes.

Avec mes excuses pour la perte de temps que
vous aura causee la lecture de cette lettre, je vous
prie d'agreer, etc.

(Signe') G. Clement NTILEMPAQA

B. Observations de l'administration locale

Aucune observation n'a ete rec;:ue.

C. Observations de la Mission de visite

Cette petition a ete rec;:ue apres le depart de la
Mission du Ruanda-Urundi. EIle souleve des
questions generales (instruction, ecoles, hOpitaux,
corvees, etc.) qui sont toutes passees en revue
dans le rapport lui-mcme, et la Mission estime
n'avoir rien a y ajouter ici.
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Report of the Government of Belgium
on Ruanda-Urundi for the year 1948 :
Excerpts 1

Document T/361/Add.1
[Original text: English]

[6 July 1949]

FOREWORD 2

In 1948 the Administering Authority for the
Territory of Ruanda-Urundi continued the course
of action begun in previous years, but devoted
special attention to the recommendations made
by' the Trusteeship Council and by the Visiting
Mission.

It will be apparent from a careful reading of this
report that it was the constant concern of the
Administration at all levels to give the widest possible
effect to these recommendations.

It has, however, been deemed desirable to
examine them and to summarize the achievements
of the Administering Authority in this foreword.

The plan which has been adopted is that followed
by the Report of the Trusteeship Council covering
its second and third sessions, Supplement No. 4
(Aj603), page 8 et seq.

1. Political advancement

(a) The Trusteeship Agreement

The Law of 25 April 1949 ratified the Treaty
concluded between Belgium and the United
Nations concerning the Trusteeship Agreement
for Ruanda-Urundi, approved by the United
Nations General Assembly on 13 December 1946.

The Administering Authority had put this agree
ment fully into effect even prior to its ratification:
this is proved by the facilities granted to the
Visiting Mission for the performance of its task
in July and August 1948, and is confirmed by the
following report.

(b) Administrative union

The separate political personality of the Territory
has been preserved and clarified in regard to ques
tions of detail.

It should be noted in this regard that the separate
political personality of Ruanda-Urundi is laid
down by the Law of 21 August 1925. There would
be no justification for any revision of this law.
This observation is in answer to part II, 1 (b) in the
report of the Trusteeship Council (Aj603, pages
6-7).

(c) Promotion of political advancement

Each year the indigenous authorities are invited
to take a more active part in the administration
of the Territory. Thus all important questions
concerning the status of the indigenous population,

1 The French text of this summary of the Report of the
Government of Belgium to the General Assembly of the United
Nations on the administration of Rllanda-Urundi for the
year 1948 has not previously appeared as a document.
The equivalent English text was issued as Tj361jAdd.1.

2 Pages 5-9 of the printed report.

Rapport soumis par le Gouvernement
beIge au sujet de l'administration
du Ruanda-Urundi pendant l'annee
1948: Extraits 1

Document T/361/Add.l
[Texte original en anglais]

[6 juillet 1949]

AVANT-PROPOS 2

L'Autorite chargee de l'administration du Terri·
toire du Ruanda-Urundi a poursuivi, au cours de
l'exercice 1948, l'action entreprise pendant les
annees anterieures, en accordant cependant une
attention toute speciale aux recommandations qui
furent exprimees par le Conseil de tutelle et par la
Mission de visite.

Une lecture attentive du present rapport fera
apparaitre que le souci constant de tous les echelons
de l'Administration fut de donner suite aces consi·
derations dans toute la mesure du possible.

11 a cependant paru interessant de les examiner,
et de resumer, dans cet avant-propos, ce que la
Puissance administrante a realise.

Le plan adopte est celui qui fut suivi par le
Rapport du Conseil de tutelle sur ses deuxieme et
troisieme sessions, supplement N° 4 (A/603),
pages 11 et suivantes.

1. Progres dans le domaine politique

a) Accord de tutelle

La loi du 25 avril 1949 a approuve le Traite
intervenu entre la Belgique et l'Organisation des
Nations Unies relatif a l'Accord de tutelle sur le
Ruanda-Urundi, approuve par I'Assemblee generale
des Nations Unies, le 13 decembre 1946.

Des avant cette approbation, l'Autorite chargee
de l'administration n'avait pas manque de mettre
l'accord pleinement en vigueur: les facilites donnees
a la Mission de visite pour l'accomplissement de
sa tache en juillet-aout 1948 en sont une preuve;
l'expose qui suit le confirme.

b) Union administrative

Le caractere politique distinct du Territoire a
ete maintenu et precise dans des questions de
forme.

A cet egard, i1 doit etre note que le caractere
politique distinct du Ruanda-Urundi est consacre
par la loi du 21 aout 1925. Une revision de cette
loi n'aurait point de raison d'etre. Cette obser·
vation est faite pour rencontrer la partie II, 1, b,
dans le rapport du Conseil de tutelle (A/603,
pages 8 et 9).

c) Stimulation du progres politique

Chaque annee, les autorites indigenes sont
invitees a participer de fa<;on plus active a l'admi·
nistration du Territoire. C'est ainsi que toutes les
questions importantes concernant le statut des

1 Le texte fran<;ais du present resume du Rapport soumis
par le GOllvernement beIge al'Assembtee generale des Nations
Unies au sujet de l'administration du Ruanda-Urundi pendant
l'annee 1948 n'a pas ete publie precedemment comme
document. Le texte anglais a ete publie sous la cote Tj361!
Add. I.

2 Pages 5 a 9 du rapport imprime.
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livestock, emigration, etc. have been submitted
to the Conseils de Pays which discuss those matters
with entire independence.

(d) General administration

Henc~forth, the Rami will no longer be repre
sented In the Council of the Vice-Government
General but will attend it in person; in case of
prevention they may appoint a Native notable in
their place. This new provision was in operation
for the Council held at Usumbura on 1l April 1949.

(e) Indigenous political structure

A reform of great importance, the effects of
which will probably become apparent in 1949,
is at present under consideration. Its two main
objects are: (l) the establishment of partially elected
councils at all levels of the administration (sub
chieftainship, chieftainship, territory and pays);*
(2) grant of powers to the Conseils de Pays to
issue regulations.

It seems appropriate here to correct a statement
made by the Trusteeship Council (document
A/603, page 7) which is reproduced below:

"The Council noted that the Administering
Authority had preserved... the institutions of
hereditary chieftainship and sub-chieftainship",
and again: "The Council was of the opinion that
political, economic and social advancement could
be better furthered through modification of the
tribal system."

The Administering Authority draws the Council's
attention to the fact that the chieftainships and
sub-chieftainships are not and never have been
hereditary and that no institution is based on the
tribal concept.

2. Economic advancement

(a) General

The past five years have seen a considerable
development of the Territory's economic potential:
imports of industrial machinery, motor vehicles
and cement have trebled, quadrupled and doubled
respectively; in the same period exports of the
chief products rose from 177 to 440 million francs.
The number of commercial, agricultural and indus
trial establishments rose from 775 in 1944 to 1,352;
these figures feature for the first time indigenous
establishments with a notable 121 units, not
including chieftainship establishments.

In 1948 the indigenous inhabitants were able
to purchase imported goods to the amount of
336 millions, as against 201 millions in 1947.
This is a definite indication of the appreciable
increase in their purchasing power and resources
generally.

Coffee-growing is still the indigenous peasant's
best source of revenue. Market supervision, the
good prices paid, mechanical de-pulping experi
ments and the constant concern for coffee-growers
manifested by the authorities have encouraged the
latter to request the Administration's assistance
in extending their plantations. The necessarY steps

• Translator's Note: The Territory of Ruanda-Urundi
compris:s the two "pays" of Ruanda and Urundi.

indigenes, le betail, les emigrations, etc., ont ete
soumises aux conseiIs de pays, qui les discutent
en toute independance.

d) Administration generale

Dorenavant, les Rami ne seront plus representes
aux ConseiIs du Vice-Gouvernement general: ils
y assisteront personnelIement; en cas d'empeche
ment, iIs pourront se faire rempIacer par un
notable autochtone. Cette nouvelle disposition
a ete d'application pour le Conseil qui s'est tenu
it. Usumbura le 11 avril 1949.

e) Structure politique indigene

Une reforme tres importante, qui sortira vrai
semblablement ses effets en 1949, est actuelIement
it. l'etude. Ses deux objectifs principaux sont:
1) la creation de conseils partiellement elus, it
tous les degres de l'Administration (sous-chefferie,
chefferie, territoire et pays); 2) l'attribution de
pouvoirs de reglementation aux conseils de pays.

11 semble opportun de redresser ici une declara
tion du ConseiI de tutelle (document A/603 precite,
page 9) reproduite ci-dessous:

« Le Conseil a note que l'Autorite chargee de
l'administration avait maintenu les institutions
des chefs et sous-chefs de clans bereditaires »,
et plus loin: « Le Conseil a estime qu 'un bon
moyen de favoriser le progres politique, economique
et social serait de modifier le systeme politique
fonde sur la tribu.»

L'Autorite chargee de l'administration attire
l'attention du Conseil sur le fait que les fonctions

.de chefs et de sous-chefs ne sont pas h6reditaires
et ne 1'0nt jamais ete et qu'aucune institution
n'est fondee sur la notion de tribu.

2. Progres dans le domaine economique

a) Generalites

Les cinq dernieres annees ont enregistre un
progres sensible dans le potentiel economique
du Territoire: les importations de machines
industrielIes ont triple, celIes des vehicules auto
mobiles ont quadruple, celles du ciment ont dou
bIe; les exportations des produitsprincipaux ont
passe, pendant la meme periode, de 177 millions
it. 440 millions de francs. Quant au nombre des
etablissements commerciaux, agricoles et industriels,
il est devenu 1.352 contre 775 en 1944; pour la
premiere fois, les etablissements indigenes figurent
dans ce releve, it une place marquante, avec 121
unites, regies de chefferies non comprises.

Les autochtones ont pu se procurer des marchan
dises d'importation pour 336 millions en 1948,
contre 201 millions en 1947. C'est un signe certain
de l'augmentation considerable de leur pouvoir
d'achat et de leurs ressources en general.

La culture du cafe constitue encore la meilleure
source de revenu pour les paysans indigenes. La
surveillance des marches, les bons prix payes,
les experiences de depulpage mecanique et l'interet
constant que les autorites temoignent aux produc
teurs de cafe ont incite ceux-ci it demander
it. l'Administration de les aider it etendre leurs
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(purchase of selected seed, establishment of nur
series) have been taken and it is hoped that the
output of the territory will have increased by
50 per cent within three years.

(b) Famine

Although the irregularity of the rainfall is the
main cause of famine, there is no doubt that the
quality of the soil and its ability to retain rainwater
are factors of primary importance to which the
greatest attention should be given. For this
reason anti-erosion measures have been methodi
cally carried out. The area of cultivable land
protected amounted to 200,000 hectares at the
end of 1948; irrigation works have made a further
3,775 hectares available for cultivation and a total
of 78,000 hectares of marsh land have been drained
and put under crops.

The assistance given by the Native Welfare
Fund, financed by the Colony in the Belgian Congo
and by the mother country, consisted of a gift
of 50 million francs which made it possible to
order from the United States thirty Butler sheds
with a total area of 10,800 square metres. These
sheds with their accessory equipment, which will
permit the storing of 12,000 tons of foodstuffs,
are at present at Dar-es-Salaam and will be erected
in 1949.

In regard to science, the Institut pour la recherche
scientifique en Afrique centrale (lRSAC) whose
research work largely concerns the supply of food
to the population began work at the end of 1948
and the Institut national pour !'etude agronomique
du Congo beige (INEAC) continued its efforts to
improve local crops.

These three organizations, acting in close colla
boration with the Mission de conservation des sols
and with the Agricultural Department, will be
able to cope with any future eventuality.

(c) European colonization

The fundamental policy of the Administering
Authority is as follows: the best chance for the
rapid development of the country lies in a harmo
nious symbiosis combining the efforts and interests
of the backward indigenous population and of the
civilized non-indigenous population. The Govern
ment is therefore encouraging the establishment
of settlers engaged in commerce, industry and
agriculture, while retaining as its final objective
the improvement of the conditions of the indigenous
population.

This policy with special regard to agricultural
colonization is dealt at greater length under
Question 87.

3. Social advancement

(a) Medical services

Continuing its course of action the Administering
Authority has expanded its medical staff which
totalled 33 persons at the end of 1947, 20 of whom
were medical practitioners; the present total is 47,
of whom 34 are medical practitioners.

Taking the medical services as a whole (Govern
ment, subsidized missions and societies) medical
practitioners now number 52 as against 35 in 1947.

The Government has decided to increase its
total medical staff to 93 persons in the near future.

cafeieres. Les mesures necessaires (achats de
graines selectionnees, preparation des pepinit~res)

ont ete entreprises; on espere que, dans un delai
de trois ans, la production du Territoire aura aug
mente de 50 pour 100.

b) Famine

Il est incontestable que, si l'irregularite des pluies
constitue la cause principale des famines, la qualite
du sol et sa possibilite de retention des eaux plu
viales sont des facteurs de tout premier plan auxquels
il convenait de donner la plus grande attention.
C'est pourquoi la lutte contre l'erosion a ete pour
suivie methodiquement. Les superficies de terres
de cultures protegees ont atteint 200.000 hectares
en fin 1948; de plus, les travaux d'irrigation ont
permis I'exploitation de 3.775 hectares; au total,
78.000 hectares de marais ont ete draines et mis
en culture.

L'intervention du Fonds du bien-etre indigene,
finance par la colonie du Congo beIge et par la

. m6tropole, s'est manifestee par un don de 50 mil
lions de francs qui a permis de commander aux
Etats-Unis trente hangars Butler d'une superficie
totale de 10.800 metres carres. Ces hangars et le
materiel y afferent, qui rendront possible l'entre
posage de 12.000 tonnes de vivres, sont actuellement
a Dar-es-Salam; ils seront montes en 1949.

Du point de vue scientifique, l'Institut pour la
recherche scientifique en Afrique centrale (IRSAC),
dont les etudes portent en grande partie surl'alimen
tation des populations, a commence ses travaux
en fin 1948 et l'INEAC (Institut national pour
l'etude agronomique du Congo beIge) a poursuivi
ses efforts d'amelioration des cultures locales.

Ces trois organismes agissant en collaboration
etroite avec la Mission de conservation des sols
et avec le Service de l'agriculture sauront, pour
I'avenir, parer a toute eventualite.

c) Colonisation europeenne

La politique fondamentale de I'Autorite adminis
trante est la suivante: c'est dans une symbiose har
monieuse conjuguant les efforts et les interets des
autochtones retardataires et des non-autochtones
civilises que le pays a le plus de chance de se
developper rapidement; en consequence, le Gouver
nement favorise I'etablissement de colons commer
~ants, industriels et agricoles en maintenant comme
objectif final I'amelioration des conditions de la
population indigene.

Cette politique en ce qui concerne specialement
la colonisation agricole est developpee sous la
question 87.

3. Progres dans le domaine social

a) Services medicaux

Poursuivant son action, ]'Autorite chargee de
l'administration a augmente son personnel medi
cal; il comptait 33 unites en fin 1947, dont 20 mede
cins; il en compte actuellement 47, dont 34 mede
cins.

Pour I'ensemble des services medicaux (Gouver
nement, Missions subventionnees et societes),
les medecins sont au nombre de 52, contre 35
en 1947.

Le Gouvernement a decide de porter l'ensemble
de son service officiel a 93 unites, dans un avenir
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Its budgetary appropriations, including contribu
tions from Native funds, have risen from 24 400 000
francs in 1947 to 36,500,000 francs in i948' to
which should be added 5,700,000 francs disbu~sed
by the societies.

A considerable programme of new medical
installations has been prepared for 1949, including
9 rural hospitals, 2 maternity homes, 2 sanitoria
for tubercular patients and an agricultural village
for lepers. In regard to dispensaries, the Govern
ment's aim is to establish a sufficient number of
medical posts so that no Native will have to go
farther than 5 kilometres to find help.

Furthermore, the research laboratory of the
IRSAC was opened at Astrida in 1948 and will
deal exclusively with questions concerning the
improvement of the living conditions of the
indigenous population and, inter alia, medical
research.

(b) Social rehabilitation of prisoners

A detailed study is at present being made of the
status of penal establishments. In accordance
with the Trusteeship Council's recommendations,
it will include provisions for the constitution of
savings for the benefit of long-term prisoners on
discharge.

(c) Vital statistics

The declaration of births and deaths in the chief
tainships, tribal centres and Native cities was
made compulsory by an ordinance of 5 March 1948.
This law is applied progressively. In addition,
marriages between indigenous persons are, as is
known, registered by the indigenous courts at the
request of the persons concerned.

4. Educational advancement

(a) Educational facilities

The Administering Authority has given constant
thought to the spread of education through all
classes of society. The results obtained are remark
able· inasmuch as the number of children and
youths to whom education was made available
rose from 205,000 to 420,000 between 1938 and
1948. Even in comparison with 1947 (326,550 pu
pils) the progress made is considerable.

Side by side with this the number of schools has
increased. There are now 1,589 primary schools
(subsidized) as against 1,297 in 1947; a normal
school and a teacher's training school have been
established and 6 domestic science sections,
together with 3 handicrafts schools, have com
menced operations; the number of non-subsidized
schools (primary) rose from 3,181 in 1947 to
4,953 in 1948.

It should further be noted that secondary educa
tion at Astrida has been duplicated and that a
college attended by students from Ruanda-Vrundi
has been opened in the Province of Kivu.

The Native Welfare Fund has drawn up its
programme for 1949; it includes an appropriation
of 17 million francs which will be allocated to the
construction of 3 normal schools, 11 handicraft
training centres, and domestic science schools;
the Astrida School Group will be developed
with the object of providing university education.

proche. Ses preVlSlons budgetaires, participation
des caisses indigenes comprise, qui etaient de
24.400.000 francs en 1947, ont passe a 36.500.000
francs en 1948, chiffre auquel il conviendrait
d'ajouter 5.700.000 francs depenses par les societes.

Vn programme substantiel de nouvelles installa
tions medicales a ete mis au point pour I'annee 1949;
il comprend 9 hOpitaux ruraux, 2 maternites, 2 sana
toriums pour tuberculeux et un village agricole
pour lepreux. En fait de dispensaires, l'objectif
que s'est fixe le Gouvernement consiste a creer
un nombre de postes medicaux tel qu'aucun indi
gene n'aura plus aparcourir qu'une distance maxi
ma de 5 kilometres pour trouver assistance.

Rappelons encore I'ouverture en 1948 du Labo
ratoire de recherche de I'IRSAC, a Astrida, qui
s'occupera exclusivement de questions ayant trait
al'amelioration des conditions de vie des indigenes
et, entre autres, de recherches medicales.

b) Readaptation des prisonniers

Le statut des etablissements p6nitentiaires est
actuellement I'objet d'une etude approfondie.
Conformement aux recommandations du Conseil
de tutelle, il comprendra des dispositions relatives
ala constitution d'un pecule, au profit des detenus
liberes apres une longue incarceration.

c) Statistiques d'etat civil

Par une ordonnance du 5 mars 1948, la decla
ration des naissances et des deces dans les chef
feries, dans les centres extra-coutumiers et dans les
cites indigenes a ete rendue obligatoire. Cette legis
lation est appliquee progressivement. On sait que,
d'autre part, les mariages entre indigenes sont
enregistres, a la demande des interesses, par les
tribunaux indigenes.

4. 'Progres daus le domaine de l'instruction

a) Etablissements d'instruction publique

Vne des preoccupations constantes de l'Autotite
chargee de I'administration a porte sur la diffusion
de I'enseignement dans toutes les classes de la
societe. Les resultats obtenus sont tres marques,
puisque, de 1938 a 1948, le nombre des enfants
et adolescents touches par I'enseignement est
passe de 205.000 a420.000. Meme sur l'annee 1947
(326.550 eleves) leprogres est considerable.

Parallelement, le nombre des ecoles a augmente.
Les ecoles primaires sont au nombre de 1.589
(enseignement subventionne), contre 1.297 en 1947;
une ecole normale et une ecole d'apprentissage
pedagogique ont ete fondees, 6 sections menageres
sont entrees en fonctionnement ainsi que 3 ecoles
artisanales; les ecoles non subventionnees (pri
maires) ont passe de 3.181 en 1947 a4.953 en 1948.

Il convient de noter encore que I'enseignement
moyen a Astrida a ete dedoubJ6 et qu'un college,
frequente par des etudiants du Ruanda-Vrundi,
a ete ouvert dans la province du Kivu. .

Le Fonds du bien-etre indigene a arrete son
programme pour 1949: il comporte un credit de
17 millions de francs, qui sera affecte a la cons
truction de 3 ecoles normales, de 1I cours d'appren
tissage artisanal et d'ecoles menageres; le develop
pement du Groupe scolaire d'Astrida sera entrepris
avec, comme objectif, I'enseignement universitaire.
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In accordance with the Trusteeship Council's
recommendation, the annual report for 1948 has

.been drawn up entirely in the form of replies to the

This assistance will make it possible for govern
ment appropriations and mission budgets to be
devoted entirely to the completion of current
programmes and the establishment of boarding
schools for primary pupils, based on selection for
the training of young people for higher education.

The general programme indicated in the state
ment may be summarized as follows:

A. For boys:

(1) Extension of primary education to all
children; .

(2) Selection for resident studentships to be made
in the last year of elementary education;

(3) Extension of secondary education;
(4) Improvement and extension of special

sections;
(5) Introduction and improvement of vocational

and handicraft instruction.

B. For girls;

(1) Extension of primary education;
(2) Training of future mothers in pre-primary,

post-primary and secondary schools of domestic
science.

In all these schools the teaching of French will
be emphasized, to make it the common language
after the primary school.

For its successful accomplishment this pro
gramme requires a considerable extension of
teacher instruction for the training of monitors
and monitresses.

(b) Budgetary appropriations

In 1947 the Education Department cost a
little more than 13 million francs; expenditures
budgeted for in 1948 amount to 25 million francs,
while those for 1949, including assistance from the
Native Welfare Fund, will exceed 48,500,000 francs.

These figures provide sufficient evidence of the
Government's intention to continue and develop
the education of the indigenous population.

(c) Scholarships and higher education

No indigenous student possesses at present
sufficient training to attend a university in Europe.
Arrangements have been made, however, for the
son of the Mwami of Urundi and the son of an
important chief of the same pays to attend the
Colonial University at Antwerp in the near future.
A decision will be made in this regard when the
Mwami of Urundi makes his forthcoming visit
to Belgium.

(d) General

It has not proved possible to include in this
report statistics of sufficient accuracy indicating
the degree of illiteracy among the indigenous
population by age groups. Very long and difficult
investigation would have been required to obtain
data of this kind.

5. Miscellaneous

Grace a cette intervention, les credits gouver.
nementaux et les budgets des missions pounont
etre consacres entierement a l'achevement des
travaux en cours et it la creation d'internats du
degre primaire, de selection, dans lesquels seron!
prepares les jeunes gens qui se destinent al'enseigne.
ment superieur.

Le programme general qui ressort de cet expose
peut etre resume comme suit:

A. Pour les gar~ons:

1) Extension de l'enseignement primaire a tous
les enfants;

2) Selection cl operer en derniere annee primaire,
dans des internats;

3) Extension de l'enseignement secondaire;
4) Amelioration et extension de sections specia·

les;
5) Creation et amelioration de l'enseignement

professionnel et artisanal.

B. Pour les filles:

1) Extension de l'enseignement primaire;
2) Formation des futures meres de famille,

dans des ecoles menageres, periprimaires et post·
primaires et dans des ecoles menageres moyennes.

Dans toutes ces ecoles, l'enseignement du fran·
~ais sera pousse, pour devenir, apres l'ecole pri·
maire, la langue usuelle.

La realisation de ce programme presuppose
une extension considerable de l'enseignement
normal, pour la formation de moniteurs et de
monitrices.

b) Credits

Le Service de l'enseignement avait coftt6 en 1947
.un peu plus de 13 millions de francs; les previsions
de depenses pour 1948 sont de l'ordre de 25 millions;
celles de 1949, y compris l'intervention du Fonds
du bien-etre indigene, depasseront 48 millions et
demi.

Ces chiffres temoignent suffisamment de la
volonte du Gouvernement de poursuivre et de
developper l'enseignement indigene.

c) Bourses et instruction superieure

Aucun etudiant autochtone ne possede actuelle·
ment la formation suffisante pour suivre des cours
universitaires en Europe. Cependant, les disposi·
tions necessaires ont ete prises pour permettre
au fils du Mwami de l'Urundi et au fils d'un chef
important du meme pays, de suivre dans un del~

rapproche les cours de l'Universite coloniale a
Anvers. Une decision interviendra a ce sujet,lors
de la prochaine visite en Be1gique du Mwami de
l'Urundi.

d) Generalites I
II a ete impossible de faire figurer au present ~

rapport une statistique suffisamment exacte qui
aurait indique le taux d'analphabetisme dans la
population indigene et par groupe d'age. La recher
che de donnees de cette nature aurait provoque des
enquetes tres longues et tres difficiles.

5. Divers

Conformement au rlesir exprime par le Conseil,
de tutelle, le rapport annuel pour 1948 a ettS etabli !
uniquement sous la forme de reponses au question' \

i
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Questionnaire approved by the Council, and
includes recent photographs and a map of the
territory.

The statistics cover the entire calendar year.

** '"
It has been considered appropriate to comment

here on certain problems raised by the Trusteeship
Council Mission during its visit to the Territory,
independently of other points dealt with separately
in reply to specific questions in the text of this
report.

1. Invitation of indigenous notables to Europe

An affirmative decision was taken during the
year under review on the question of inviting
notables to make a visit to Europe; arrangements
have been made for the Mwami of Ruanda, three
heads of chieftainships and one counsellor of the
Ruanda Higher Court to spend a few weeks in
Belgium during the first half of 1949. They will
be the guests of the Belgian Government. This
plan will have been carried out before this report
is printed. Subsequently a similar delegation
representing the pays of Urundi will be invited
under the same conditions.

2. Transport and communications

It is correct to say that the roads should be
widened. Each year, however, considerable efforts
are made in this direction. In 1948 all the danger
ous corners on the Astrida-Usumbura section were
eliminated. The programme of improving road
beds and strengthening bridges, viaducts and similar
constructions is being pursued methodically and
large appropriations are included in each budget.

In the future no new road construction will be
opened without the necessary machinery being
available at the site. The Government already
has a small number of levellers, road-rollers, rock
crushers and drills, which will be increased each
year as required. Moreover, large navvying
contracts will henceforth be awarded only to under
takings which possess mechanical equipment.

The participation without pay of the indigenous
population in maintenance work was abolished
completely in November 1948 and replaced by an
annual tax of seven francs levied on each taxpayer.
As from I January 1949 maintenance work is
carried out by teams of regularly paid road
menders provided with the necessary equipment.

3. Labour contributions under the tribal system

All labour contributions which alone survived
from the old tribal system have finally been abol
ished and replaced by a small monetary contri
bution.

4. Housing

According to the programme 800 hygienic
dwellings for the indigenous population of the
interior were to have been built in 1948; 704 houses
have been constructed. The deficit must be attri
buted to the fact that the brickworks have been
unable to supply the necessary quantity of bricks.
In face of this difficulty which will continue to
increase, the IRSAC has decided to set up a com-

naire approuve par le Conseil; il est accompagne
de photographies recentes et d'une carte du Terri
toire.

Les statistiques portent sur toute l'annee civile.

** *
Independamment d'autres points traites parti

culierement en reponse a des questions precis~s

dans le corps du present rapport, il est estime bon
de commenter en cet endroit certains problemes
souleves par la Mission du Conseil de tutelle au
cours de sa visite du Territoire.

1. Invitations de notabilites indigenes en Europe

Pendant l'annee sous revue, la question d'inviter
des notabilites a faire un sejour en Europe a reyU
une solution affirmative; des dispositions ont ete
prises pour que le Mwami du Ruanda, trois chefs
de chefferie et un conseiller du Tribunal superieur
du Ruanda passent quelques semaines en Belgique,
dans le courant du premier semestre de 1949. lis
seront les hotes du Gouvernement beIge. Ce projet
aura ete realise avant l'impression de ce rapport.
Dans la suite, une deIegation semblable, represen
tant le pays de l'Urundi, sera invitee dans les
memes conditions.

2. Transports et communications

Il est exact de dire que les routes devraient etre
elargies. Cependant, chaque annee, des travaux
importants sont executes dans ce sens. En 1948
encore, tous les tournants dangereux du tronyon
Astrida-Usumbura ont ete dedoubles. Le program
me d'amelioration des plates-formes et de renfor
cement des ouvrages d'art se poursuit methodique
ment, et des previsions budgetaires importantes_sont
inscrites a chaque budget.

Aucun chantier routier nouveau ne sera, desor
mais, ouvert, sans que les machines ad hoc soient
a pied d'reuvre. Le Gouvernement dispose deja
d'un nombre reduit de niveleuses, de rouleaux
compresseurs, de concasseurs et de perforatrices;
i11'augmentera chaque annee, dans la mesure des
necessites. Les grandes entreprises de terrassement
ne sont d'ailleurs plus confiees, des a present, qu'a

I des entreprises disposant d'engins mecaniques.
Quant a la participation gratuite des indigenes

aux travaux d'entretien, elle a ete. abolie complete
ment en novembre 1948 et remplacee par une taxe
annuelle de 7 francs par contribuable. Depuis le
Ier janvier 1949, les travaux d'entretien sont
effectues par des equipes de cantonniers, reguliere
ment retribuees et pourvues du materiel necessaire.

3. Prestations coutumieres

Toutes les prestations en travail, les seules qui
subsistaient encore de l'ancien regime couturnier,
ont ete definitivement aboIies et remplacees par
une 16gere contribution en argent.

4. Logement

Le programme de construction de maisons
salubres pour indigenes de l'interieur avait 6te fixe
a 800 pour 1948; 704 maisons ont ete construites.
Le deficit doit etre attribue au fait que les
briqueteries n'ont pas pu fournir les quantites
de briques requises. Devant cette difficulte, qui ne
fera que croitre, l'IRSAC a decide de creer une
commission d'etude qui s'efforcera de trouver un

135



mISSIOn of inquiry which will endeavour to find
a resistant and cheap material which does not
require firing.

A 600 hectare garden city has been inaugurated
at Usumbura; two sections have been built.

S. Labour

The Visiting Mission deplored the fact that the
legislation respecting contracts of employment
included penal sanctions. It should first be pointed
out that these penal sanctions (imprisonment and
fines) apply to European employers just as much
as to indigenous employees; that, furthermore,
the sanctions provided for by law are of two kinds
civil sanctions designed to safeguard the interests
of the parties, and penal sanctions designed to
safeguard the public interest.

The legislator held that in a country where
employees were still far from having acquired
the concepts of professional conscience and
respect for undertakings entered into and, moreover,
a country in which work had not yet become a
binding necessity, the observance of a contract
of employment freely concluded should be regarded
as a matter of public interest; and that furthermore
penal sanctions should also apply to the employer,
since the employee is often unable to have recourse
to civil action and must be placed in such a position
that his rights receive the support of the public
authorities whose duty it is to protect him.

The local administration considers that the aboli
tion of these penal provisions, which apply to the
employer as well as to the employee, would imme
diately provoke social disorders from which the
indigenous population would be the first to suffer.
Nevertheless the Government is studying amend
ments to be made in the law as the first phase
of a reform of the kind recommended.

6. Wages

Wage rates have a constant tendency to increase.
Since 1938 they have risen in the proportion of I
to 4, although the output of the employee has not
improved. The Government is convinced that it is
necessary to lower the cost of living rather than
to pass a law providing for sharp wage increases,
which moreover are not justified by the law of
supply and demand.

7. Whipping

Whipping is no longer legal except:
(1) As a disciplinary punishment in prisons and

then with all the usual restrictions;
(2) As a disciplinary punishment for soldiers

of the second class in the police force;
(3) As a judicial punishment pronounced by

an indigenous court.
Whipping has been abolished: (a) in regard to

persons in the service of Native districts; (b) where
this punishment was inflicted by the indigenous
authorities on persons within their administration.

Administrative instructions have been issued
providing that the infliction of the punishment of
whipping would, with the exception of three cases
referred to above, be prosecuted in a criminal court
whatever ~he rank of the person inflicting the
punishment. These administrative instructions are
scrupulously observed.

materiau resistant et bon marche, dont la prepa
ration ne necessitera pas de cuisson.

A Usumbura, une cite-jardin de 600 hectares
a ete inauguree; deux quartiers sont construits.

S. Travail

La Mission de visite a deplore que la legislation
sur le contrat de travail comporte des sanctions
penales. 11 conviendrait tout d'abord de signaler
que les sanctions penales (emprisonnement et
amendes) visent tout aussi bien les employeurs
europeens que les employes indigenes: que, de
plus, les sanctions prevues par la legislation sont
de deux ordres: les sanctions civiles, qui ont pour

. but de sauvegarder les interets des parties, et les
sanctions penales, qui ont pour objet de sauve
garder l'interet public.

Le legislateur a considere que, dans un pays
ou les engages etaient encore loin d'avoir acquis
les notions de conscience professionnelle et de
respect des engagements, et ou, de plus, la necessite
du travail ne s'etait pas encore imposee, il conve
nait de considerer comme d'ordre public le respect
d'un contrat de travail libremcnt consenti; et que,
d'autre part, des sanctions penales devaient aussi
s'appliquer au maitre, car l'engage, souvent inca
pable de recourir a l'action civile, doit pouvoir
faire appuyer ses droits par les autorites publiques
qui ont l'obligation de le proteger.

L'administration locale estime que l'abolition
de ces dispositions penales, qui s'appliquent
aussi bien a l'employeur qu'a l'employe, provo
querait immediatement des troubles sociaux dont
la societe indigene serait la premiere a patir.
Le Gouvernement etudie neanmoins des amenage
ments a introduire dans la loi, comme premiere
phase d'une reforme dans le sens preconise.

6. Salaires

Les taux de salaires ont une tendance constante
a I'augmentation. Depuis 1938, ils ont evolue dans
la proportion de I a 4, quoique le rendement des
engages ne se soit pas ameliore. Le Gouvernement
est convaincu de la necessite d'abaisser le cout
de la vie plutOt que de proceder, par des decisions
legislatives, a une augmentation brusque des remu
nerations, que la loi de l'offre et de la demande
ne justifie d'ailleurs pas.

7. Fouet

La peine du fouet n'est plus legale que:
1) Comme peine disciplinaire dans les prisons,

et avec toutes les restrictions que 1'0n sait;
2) Comme peine disciplinaire aux soldats de

2e classe de la force publique;
3) Comme peine judiciaire prononcee par un

tribunal indigene.
La peine du fouet a ete abrogee: a) pour ce qui

concerne les engages au service des circonscriptions
indigenes; b) en tant que cette peine etait appliqUlie
par les autorites indigenes a leurs administres.

Des instructions administratives ont et6 publiees,
aux termes desquelles l'application de la peine du
fouet, en dehors des trois cas prevus plus haut,
serait poursuivie p6nalement queUe que soit la
qualite de celui qui l'aurait infligee. Ces instructions
administratives sont scrupuleusement suivies.
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The Government does not consider it possible
in the present state of affairs to do more than it
has already done in the matter of abolition. Never
theless, it will take every opportunity to reconsider
the problem in the desire to conform to the view
expressed by the Visiting Mission.

In conclusion, the Belgian Administration con
siders that in regard to the Territory of Ruanda
Urundi, it has not only done its duty under its
international agreements, but has also done all
that is humanly possible in the particular condi
tions governing life in that territory. It cannot
be blamed for any procrastination, negligence or
omissions. Anyone who considers what it has
achieved in Ruanda-Urundi must, in order to
remain impartial, remember above all that the
present position is the result of work performed
over less than a quarter of a century without
revolution or upheavals in a country where access
is difficult, the climate irregular and the soil poor.
The carrying out of a far-reaching process of
evolution is a thankless, arduous and unspectacular
task which can be effected only with increasing
speed when a certain degree of progress has been
patiently achieved.

SUMMARY AND CONCLUSIONS l

Question 247. A short resume summing up
the principal events and achievements in the year
in relation to the basic objectives of the Trusteeship
System as stated in the United Nations Charter.
In this section the Administering Authority should
give its own assessment of progress made in the
economic, political, social and eductional fields,
specifying the outstanding problems and aims for
the future.

Give an appreciation of the state of public
opinion in the· Territory with special reference to
the reaction to local events and world events.

The report for 1947 submitted to the Trusteeship
Council contained, in answer to question 247,
a brief statement of the position in the Territory
at the time when Belgium assumed its administra
tion and of the efforts subsequently made by
Belgium for its development.

We shall not reproduce this statement but its
value is undiminished and it may still be consulted
with advantage.

We shall confine ourselves here to a brief enume
ration of the principal achievements of 1948 and
the most important points in the programme
for the immediate future.

A. Achievements

I. In the political field:

(I) Ratification by the Belgian Parliament of
the Trusteeship Agreement;

(2) Presence of the two Bami in the Council of
the Vice-Government-General as from 1949;

(3) Decision to send the two Bami to Europe
in the course of 1949;

(4) Submission to the legislative power of a
draft reform of the indigenous political structure,

1 Pages 191-192 of the printed report.

Le Gouvernement ne pense pas qu'il est possible,
dans l'etat present des choses, d'alIer au-dela
des abolitions qu'il vient de realiser. Il saisira
neanmoins toute opportunite de reconsiderer le
probleme avec le desir de se rapprocher de l'opinion
emise par la Mission de visite.

En conclusion, l'Administration beIge a cons
cience d'avoir fait pour le Territoire du Ruanda
Urundi non seulement tout ce qu'elle devait; eu
egard a ses engagements internationaux, mais encore
tout ce qu'il etait humainement possible de faire
dans les conditions particulieres OU se deroule
l'existence de ce Territoire. ElIe n'a a se reprocher
ni lenteurs, ni negligences, ni omissions. Quiconque
examine ses realisations dans le Ruanda-Urundi
doit, avant tout, pour demeurer impartial, se
rappeler que la situation actuelIe est le resultat de
moins d'un quart de siecle de travaux accomplis
sans revolution et sans heurts, dans un pays diffi
dIe d'acces, irregulier dans son climat et pauvre
dans son sol. La mise en marche d'une evolution
profonde est une reuvre ingrate, ardue, peu specta
culaire, dont l'alIure ne s'accelere qu'apres un
certain nombre de patientes acquisitions.

RESUME ET CONCLUSIONS 1

Question 247. Bref resume des principaux evene
ments et realisation de l'annee, en ce qui concerne
les fins essentielIes du regime de tutelle, telIes
qu'elles sont enoncees dans la Charte des Nations
Unies. Dans le present chapitre, l'Autorite chargee
de l'administration devra donner son opinion sur
les progres accomplis dans les domaines econo
mique, politique, social et de l'instruction, en pred
sant quels sont les. problemes non resolus et les
buts a atteindre dans l'avenir.

Apprecier l'etat de l'opinion publique dans le
Territoire en tenant compte tout particillierement
de ses reactions devant les evenements locaux
et les evenements mondiaux.

Le rapport presente au Conseil de tutelle pour
1947 contenait sous forme de reponse a la question
247 un bref expose de la situation du Territoire
au moment OU la Belgique en reprit l'administration
et des efforts qu'elle s'imposa par la suite pour le
faire evoluer.

Nous ne reproduirons pas cet expose mais il
garde sa valeur et peut toujours etre consulte avec
utilite.

Nous nous bornerons a enumerer brievement
ici les principales realisations effectuees en 1948
et les points les plus importants du programme
d'avenir immediat.

A. Realisations

I. Dans le domaine politique :

1) Approbation par le Parlement beIge de l'Ac
cord de tutelle;

2) Assistance des deux Bami au Conseil du
Vice-Gouvernement general des 1949;

3) Decision d'envoyer les deux Ba!tJi en Europe
au cours de 1949;

4) Presentation au pouvoir Iegislatif d'un projet
de reforme de la structure politique indigene,

1 Pages 191-192 du rapport imprime.
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designed to establish partially elective councils
and to grant legislative powers to the Conseils
des Pays;

(5) Abolition ofcompulsory tribal contributions;

(6) Reduction of the number of cases in which
whipping may be imposed.

n. In the economic field:

(1) Large imports of industrial machinery and
motor vehicles;

(2) Extension of the land under cultivation and
increased drainage of marshland;

(3) Increase in the number of indigenous com
mercial undertakings;

(4) Improvement in the system of roads.

Ill. In the social field:

(1) Fifty per cent expansion of the medical
corps;

(2) Medical expenditures to rise to more than I
42 million francs in 1948 as against 24 million in
1947;

(3) Opening at Astrida of the laboratory of the
Institut pour la recherche scientifique en Afrique
centrale;

(4) Introduction, in respect of the indigenous
population, of an organization similar to that of
the registry of births and deaths.

IV. In the field of education:

(1) The number ofpupiIs has risen from 326,500
to 420,000; the number of subsidized primary
schools has risen from 1,297 to 1,589, and that
of non-subsidized primary schools from 3,181
to 4,953;

(2) Opening of a normal school, a teachers'
training school, six domestic science sections and
three handicraft schools;

(3) The duplication of secondary education at
Astrida;

(4) Admission of students from Ruanda-Urundi
to a college in Costermansville (Belgian Congo);

(5) Estimated expenditure for 1948 of 25,000,000
francs as against 13,000,000 in 1947.

B. Future programme

The Administration plans to introduce in the
very near future a large number of improvements,
the most important of which are listed below:

I. In the political field:

(1) The visit to Europe of some ten notables
including the two Bami (1949);

(2) Reform of the indigenous political structure
(1949).

n. In the economicfield:

(I) Construction of thirty Butler sheds making
it possible to store 12,000 tons of foodstuffs (six
in 1949);

(2) Mechanization of public works.

reforme tendant a la creation de conseils partielle
ment electifs et a l'attribution aux conseils des
pays de pouvoirs Iegislatifs;

.5) Abolition des prestations coutumieres obliga.
tOlres;

6) Reduction des cas d'application de la peine
du fouet.

n. Dans le domaine economique:

1) Importations considerables de machines indus
trielles et de vehicules automobiles;

2) Extension des terres cultivees et du drainage
des marais;

3) Augmentation du nombre des entreprises
cornmerciales indigenes:

4) Amelioration du reseau routier.

Ill. Dans le domaine social:

1) Accroissement du corps medical de l'ordre
de 50%;

2) Les depenses d'ordre medical pourront s'ele
ver aplus de 42 millions en 1948 contre 24 millions
en 1947;

3) Ouverture a Astrida du laboratoire de l'Insti·
tut pour la recherche scientifique en Afrique
centrale;

4) Mise en application d'une organisation ana
logue a l'etat civil pour les autochtones.

IV. Dans le domaine de l'enseignement:

1) Le nombre des ecoliers passe de 326.500
a 420.000; le nombre des ecoles primaires subven
tionn6es de 1.297 a1.589, celui des ecoles primaires
non subventionnees de 3.181 a 4.953.

2) Ouverture d'une ecole normale, d'une <Scole
d'apprentissage pedagogique, de 6 sections mena
geres et de 3 ecoles artisanales;

3) Dedoublement de l'enseignement moyen it
Astrida;

4) Admission dans un college de Costermans
vilIe (Congo beIge) des etudiants du Ruanda
Urundi;

5) Les depenses pr6vues pour 1948 sont de
25 millions, contre 13 millions en 1947.

B. Programme d'avenir

L'Administration envisage dans un avenir tres
proche de nombreuses ameliorations dont les
principales sont enumerees ci·dessous:

I. Dans le domaine politique:

1) La visite en Europe d'une dizaine de notables
dont les deux Bami (1949);

2) R6forme de la structure politique indigene
(1949).

Il. Dans le domaine economique:

1) Construction de 30 magasins Butler permet
tant d'entreposer 12.000 tonnes de vivres (6 en
1949);

2) Mecanisation des travaux publics.

r
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Ill. In the social field:

(1) Doubling of the medical staff (1949);
(2) Opening of nine hospitals, two maternity

homes, two sanatoria and a village for lepers (1949);
(3) Establishment of sufficient dispensaries so

that no Native will have to travel more than 5 kilo
metres for treatment;

(4) Reform of the prison system in the direction
of social rehabilitation (1950 onwards).

IV. In the field of education:

Considerable development of education at all
stages and particularly of education for girls.
It is estimated that expenditure will rise from
25 million francs in 1948 to 48 million in 1949.

Ill. Dans le domaine social :

1) Doubler le corps medical (1949);
2) Ouverture de 9 hOpitaux, 2 maternites,

2 sanatoriums; un village pour lepreux (1949);
3) Creation de dispensaires en nombre tel

qu'aucun indigene n'ait plus de 5 kilometres a
parcourir pour s'y faire soigner;

4) Reforme du regime penitentiaire dans le sens
de la reeducation (annees 1950 et suivantes).

IV. Dans le domaine de l'enseignement:

Extension considerable de l'enseignement a
tous les degres et notamment de l'enseignement
pour filIes. Il est prevu que les depenses passeront
de 25 millions en 1948 a48 millions en 1949.
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Resolution adopted by the Trusteeship
Council at its 21st meeting on 15
July 1949

Resolution adoptee par le Conseil de
tutelle lors de sa 21· seance, le
15 juillet 1949

Invites the Administering Authorities concerned
to give most careful consideration to the conclusions
of the Visiting Mission as well as to the comments
made thereon by the members of the Trusteeship
Council.

The Trusteeship Council

Takes note of the reports of its Visiting Mission
of 1948 to Ruanda-Urundi and Tanganyika and
the observations submitted thereon by the Adminis
tering Authorities concerned;

Expresses its appreciation of the work accom
plished by the Visiting Mission on its behalf;

Takes note of the conclusions formulated by the
Visiting Mission and included in its reports;

Decides that, in formulating its own conclusions
and recommendations in the course of its examina
tion of future annual reports on or of questions
relating to the Trust Territories concerned, the
observations and conclusions of its Visiting Mission
and the observations of the Administering Authori
ties concerned shall be taken into account;

Document TJ376
[Texte original en anglais]

[18 juillet 1949]
Le Conseil de tutelle

Prend acte des rapports de la Mission de visite
qui s'est rendue en 1948 dans le Ruanda-Urundi
et le Tanganyika, ainsi que des observations presen
tees a ce sujet par les Autorites chargees de l'admi
nistration interessees;

Exprime sa satisfaction de l'reuvre accomplie
en son nom par la Mission de visite;

Prend acte des conclusions formulees par la
Mission de visite et incorporces dans ses rapports;

Decide que, en formulant ses propres conclusions
et recommandations lors de l'examen des rapports
annuels ulterieurs concernant les Territoires sous
tutelle interesses ou certaines questions relatives
aces Territoires, il tiendra compte des observa
tions et conclusions de sa Mission de visite, ainsi
que des observations des Autorites chargees de
l'administration interessees;

Invite les Autorites chargees de l'administration
interessees a accorder la plus grande attention aux
conclusions de la Mission de visite, ainsi qu'aux
observations formulees a ce sujet par les membres
du Conseil de tutelle.

[Original text: English]
[18 July 1949]

Document TJ376
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